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I Istruzioni originali

1 - Introduzione

La sicurezza operativa della vostra macchina é responsabilita
di coloro che vi lavorano quotidianamente.

Prima di mettere in esercizio I'apparecchio, leggere
assolutamente queste istruzioni per 'uso e mantenerle
a portata di mano, per poterle consultare all'occorrenza.
L'utilizzo dell'aspiratore € riservato solo a persone che ne
conoscono il funzionamento e sono state espressamente
incaricate ed addestrate.

Prima dell'uso, gli operatori devono essere informati, istruiti e
addestrati relativamente all’'uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui esso deve essere usato, incluso il metodo sicuro di
rimozione ed eliminazione del materiale raccolto.

Il simbolo riprodotto a lato contrassegna le istruzioni
che devono essere osservate per prevenire lesioni agli
utilizzatori.

NOTA IMPORTANTE!

Il presente manuale ¢é stato redatto in modo tale da informare
gli utenti della macchina in merito a precauzioni e regola-
zioni atte a garantire la loro sicurezza e consentire il corretto
funzionamento dell’aspirapolvere. Prima di avviare la mac-
china, il personale autorizzato al relativo utilizzo deve aver
compreso quanto riportato sul manuale. Tenere il manuale

in prossimita della macchina, in un luogo protetto e asciutto,
evitando il contatto con la luce solare diretta e pronto per es-
sere utilizzato in caso di necessita future. Il presente manuale
rispecchia la tecnologia allo stato dell’arte al momento della
vendita e non pud essere considerato adeguato, qualora

si siano apportate successive modifiche, ad eccezione del
caso in cui sia stato installato un kit. Il produttore si riserva il
diritto di attualizzare la gamma produttiva e i relativi manuale,
senza obbligo di aggiornamento delle precedenti macchine

e manuali. In caso di dubbi, consultare il Servizio Assistenza
Post-vendita piu vicino.

Descrizione:

Il presente dispositivo & adatto per 'utilizzo in edifici aperti al
pubblico, quali hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici
ed attivita di noleggio di apparecchiature.

La presente macchina & stata progettata per la raccolta di
trucioli, frammenti, polvere e altri materiali di scarto.

L’aspirapolvere & stato progettato e realizzato per il funzio-
namento in ambienti industriali, ad es. camere controllate,
dove puo essere utilizzato per la normale pulizia. L'aria passa
attraverso una superficie di filtraggio dove vengono trattenuti i
solidi in sospensione.

La macchina viene fornita, come standard, completa di filtri di
scarico ULPA U 15, che la rendono idonea all’'utilizzo nelle ca-
mere controllate ISO 5 e ISO 6 (in condizioni normali, anche
ISO classe 4).

E inoltre disponibile una versione classe “H” provvista di filtro
HEPA H 13 a monte e filiro ULPA U 15 a valle. La macchina
€ idonea per utilizzo a fronte di polveri dannose per la salute,
classe “H”.

IVT 1000 CR /IVT 1000 CR “H” pu0 essere provvista di sac-
chetti raccoglipolvere standard (non per polveri pericolose) o
di un “sacchetto di sicurezza” idoneo per polveri pericolose,
classe “H".

E inoltre disponibile una versione “Safe Pack” della macchina
- completa di contenitore di raccolta polvere con filiro HEPA
incorporato - utilizzabile in caso di polveri pericolose. Dopo
I'uso, & necessario sostituire il contenitore completo.

Il manometro installato sulla macchina (solo classe “H”)
informa 'operatore circa le condizioni del filtro: un aumento di
pressione ¢ indice di ridotta potenza d’aspirazione della mac-
china. Test rigorosi garantiscono la qualita superiore dell’aspi-
rapolvere. La macchina & prodotta in acciaio inossidabile AlSI
316. Tutti i materiali e i componenti sono sottoposti a una
serie di rigide ispezioni eseguite durante le varie fasi produt-
tive, al fine di verificare la conformita agli standard di qualita
superiore in vigore.

2 - Precauzioni di sicurezza

Prima di avviare il dispositivo

Controllare regolarmente il cavo dell’alimentazione e verificare
che non sia danneggiato, usurato e che non presenti crepe. Se
il cavo & danneggiato, potrebbe essere pericoloso continuare
ad utilizzare I'aspirapolvere. Rivolgersi al centro di assistenza o
al proprio elettricista per farlo sostituire. Utilizzare solamente il
tipo di cavo di alimentazione indicato nel manuale di esercizio.
Evitare di danneggiare il cavo di alimentazione (ad esempio
calpestandolo o schiacciandolo). Scollegare il cavo dalla presa
di rete tirando la spina; evitare di tirare o strattonare il cavo di
alimentazione.

2.1 - Precauzioni generali

Per la vostra sicurezza:
L’'apparecchio non & destinato a essere usato da

A persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali siano ridotte, oppure con
mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno
che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso
'intermediazione di una persona responsabile della
loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
riguardanti 'uso dell’apparecchio. | bambini devono
essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio. Usare 'aspirapolvere in conformita con
le normative nazionali in vigore. Oltre alle istruzioni di
esercizio e alle norme di legge inerenti la prevenzione
degli infortuni nel paese di utilizzo, osservare le comu-
ni norme di sicurezza e di corretto uso del dispositivo.
Non adottare procedure di lavoro non sicure.

Prima di avviare, utilizzare, riparare o azionare I'aspirapol-
vere in qualsiasi modo, & necessario aver letto e compreso
tutto quanto riportato nel presente manuale. Non consentire
a personale non autorizzato di utilizzare I'aspirapolvere. Non
indossare mai abiti allentati o sbottonati, che potrebbero ri-
manere impigliati nell’aspirapolvere. Indossare abiti adeguati.
A garanzia della sicurezza personale, contattare il proprio
datore di lavoro richiedendo informazionisulle attuali norme
di sicurezza e sui dispositivi preposti per la prevenzione degli
infortuni. Mantenere sempre pulita e asciutta I'area in cui si
effettuano gli interventi di manutenzione (ordinaria o straordi-
naria).

Garantire sempre la disponibilita di utensili idonei. Le ripara-
zioni devono essere effettuate solamente a macchina ferma
e scollegata dall’alimentazione elettrica. Non eseguire mai
alcuna riparazione senza previa autorizzazione.
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2.2 - Avvertenze importanti

Usi impropri

E assolutamente vietato:

m L'uso all’aperto in presenza di precipitazioni
atmosferiche.

m  L'uso dell’aspiratore posizionato su superfici non livellate
e non orizzontali.

m  L'uso senza l'unita filtrante prevista dal costruttore.

m  L'uso con la bocchetta e/o il tubo di aspirazione rivolte
verso parti del corpo umano.

m  L'uso senza contenitore di raccolta installato.

m  L'uso senza i ripari, protezioni e dispositivi di sicurezza
montati dal costruttore.

m  L'uso dell’aspiratore occludendo parzialmente o
totalmente le prese d’aria di raffreddamento dei
componenti al suo interno.

m  L'uso con l'aspiratore ricoperto con teli di plastica o
tessuto.

m L’'uso con la bocca di scarico aria chiusa o parzialmente
chiusa.

m  L'uso in ambienti ristretti e che non consentano |l
ricambio dell’aria.

m  Aspirare i seguenti materiali:

1. Materiali ardenti (braci, cenere calda, sigarette accese
ecc.).

Fiamme libere.

Gas combustibili.

Liquidi inflammabili, combustibili, aggressivi (benzina,

solventi, acidi, soluzioni alcaline ecc.).

5. Polveri/sostanze e/o loro miscele esplosive e ad

accensione spontanea (polveri di magnesio o di
alluminio ecc.).

NB: Quanto sopra non considera gli usi dolosi né questi sono
ammessi.

Ll

ATTENZIONE - Questo apparecchio deve essere utilizzato solo
a secco e non deve essere utilizzato o conservato all'aperto
in condizioni di umidita.

Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni:
quando I'apparecchio & collegato all’alimentazione, evitare di
lasciarlo incustodito. Qualora non debbaessere utilizzato e in
caso di interventi di manutenzione, scollegare I'alimentazione.
Non permettere che I'apparecchio venga utilizzato come un
giocattolo. Durate I'uso dell’'apparecchio da parte o in pros-
simita di bambini, adottare la massima attenzione.
L'apparecchio deve essere utilizzato solamente secondo le
modalita descritte nel presente manuale.

Utilizzare solamente accessori e parti di ricambio raccoman-
dati dal produttore.

Non utilizzare I'apparecchio, se il cavo o la spina sono dan-
neggiati.

Qualora I'apparecchio non funzioni, sia caduto, danneggiato,
stato lasciato all'aperto o caduto in acqua, restituirlo al centro
assistenza.

Non tirare il cavo, non utilizzarlo come impugnatura, chiudere
una porta sul cavo o tirare il cavo attorno a bordi o spigoli
acuti. Non utilizzare I'apparecchio spostandolo sopra il cavo.
Tenere il cavo lontano da superfici calde.

Esaminare regolarmente il cavo di alimentazione per
verificare che non sia danneggiato, crepato o usurato.

Se il cavo appare danneggiato, sostituirlo prima di continuare
ad utilizzare I'apparecchio.

Per la sostituzione del cavo, utilizzare soltanto la tipologia
indicata nel capitolo “Parti di ricambio raccomandate” del
manuale di istruzioni. Non tirare per staccare il cavo.

Per scollegare I'apparecchio, afferrare la spina, non il cavo.

Non maneggiare la spina, il cavo e I'apparecchio con le mani
bagnate. Non lasciar penetrare alcun oggetto nelle aperture.
Non utilizzarlo in caso di aperture bloccate; eliminare la
presenza di polvere, filacci, capelli o altri materiali che potreb-
bero ostacolare il flusso d’aria. Evitare di avvicinare capelli,
abiti allentati, dita e altre parti del corpo alle apertura e alle
parti in movimento. Non utilizzare in alcun caso la macchina
per aspirare materiale caldo. In particolare, non utilizzare la
macchina per pulire caminetti accesi o spenti, forni o similari,
contenenti ceneri calde o vive.

Non utilizzare l'apparecchio senza sacchetto per la polvere
o nel caso in cui non siano montati i filtri. Prima di staccare il
cavo di alimentazione, spegnere tutti i comandi.

Porre estrema attenzione quando si opera su scale. Evitare
'uso della macchina per aspirare combustibile o materiali
esplosivi; non utilizzarla in ambienti a rischio d’esplosione.

2.3 - Istruzioni per la messa a terra

Questo apparecchio richiede la messa a terra. In caso di
malfunzionamento o guasto, la messa a terra garantira un
percorso della corrente elettrica a bassa resistenza in modo
tale da ridurre il rischio di scossa elettrica. Inserire la spina

in una presa adeguata che sia installata e messa a terra in
modo corretto, in conformita ai codici e alle disposizioni locali
in vigore.

AVVERTENZA - il collegamento errato del conduttore di
messa a terra dell’apparecchio potrebbe implicare il rischio di
scosse elettriche.In caso di dubbi circa 'adeguata messa a
terra della presa, farla verificare da un elettricista qualificato o
dal personale addetto all'assistenza. Non modificare la spina
fornita in dotazione all’'apparecchio - qualora non entri nella
presa, richiedere a un elettricista qualificato di provvedere
all'installazione di una presa idonea.

Attenzione!!

Non manomettere in alcun caso I'apparecchio. Qualsiasi
tentativo da parte dell’'utente o di personale non autorizzato
di smontaggio, modifica o, piu in generale, manomissione di
qualsiasi componente dell’aspirapolvere, invalidera la garan-
zia. In caso di guasti, contattare il Centro Assistenza Post-
vendita piu vicino.

3 - Dati della macchina

3.1 - Dati identificativi.

Qualora si contatti il servizio assistenza del Costruttore,
comunicare sempre tutti i dati identificativi riportati sulla
macchina. L'identificazione esatta del modello e del nu-
mero di matricola della macchina sara di aiuto per evitare il
rischio di ricevere informazioni errate. La piastrina con i dati
d’identificazione della macchina € mostrata nella Fig. 1

A Tipo

B Alimentazione elettrica

C Numero di matricola - aassXXXX
(aa=anno ss = settimana XXXX = numero
Frequenza

Classe polvere

Numero di rif.

Tensione

Corrente max.

IO TNmQg
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3.2 - Componenti principali (fig. 2/ 3/ 4)

L’elenco seguenti di componenti principali, aiutera gli utenti
a comprendere i termini utilizzati nel’ambito del presente
manuale.

Fig 2 macchina standard

Testata motore, inclusa impugnatura

Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)
Coperchio filtro di scarico

Filtro di scarico ULPA U 15

Contenitore superiore

Filtro principale “M” filtro PTFE, classe Goretex®
Contenitore polvere

Clamp in acciaio inossidabile

Carrello

CoNoOOR~WN=

Fig. 3 Macchina classe “H”

Testata motore, inclusa impugnatura
Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)
Coperchio filtro di scarico

Filtro di scarico ULPA U 15
Contenitore superiore

Vacuometro / Manometro

Filtro “H” classe HEPAH 13

. Contenitore polvere

10. Coperchio cieco per ingresso

11. Clamp in acciaio inossidabile

12. Carrello

©Cookwh=

Fig.4 Macchina “Safe Pack”

1. Testata motore, inclusa impugnatura
2. Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)
3. Coperchio filtro di scarico
4. Filtro di scarico ULPA U 15
5. Contenitore superiore
7. Unita “Safe pack”

8. Filtro HEPA H 13 fissato all'interno dell’'unita “Safe pack”
9. Clamp in acciaio inossidabile

10. Carrello

4 - Sicurezza

Attenzione!!

Prima di avviare e utilizzare la macchina, verificare che tutti

i morsetti siano adeguatamente posizionati e in condizioni
d’esercizio ottimali. Non manomettere mai i dispositivi di
sicurezza. All'inizio di ogni turno di lavoro, o prima di utilizzare
la macchina, verificare sempre che i dispositivi di protezione
e sicurezza siano adeguatamente installati e funzionanti. In
caso negativo, spegnere I'aspirapolvere e annotare il guasto.
L’aspirapolvere & stato prodotto con particolare attenzione
alla sicurezza dell'operatore. Attenersi alle procedura di
manutenzione e assistenza tecnica, nonché alle informazioni
riportate nel presente manuale. Non pulire mai la macchina o
i relativi componenti con aria compressa. Durante il funzion-
amento dell’aspirapolvere, non aprire mai il contenitore polve-
re. Prima di effettuare I'allacciamento elettrico, verificare che
la tensione e la frequenza corrispondano a quanto indicato
sulla piastrina dei dati della macchina. Collegare la macchina
all’alimentazione di rete, verificanda di un circuito di messa a
terra adeguato. | lavori a livello dei componenti elettrici della
macchina devono essere effettuati solamente da personale
autorizzato e la macchina deve essere sempre scollegata
dall’alimentazione di rete.

Non spostare mai I'aspirapolvere tirando il cavo d’alimenta-
zione: I'aspirapolvere potrebbe danneggiarsi e I'operatore
essere esposto al rischio di scosse elettriche.

5 - Collaudo, consegna, installazione

5.1 - Collaudo

La macchina é stata collaudata presso il nostro impianto al
fine di garantirne un funzionamento ottimale. Durante questa
fase, vengono eseguiti i test inerenti ai valori d’aspirazione al
fine di garantire che I'aspirapolvere funzioni in modo ottimale,
in base al lavoro da eseguire.

5.2 - Consegna e movimentazione

La macchina viene consegnata imballata in cartone.

Alla ricezione della macchina, verificare che non vi siano
danni occulti. In caso di rilevamentoguasti, trasmettere im-
mediatamente un reclamo al vettore. La macchina pud essere
immagazzinata a temperature comprese tra 0 e 50°C, con
umidita relativa pari al 65%. Prima dellimmagazzinaggio
della macchina, pulirla in conformita alle presenti istruzioni.
La macchina pud essere azionata a temperatura comprese
tra -5 e + 50°C, con umidita relativa pari al 65%. L'imballaggio
originale dovra essere smaltito in conformita alle normative

di legge in vigore. Smaltire le macchine non pit in uso in
conformita alle normative di legge in vigore. Per la pulizia
della macchina, utilizzare solamente solventi non tossici, non
combustibili e approvati, disponibili in commercio. | compo-
nenti del corpo macchina e gli accessori in acciaio inossida-
bile possono essere puliti in autoclave, a 121°C.

5.3 - Certificato di garanzia
Il certificato di garanzia € incluso nell'imballaggio dell’aspira-
polvere.

5.4 - Installazione dell’aspirapolvere

Attenzione!! L'utente sara responsabile di garantire la con-
formita dell’installazione alle normative di legge in vigore. L’in-
stallazione dovra essere effettuata da un tecnico qualificato,
che abbia letto e compreso le presentiistruzioni. Il pavimento
su cui utilizzare I'aspirapolvere dovra essere livellato, in piano
e levigato. Qualora I'aspirapolvere debba operare in una po-
sizione fissa, garantire uno spazio circostante che assicuri la
liberta di movimento e consenta al personale addetto di poter
agire con facilita.

5.5 - Allacciamento all’alimentazione di rete
Attenzione!!

Verificare che la tensione e la frequenza dell’alimentazione

di rete corrispondano ai valori riportati sulla piastrina dati
descritta al paragrafo 3.1 (piastrina dati).

Linstallazione e gli interventi di manutenzione a livello dei
componenti elettrici, devono essere eseguiti da personalie
specializzato.

Collegare I'apparecchio a una messa a terra valida.
Verificare che I'alimentazione elettrica corrisponda a quanto
riportato sulla piastrina dei dati della macchina.

6 - Controlli (Fig. 5)
1. Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)
2. Vacuometro / Manometro (Solo macchine classe “H”)

7 - Accensione e speghimento

7.1 - Attenzione

Attenzione!!

Non consentire I'uso dell’aspirapolvere a personale non
autorizzato.
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7.2 - Accensione / Spegnimento

Verificare che la macchina sia adeguatamente collegata
all’alimentazione di rete. In particolare, verificare che la
tensione e la frequenza di rete corrispondano ai valori indicati
sulla piastrinadati della macchina. (vedi figura 1). Inserire gli
accessori nella bocchetta d’aspirazione.

Fissare il tubo alla bocchetta utilizzando faseette inossidabile.
Posizionare I'aspirapolvere in prossimita del punto da pulire
interessato, quindi bloccare le ruote premendo le leve verso
il basso. La macchina si ACCENDE/SPEGNE premendo |l
pulsante grigio posizionato sulla parte superiore del motore.

8 - Utilizzo dell’aspirapolvere (Fig. 7)

8.1 = Uso corretto dell’aspirapolvere

Prima di utilizzare I'apparecchio, collegare il tubo d’aspira-
zione alla bocchetta, come indicato a paragrafo 7.2.
Mantenere i tubi d’aspirazione lunghi, quanto piu possibile in
orizzontale, evitando di piegarli o ritorcerli, con conseguente
rischio di usura e ostruzioni eccessive.

All'accensione dell’aspirapolvere, a livello della bocchetta
d’'ingresso si genera il vuoto che consente I'aspirazione dei
materiali. || materiale di scarto passa attraverso il tubo e gli
accessori dalla bocchetta d’ingresso fino a raggiungere il
contenitore. Nelle macchine standard, & possibile utilizzare un
sacchetto raccoglipolvere del Costruttore.

Per sganciare il contenitore, allentare il clamp in acciaio inos-
sidabile ed estrarre la parte superiore con la sezione motore/
filtro. Fissare il sacchetto raccoglipolvere, procedendo come
di seguito indicato: forare il sacchetto raccoglipolvere e posi-
zionarlo nel contenitore inferiore.

Tirare, con entrambe le mani, la piastrina in plastica del
sacchetto raccoglipolvere sopra la bocchetta d’aspirazione.
Aprire con cautela il sacchetto raccoglipolvere.

Riposizionare il contenitore superiore e bloccare il clamp in
acciaio inossidabile.

Nota

La potenza d’aspirazione dipende dalla dimensione e dalla
qualita del sacchetto raccoglipolvere. Utilizzare solamente
sacchetti originali. In caso contrario potrebbero verificarsi
riduzioni nel flusso d’aria, surriscaldamento del motore con
conseguente rischio di guasti.

Solo classe “H”:

Nelle macchine di classe “H” si utilizza il sistema “Sacchetto
di sicurezza (Safe Bag)”. Il sistema con sacchetto di sicu-
rezza prevede la presenza di un sacchetto raccoglipolvere
approvato da BIA per la classe “M”.

Il sacchetto raccoglipolvere é rinforzato da una rete, quindi in-
serito in un sacchetto di plastica. Inserire il sacchetto raccogli
polvere nel contenitore, tenendone la flangia rivolta verso la
bocchetta d’'ingresso. Premere la flangia sulla bocchetta fino
a totale inserimento.

Il sacchetto di plastica deve conformarsi alla parte inferiore e
alle pareti del contenitore. Tirare il bordo del sacchetto sopra
il bordo del contenitore e appianarlo.

Solo unita “Safe pack”:

prima di avviare la macchina, verificare che il motore e il
contenitore superiore siano correttamente inseriti nella parte
superiore dell’'unita “Safe pack”. L'unita “Safe pack” & di tipo
“usa e getta”, realizzata per evitare il contatto con la polvere
pericolosa.

8.2 - Pulizia del filtro principale

(macchine standard)

Per mantenere la potenza d’aspirazione a un livello costante,
tenere il filtro quanto piu possibile pulito, scuotendolo a inter-
valli regolari. Smontare il gruppo motore aprendo il morsetto
in acciaio inossidabile. Afferrare la piastra inferiore del filtro

e tirarla verso I'alto, scuotendola leggermente. Durante tale
operazioni, non rimuovere il flessibile. Non lavare o spazzo-
lare il filtro.

Solo classe “H”

Il sistema & provvisto di vacuometro / manometro che con-
sente di monitorare il flusso d’aria minimo al fine di garantire
una velocita ottimale dell’aria nel tubo d’aspirazione. Sol-
levando l'accessorie dalla superficie da pulire, se si nota che
I'ago del manometro si sposta dal settore verde al settore
rosso, significa che il sacchetto raccoglipolvere & pieno e
deve essere sostituito.

Attenzione:

controllare, a intervalli regolari, il livello del materiale all’inter-

no del sacchetto raccoglipolvere. |l monitoraggio accurata del
livello con il manometro non garantisce al 100 percento che il

sacchetto sia pieno.

Attenzione:

Non sono previsti dispositivi per la pulizia del filtro principale.
Qualora il sacchetto raccoglipolvere sia stato sostituito, ma
I'ago del manometro non ritorni nel settore verde, sostituire
anche il filtro principale.

8.3 - Svuotamento del contenitore / sostituzione del
sacchetto (Fig. 9)

Spegnere innanzitutto il motore e attendere affinché la
polvere all'interno della macchina si sia depositata. E’ quindi
possibile separare il contenitore di raccolta polveri dalla parte
superiore della macchina:

Accendere il motore al fine di evitare che la polvere possa
fuoriuscire dal filtro.

Aprire il clamp in acciaio inossidabile, sollevare la parte supe-
riore e appoggiarla sul telaio di supporto.
Sostituire il sistema di smaltimento, il sacchetto.

Sollevare la parte superiore sopra la macchina. Spegnere
il motore. Posizionare la parte superiore sulla macchina e
fissarla bloccando il clamp.

Solo classe “H”:(Fig. 10)
Utilizzo di un sistema con sacchetto raccoglipolvere di sicu-
rezza, Polvere classe H.

Quando il sacchetto raccoglipolvere & pieno
Aprire i clamp e sollevare la parte superiore.

Accendere il motore per evitare che la polvere possa fuorius-
cire dal filtro.

Lasciare il tubo collegato o chiuderlo con un tappo!
Estrarre ora la parte superiore e sostituire il sacchetto di
sicurezza.

Dopo aver aperto I'apparecchio, staccare con cautela il
sacchetto di plastica appoggiato sul bordo del contenitore,
premere contemporaneamente 'apertura e sigillarla. Staccare
la parte posteriore della flangia di collegamento premendola
brevemente e fermamenteverso un angolo inferiore, tenendo
fermamente la parte anteriore sull’elemento di collegamento.
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Il giunto flessibile del tubo in plastica & ora visibile e pud es-
sere adeguatamente fissato con la fascetta serracauvi.

Dopo aver verificato che non vi sia alcuna fuoriuscita di pol-
vere, staccare la parte anteriore della flangia dall’elemento di
collegamento.

Inserimento del sacchetto raccoglipolvere di sicurezza.
Posizionare il sacchetto raccoglipolvere speciale in orizzon-
tale nel contenitore, mantenendo la relativa apertura rivolta
verso la bocchetta d’'ingresso del contenitore. Far scorrere
I'apertura del sacchetto raccoglipolvere speciale sulla boc-
chetta d’ingresso del contenitore fino al punto massimo,
senza alcuna rotazione. Piegare il sacchetto di plastica sul
bordo del contenitore. Tirare la parte del sacchetto di plastica
sovrapposta al bordo del contenitore verso la flangia (prima di
ricollegare le sezioni superiore e inferiore dell’aspirapolvere).

Sollevare la parte superiore sulla macchina.
Spegnere il motore.

Posizionare la parte superiore sulla macchina e fissarla con il
clamp di bloccaggio.

9 - Classi di polveri

Classificazione in accordo con la norma
EN 60335-2-69 - All. AA

Gli apparecchi per polveri dannose alla salute sono

classificati secondo le seguenti classi di polvere:

m L (rischio moderato) adatto per separare la polvere con
un valore limite di esposizione in funzione del volume
occupato maggiore di 1 mg/m?;

m M (rischio medio) adatto per separare la polvere con
un valore limite di esposizione in funzione del volume
occupato non minore di 0,1 mg/m?;

m  H (rischio elevato) adatto per separare tutte le polveri
con un valore limite di esposizione in funzione del
volume occupato minore di 0,1 mg/m? incluse le polveri
cancerogene e patogene, tra cui 'amianto.

9.1 - Emissioni polveri nell’ambiente

Valori indicativi delle prestazioni:

m  versione per polveri dannose alla salute (Classi L, M, H):
L: trattiene almeno il 99% di particelle aspirate (vedi
EN60335-2-69, allegato AA);
M: trattiene almeno il 99,9% di particelle aspirate
(vedi EN60335-2-69, allegato AA);
H: trattiene almeno il 99,995% di particelle aspirate
(vedi EN60335-2-69, allegato AA).

Figura 14

1. Etichetta classe L
2. Etichetta classe M
3. Etichetta classe H

Le etichette classe L, M riportano pittogrammi che hanno il
seguente significato:

Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute.
Le operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa
/A |a rimozione dei mezzi di raccolta della polvere,
s devono essere eseguite soltanto da personale
- autorizzato che indossi abiti di protezione personale
adeguati. Non azionare senza il sistema filtrante
completo in posizione.
L'etichetta classe H riporta per esteso la scritta sopra
riportata.

Questo aspiratore genera un forte flusso di aria che viene
aspirato dalla bocca di aspirazione (10, Fig. 3) e fuoriesce
dallo scarico (3, Fig. 3)

Prima di avviare I'aspiratore, innestare il tubo di aspirazione
nell’apposito bocchettone, e innestare sulla parte terminale
del tubo I'accessorio adatto al tipo di lavorazione da
effettuare; riferirsi al catalogo accessori o al servizio
assistenza del costruttore.

Il diametro dei tubi autorizzati & riportato nella tabella dei dati
tecnici.

L’aspiratore & dotato di un filtro primario che consente il
funzionamento nella maggior parte delle applicazioni.

Oltre al filtro primario che trattiene le polveri piu comuni,

puo essere installato un filtro assoluto in aspirazione €/o in
soffiaggio della macchina, con potere filtrante piu elevato per
polveri fini e dannose per la salute.

NOTA

m  Nel caso di polveri dannose per la salute rivolgersi alle
autorita nazionali preposte alla salute e sicurezza, quindi
rispettare le normative nazionali in vigore sia durante
I'utilizzo che per lo smaltimento.

m  Le sostanze radioattive non rientrano per definizione
nella tipologia di polveri dannose per la salute, sopra
descritte.

9.2 - Dichiarazione CE di Conformita

Ogni aspiratore & corredato dalla Dichiarazione CE di
conformita vedi fac-simile figura 13.
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NOTA

La Dichiarazione di Conformita &€ un documento della
massima importanza e va conservato con estrema cura
per essere reso disponibile in caso di richiesta degli Enti di

Controllo.

Accessori
Sono disponibili diversi accessori; prego riferirsi al catalogo
accessori del costruttore.

10 - Imballo e disimballo

Smaltire i materiali di imballaggio in accordo con la
legislazione in vigore.

Figura 15
Modello IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Disimballo, movimentazione, utilizzo e immagazzinaggio

Operare su superfici piane ed orizzontali.

La portata del piano di appoggio deve essere adeguata al
peso dell'apparecchio (aspiratore).

11 - Manutenzione

11.1 - Premessa

Attenzione!!

Tutti gli interventi di manutenzione e di pulizia devono essere
eseguiti ad aspirapolvere spento e scollegato dall’alimenta-
zione di rete. Il gruppo d’aspirazione non richiede alcun parti-
colare intervento di manutenzione o di lubrificazione. Tenere
tuttavia presente che il corretto utilizzo e la corretta manuten-
zione sono fattori essenziali per garantire la sicurezza e la
resa dell’aspirapolvere. A garanzia di un funzionamento rego-
lare e costante e per evitare d’'invalidare la garanzia, in caso
di necessita di riparazioni, utilizzare sempre esclusivamente
parti di ricambio originali.

11.2 - Controlli e ispezioni all’accensione
Il cliente, per verificare che durante il trasporto I'aspirapolvere
non si sia danneggiato, dovra eseguire le seguenti ispezioni.

11.2.1 - Prima dell’accensione:

Verificare che la tensione di rete corrisponda alla tensione per
cui la macchina € preposta (vedere piastrina dati al paragrafo
3.1 Fig. 1).

11.2.2 - Durante il funzionamento dell’aspirapolvere
Verificare che tutte le tenute d’aria siano perfettamente
stagne; verificare che le protezioni fisse siano adeguate; ese-
guire i test d’aspirazione utilizzando gli stessi materiali usati
durante il lavoro; in questo modo si potra controllare il corretto
funzionamento di tutti i componenti dell’aspirapolvere.

Accessori

Sono disponibili diversi accessori; prego riferirsi al catalogo
accessori del costruttore.

ATTENZIONE

Usare solo accessori originali forniti ed autorizzati dal
costruttore.

11.3 - Manutenzione ordinaria
Afinché I'aspirapolvere possa rimanere costantemente in
condizioni ottimali, eseguirele seguenti operazioni

11.3.1 - Prima di ogni turno di lavoro:

verificare che tutti i cartelli d’avvertenza e di pericolo siano
ben fissati e leggibili; sostituirli qualora siano danneggiati o in-
completi; verificare che il contenitore scarti sia vuoto; in caso
contrario svuotarlo - vedere paragrafo 8.3.

11.3.2 - Pulizia dell’aspirapolvere:
Eseguire le operazioni di pulitura e manutenzione
A dell’apparecchio in maniera razionale e in condizioni di
sicurezza, senza creare situazioni di pericolo per il
personale addetto alla manutenzione o per le altre
persone presenti.

Si raccomanda di adottare adeguate precauzioni di sicurezza,
ad esempio decontaminare I'apparecchio prima di smon-
tarlo, effettuare lo smontaggio in locali dotati di un adeguato
sistema di ventilazione e filtraggio dei gas di scarico, pulire
con cura I'area dedicata alla manutenzione ed indossare
adeguati sistemi di protezione personale.

- Per le apparecchiature dotate di certificazione di classe
M e H, eseguire la decontaminazione della superficie
dell'apparecchio con un aspirapolvere, quindi pulirla
accuratamente con un panno o trattarla con un sigillante
prima di portarla all'esterno della zona pericolosa.

Una volta portati all’esterno della zona pericolosa, tutti i
componenti della macchina devono essere considerati
contaminati, ed & necessario adottare tutte le misure
necessarie per impedire la dispersione delle polveri.

- Lapparecchio contiene componenti autoclavabili e
componenti NON autoclavabili.

- Tutti i componenti in acciaio inossidabile possono essere
puliti o decontaminati in autoclave a 121° C — tale processo
garantisce I'assoluta decontaminazione dei componenti.

- | componenti autoclavabili sono:

» Carrello

» Contenitore polvere

+ Contenitore filtro

* Morsetti in acciaio inossidabile

+ Cavi di messa a terra in acciaio inossidabile

« Viti, dadi ecc.

» Coperchio superiore del filtro

» Guarnizioni in gomma siliconica del filtro di scarico

« Tutti gli accessori, le tubature, gli ugelli e il tubo flessibile in
silicone bianco.

- Tutti i componenti NON autoclavabili devono essere
sterilizzati utilizzando detergenti / igienizzanti adeguati,
per garantire 'assoluta pulizia della superficie ed evitare la
proliferazione di batteri o di organismi simili.

- | componenti NON autoclavabili sono:

* Unita motore

» Vacuometro

* Maniglia o Cavi

- Per garantire una corretta pulizia dei componenti NON
autoclavabili, & necessario smontare I'apparecchio.
- Fare riferimento alle istruzioni sopra riportate.
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Pulitura della testata del motore:

Pulire tutta la parte esterna dell’apparecchio con un
aspirapolvereo Smontare I'apparecchio allentando i
morsetti in acciaio inossidabileo Scollegare il cavo dalla
testata del motore

Pulire il cavo a fondo con un panno e un detergente adatto.
Svitare le 2 viti che fissano la maniglia (le viti possono
essere pulite in autoclave)

Pulire a fondo la maniglia con un panno e un detergente
adatto

Rimuovere il coperchio del filtro di scarico svitando le 4 viti

Il coperchio in acciaio inox e le viti possono essere puliti in
autoclave a 121° C

Anche le guarnizioni che uniscono l'unita motore al filtro di
scarico possono essere pulite in autoclave a 121° C (sono
realizzate in una speciale gomma siliconica)

Il filtro di scarico ULPA non deve essere pulito. E
necessario smaltirlo in un apposito sacchetto a tenuta
stagna, conformemente con le normative in vigore in
materia di smaltimento di questo genere di rifiuti.

Pulire a fondo la piastra su cui € installato il filtro di scarico
e il coperchio superiore del motore utilizzando un panno e
un detergente adatto.

Smontare il vacuometro dal contenitore superiore prima di
procedere alla pulitura.

Pulire a fondo il vacuometro (manometro) con un panno e
un detergente adatto.

Tutti i componenti che NON possono essere puliti, come
ad esempio

Il filtro principale (HEPA nel dispositivo di classe H)

Il filtro di scarico (ULPA)

| contenitori raccoglipolvere (i sacchetti degli apparecchi
standard o i “sacchetti di sicurezza” dei dispositivi di classe H)
Devono essere smaltiti in un appositi sacchetti a tenuta
stagna, conformemente con le normative in vigore in
materia di smaltimento di questo genere di rifiuti.

12 - Sostituzione del filtro

12.1 - Sostituzione del filtro principale

Attenzione!!

Qualora I'aspirapolvere sia stato utilizzato per I'aspirazione di
materiali pericolosi per la salute degli utenti, il personale dov-
ra indossare dei dispositivi di protezione personale adeguati.
Sostituzione del filtro principale. Se possibile, operare
all’'esterno. Smaltire il filtro usato in un sacchetto a tenuta
stagna, conformemente con le normative in vigore in materia
di smaltimento di questo genere di rifiuti.

Allentare il morsetto che fissa il gruppo del filtro alla mac-
china. Togliere la testata motore dall'apparecchio. Staccare le
guarnizioni che fissano I'anello del filtro alla parte inferiore del
contenitore superiore. Sganciare il filtro dalla parte superiore
del contenitore e metterlo in un sacchetto di plastica. Fare
riferimento alle istruzioni sopra riportate. Chiudere il sacchetto
di plastica che contiene il filtro. Qualora sia sporco di polvere
tossica o dannosa, evitare di gettarlo. Portarlo presso le
autorita atte allosmaltimento di questo tipo di rifiuti.Sostituire
il filtro principale e il filtro classe “H” con particolare cautela,
indossando, in particolare, una maschera tipo P3.

Attenzione!!

La sostituzione del filtro &€ un’operazione importante. Sos-
tituire il filtro con un filtro di pari caratteristiche, superficio
di filtrazione e categoria. La mancata osservanza di questa
normativa potrebbe mettere a repentaglio il corretto funzio-
namento dell’aspirapolvere. Inserire il filtro nel contenitore,
procedendo come sopra descritto, ma in ordine inverso.

12.2 - Sostituzione del filtro di scarico (Fig. 11)
Prima di iniziare, scollegare I'aspirapolvere dall’alimenta-
zione!

Attenzione: Adottare la corretta protezione dell'operatore, in
conformita alle normativeinerenti al materiale contenuto nel
filtro ULPA.

Rimozione dell’impugnatura

Scollegare I'impugnatura svitando le due viti.

Rilasciare I'impugnatura esercitando una leggera pressione al
centro verso il basso. Premere e rilasciare 'impugnatura dalle
scanalature.

Rimozione e sostituzione della cartuccia del filtro e delle
guarnizioni

Svitare le quattro viti.

Sollevare il telaio in acciaio inossidabile con la cartuccia del
filtro. Sostituire la cartuccia del filtro e le guarnizioni.

Reinserire il telaio del filtro premendo dall’alto, in modo tale
da inserire le quattro viti. Rimontare I'impugnatura e fissarla
in posizione con le 2 viti. Smaltire il filtro di scarico rimosso

e sostituito in un sacchetto a tenuta stagna, conformemente
con le normative in vigore in materia di smaltimento di questo
genere di rifiuti. Prestare particolare attenzione durante la
sostituzione del filtro di scarico, e indossare una maschera
protettiva di tipo 3.

Nota

Il filtro di scarico € considerato un rifiuto tossico e deve es-
sere trattato come tale. Portarlo presso un ente autorizzato
allo smaltimento di questo tipo di materiali.

12.3 - Controlli annuali e manutenzione.

- Almeno una volta all'anno, rivolgersi al produttore o ad
una persona appositamente addestrata affinché eseguano
una verifica tecnica. Lispezione annuale consiste nel
controllare che i filtri non siano danneggiati, che le
guarnizioni e i dispositivi di tenuta siano perfettamente
stagni, e che il meccanismo di controllo funzioni
correttamente.

Sui dispositivi di classe H, il corretto funzionamento dei
filtri deve essere controllato almeno una volta all’'anno,
oppure piu frequentemente se le normative locali lo
richiedono. Seguire le procedure di verifica dell’efficienza
del sistema filtrante illustrate nella norma IEC 60335-2-69,
AA.22.201.2 —in caso di esito negativo, sostituire il filiro e
ripetere il test sul filtro nuovo.

Durante I'esecuzione dei controlli o degli interventi di
assistenza e manutenzione, tutti i componenti contaminati
che non possono essere puliti in maniera adeguata
devono essere smaltiti in appositi sacchetti a tenuta
stagna, conformemente con le normative in vigore in
materia di smaltimento di questo genere di rifiuti.
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13. - Smaltimento Macchina (Fig. 16)
Smaltire la macchina in accordo con la legislazione vigente.

m  Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici
ed elettronici) (Applicabile nei paesi dell’Unione
Europea e in quelli con sistema di raccolta
differenziata)

Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione,
indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti
domestici al termine del ciclo di vita.

Per evitare eventuali danni allambiente o alla salute causati
dall'inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita 'utente a
separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in
maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle
risorse materiali.

Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri
rifiuti commerciali.

14. - Ricambi consigliati

Di seguito & riportato un elenco di ricambi da teneresempre
a portata di mano per rendere piu rapide le operazioni di
manutenzione.

N. Descrizione

81303215 SACCHETTO SALUTE&SICUREZZA5 PZ

81620000 SACCHETTO RACCOGLIPOLVERE 6,51,
5PZ

80556600 KIT FILTRO ULPA

80353000 GUARNIZIONE PER INGRESSO

61909800 FILTRO GORE-TEX

80386700 GUARNIZIONE PER CONTENITORE

32410000 KIT FILTRO HEPA

21545700 CAVO 10 m 3X1,0 mm

15. - Localizzazione guasti

* il motore non parte

- possibilita di fusibile bruciato, da sostituire

- possibilita di cavo o presa a parete difettosa, da
verificare.

» Potenza d’aspirazione ridotta

- il sacchetto raccoglipolvere potrebbe essere pieno, per cui
da sostituire,

- il filtro potrebbe essere ostruito, e quindi da scuotere,

- valvola di bypass aperta.

La valvola di bypass protegge i motori dal rischio di

surriscaldamento che potrebbe verificarsi in caso

d’insufficienza dell’aria di raffreddamento.

Evitare di attivare il meccanismo inutiimente chiudendo

la bocchetta d’aspirazione manualmente durante il

funzionamento dell’apparecchio. In caso di tubo bloccato

o di necessita di pulizia del filtro, il flusso dell’aria viene

interrotto e non € quindi piu sufficiente. In questo caso la

valvola di bypass si apre. Durante I'eliminazione del blocco,

non € necessario disattivare il sistema. Terminata la suddetta

operazione, & possibile proseguire con il lavoro.

« | dispositivi di pulizia aspirapolvere si fermano

- Tlinterruttore termico ha attivato lo spegnimento del
motore, quale conseguenza di un’ostruzione del tubo,
dellimsugnatura o dell'accessorie. Eliminare la causa
dell'ostruzione.

- una volta raffreddamento, il motore si riaccendera
automaticamente.

01/2015

11

C316



<
=)
o IVT1000
)
S IV'I;I:OO Ivgllol_? 0 “é::gggg? IVT1000 CR | IVT1000 CR CR
CARATTERISTICHE = us H US Safe Pack
o EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us
% g ~ ~ R R
E 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V
=)
Potenza nominale w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Classe polvere M H H M H H
Frequenza Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Messa a terra X X X X X X
Grado di protezi
rado diprofezione IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(umidita, polvere)
Flusso d’'aria
o L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
senza tubo flessibile
Depressione kPa-hPa 19.8-198 20 -200 20- 200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Potenza di aspirazione
o w 250 236 236 240 232 232
con flessibile
Livello di emissi B(A
ivello di emissione sonora a dB(A) 61 61 61 61 61 61
1.5mLpa (ISO 3744)
L . GORETEX GORETEX
Tipo di filtro principale HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Superficie filt incipale,
tperice Hifro princpae cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
cotone
Superficie filtro di scarico,
cm?2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
ULPAU15
Capacita del serbatoio L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Capacita del sacco polvere L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Ingresso mm 32 32 32 32 32 32
Vibrazione a, m/s? (*) <2,5 <25 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Lunghezza x larghezza x altezza cm J30x62,5 | @30x725 @30 X 70 230 x 62,5 @30x72,5 @30 X 70
Peso kg 9 115 9 115 1.5 9
(*) Valore totale di emissione della vibrazione a cui sono sottoposti il braccio e la mano dell'operatore
Caratteristiche e dettagli possono variare senza preavviso.
C316 12 01/2015



G B Translation of original instructions

1 - Introduction

The operational safety of the machine in your possession is
Entrusted to those who work with it every day.

Before starting the device, it is absolutely essential to
E!_I read these operating instructions and to keep them
ready at hand for consultation.
The vacuum cleaner can only be used by people who are
familiar with the way it works and who have been explicitly
authorised and trained for the purpose.
Before using the device, the operators must be informed,
instructed and trained on how to work it and for which
substances its usage is permitted including the safe method
for removing and disposing of the vacuumed material.

Q This symbol is used to mark safety instructions that
must be observed to prevent damage to persons.

“IMPORTANT NOTE!

This manual has been compiled in order to inform machine
users about the precautions and regulations to ensure their
safety and allow the vacuum to remain in good working con-
dition.

Personnel authorised to work with the machine mustunder-
stand the manual before the machine is started.

Keep the manual near the machine, in a protected and dry
place away from direct sunlight and ready to hand for future
reference when required.

This manual reflects the state-of-the-art technology at

the time of sale and cannot be considered adequate if
modifications are subsequently made except in cases where
a kit for the machine has been installed.

The manufacturer reserves the right to update the production
range and relevant manuals without being obliged to update
previous machines and manuals.

Consult your nearest After-Sales Service Centre in case of
doubt.

Description:

This appliance is suitable for commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and rental
businesses.

This machine has been designed to collect shavings, scraps,
dust and various waste materials.

The vacuum has been designed and built to operate inindu-
strial environment such as clean room areas where it can
work for normal cleaning purposes.

The air passes through a filtering surface where solids in
suspension are retained.

The machine is as standard equipped with ULPA U 15
exhaust filters, which makes the machine suitable for use in
clean room areas ISO 5 and ISO 6 (under normal circumstan-
ces even ISO class 4).

An “H” class version equipped with upstream HEPAH 13
filter and downstream ULPA U 15 filter is also available. This
machine is suitable for dust hazardous to health in class “H”.

The IVT 1000 CR/IVT 1000 CR “H” can be equipped with
standard dust bag’s (non hazardous dust) or a “safe bag”
suitable for hazardous dust class “H”.

A “Safe Pack” version of the machine is also available - this
machine features a dust collection bin with built in HEPA filter
- to be used for hazardous dust.

The whole bin is replaced after use.

The pressure gauge installed on the machine (class “H” only)
warns the operator of the filter conditions: an increase in pres-
sure corresponds to a reduction in the suction power of the
machine.

The high quality of the vacuum cleaner is guaranteed by the
strictest tests. The machine is manufactured in stainless steel
AISI 316. All materials and components are subjected to a
series of strict inspections during the various productionpha-
ses in order to ascertain compliance with the established high
quality standards.

2 - Safety precautions

Before start-up

Inspect power cord regularly to detect signs of damage, e.g.
cracks or ageing. If the power cord is damaged, it must be re-
placed by the Manufacturer-Service or an electrician to avoid
danger before use of the vacuum cleaner is continued. Use
only the type of power cord specified in the operating manual.
Do not damage the power cord (e.g. by moving over it or pul-
ling or crushing it). Disconnect the power cord by pulling the
plug only (do not pull or tug the power cord

2.1 - General precautions

For your own safety:
This appliance is not intended for use by persons

A (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge, unless they have been given supervision or inst-
ruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.
The use of the vacuum cleaner is subject to valid
national regulations.
Besides the operating instructions and the binding
accident prevention regulations valid in the country
of use, observe recognized regulations for safety and
proper use. Do not use any unsafe work techniques

Become thoroughly familiar with the content of this manual
before starting, using, servicing or operating the vacuum in
any way.

Never allow unauthorised personnel to work on the vacuum.
Never wear unbuttoned or loose clothing, which could be
caught by the vacuum.

Wear appropriate clothing.Consult your employer about the
current safety provisions and specific accident-preventing
devices to use in order to ensure personal safety.

The area where maintenance operations are carried out (ordi-
nary or extraordinary) must always be clean and dry.

Suitable tools must always be available.

Repairs must only be carried out when the machine is at a
standstill and disconnected from the electricity supply.

Never carry out repairs without having first received the ne-
cessary authorisation.
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2.2 - Important warnings

Improper Use

The following use of the device is strictly forbidden:
m  Outdoors in case of atmospheric precipitation.
m  When not placed on horizontal levelled grounds.
m  When the filtering unit is not installed.
m  When the vacuum inlet and/or hose are turned to parts
of the human body.
When the dust bag is not installed.
Use without the guards, protective covers and safety
systems installed by the manufacturer.
m  When the cooling vents are partially or totally clogged.
m  When the vacuum cleaner is covered with plastic or
fabric sheets.

m  When the air outlet is partially or totally closed.
m  When used in narrow areas where there is no fresh air.
= Vacuuming the following materials:

1. Burning materials (embers, hot ashes, lit cigarettes,
etc.).
Naked flames.
Combustible gas.
Flammable liquids, aggressive fuels (gasoline,
solvents, acids, alkaline solutions, etc.).
Explosive dust/substances and/or ones liable to
ignite in a spontaneous way (such as magnesium or
aluminium dusts, etc.).

IMPORTANT: Fraudulent use is not admitted.

PO

g

CAUTION This appliance is for dry use only and is not to be
used or stored outdoors in wet conditions.

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury:

Do not leave the appliance unattended when plugged in.
Unplug from outlet when not in use and for servicing.

Do not allow to be used as a toy.

Close attention is necessary when used by or near children.
Use only as described in this manual.

Use only Manufacture’s recommended accessories and spare
parts.

Do not use with damaged cord or plug.

If the appliance is not working as it should, has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water, returnitto a
service center.

Do not pull or carry by cord, use cord as handle, close a door
on cord, or pull cord around sharp edges or corners.

Do not run appliance over cord.

Keep cord away from heated surfaces.

Regularly examine the supply cord for damage, such as
cracking or ageing.

If damage is found, replace the cord before further use.
Only replace the supply cord with the type specified under
“rec. spares” in the instruction manual.

Do not unplug by pulling on cord.
To unplug, grasp the plug, not the cord.

Do not use without dust bag and/or filters in place.

Turn off all controls before unplugging.

Use extra care when cleaning on stairs.

The machine must not be used for picking up combustible
or explosive materials, nor should it be used in an explosive
atmosphere.

2.3 - Grounding instructions

This appliance must be grounded. If it should malfunction or break
down, grounding provides a path of least resistance for electric
current to reduce the risk of electric shock.

The plug must be inserted into an appropriate socket that is
properly installed and grounded in accordance with all local codes
and ordinances.

WARNING - improper connection of the equipment
grounding conductor can result in a risk of electrical shock.
Check with a qualified electrician or service person if you are
in doubt as to whether the outlet is properly grounded.

Do not modify the plug supplied with the appliance — if it will
not fit the socket, have a proper one installed by a qualified
electrician.

Attention!!

Under no circumstances must the user tamper with theequip-
ment.

All attempts by the user or by unauthorised personnel to dis-
mantle, modify or, more generally, tamper with any part of the
vacuum shall void the guarantee.

Contact your nearestAfter-Sales Service Centre in the event
of faults.

3 - Machine data

3.1 - Identification data.

Always state all the identification data on the machinewhen
ever you contact the Manufacturer after sales service. Exact
identification of the machine model and serial number will
help prevent incorrect information from being given.

The identification plate with the machine data is shown in fig. 1

A Type

B Electrical Power

C Serial number - yywwXXXX
(yy=year ww = week XXXX = number
D Operating Frequency

E Dust class Category

F Ref. number

G Voltage

H Max. Current

3.2 - Main parts (fig. 2/3/4)
The following list of main parts will help users to understand-

the terms used in this manual.

Fig 2 standard machine

Do not handle plug or appliance with wet hands. 1. Motor head incl. handle
Do not put any objects into openings. 2. On/ Off button
Do not use with any opening blocked; keep free of dust, lint, 3. Exhaust filter cover
hair, and anything that may reduce airflow. 4. ULPA U 15 exhaust filter
Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body 5. Top container
away from openings and moving parts. 6. Main filter “M” class Goretex® PTFE filter
Under no circumstances should the machine be used for pick- | 7. Dust container
ing up hot material. 8. Stainless steel clamps
9. Trolley
In particular the machine must not be used for cleaning open
and closed fireplaces, ovens or similar that contain warm or
gloving ashes.
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Fig. 3 “H” class machine

Motor head incl. handle
On / Off button

Exhaust filter cover

ULPA U 15 exhaust filter
Top container

Vacuum Gauge / Manometer
“H” class HEPA H 13 filter
. Dust container

10. Blind cover for inlet

11. Stainless steel clamps
12. Stainless steel clamps

ook wh =

Fig. 4 “Safe Pack” machine

1. Motor head incl. handle

2. On/ Off button

3. Exhaust filter cover

4. ULPA U 15 exhaust filter

5. Top container

7. “Safe pack” unit

8. HEPA H 13 filter fixed inside safe pack unit
9. Stainless steel clamps

10. Trolley

4 - Safety

Attention!!

Check that all clamps are correctly positioned and working
correctly before starting and using the machine.

Never tamper with the safety devices.

Always check that the protection and safety devices are-
mounted and working at the beginning of each work shift or
before using the machine. If this is not the case, switch off the
vacuum and report fault.

The vacuum has been manufactured with particular attention
to the operator’s safety. Comply with the maintenance and
technical assistance procedures and information given in this
manual. Never use compressed air to clean the machine or
itscomponents. Never open the waste container whilst the
vacuum is operating. Before beginning electrical connection,
check that the voltage and frequency values are those indi-
cated on the data plate of the machine.

Connect the machine to the electricity main with an efficient
ground circuit.

Only authorized personnel must be allowed to work on the
electrical part of the machine and this must always be discon-
nected from the electricity main.

Never move the vacuum by pulling the power cable. Thismay
damage the vacuum itself and the operator may be exposed
to electric shocks.

5 - Testing, delivery, installation

5.1 - Testing

The machine has been tested in our plantin order to ensure
that it operates correctly. Tests on the suction values are car-
ried out during this phase. This ensures that the vacuum has
been optimised according to the job for which it was designed.

5.2 - Delivery and handling

The machine is delivered, in a cardboard box.

When receiving the machine check for concealed damage.

If damage is discovered, immediately file a complaint with the
carrier.

The machine can be stored at temperatures between 0 and
50°C, and 65% relative humidity. Before storage the machine
must always be cleaned in accordance with the instructions.
The machine can be operated in the temperature range -5 to+
50 °C and 65 % relative humidity.

The delivery packaging should be disposed of in accordance-
with the relevant statutory regulations.

Dispose of a machine, which is no longer usable, inaccor-
dance with the relevant statutory regulations.

Only use approved commercially available, non-combustible
and non-toxic solvents for the purpose of cleaning the machi-
ne Stainless steel body parts and accessories can be cleaned
in an autoclave at 121°C

5.3 - Certificate of guarantee
The certificate of guarantee is packed with the vacuum.

5.4 - Installing the vacuum

Attention!!

The user shall be responsible for ensuring that installati-
oncomplies with the local statutory regulations.

A qualified technician, who has read and understood the
instructions herein, must install the equipment.

The floor on which the vacuum must operate should be level,
flat and smooth. If the vacuum is to work in a fixed position,
allow ample space all round in order to ensure freedom of
movement and make sure that the maintenance staff to ope-
rate with ease.

5.5 - Connecting to the electricity main

Attention!!

Check that the voltage and frequency values of the electricity
main correspond to the values indicated on the data plate
described in paragraph 3.1 (data plate).

Specialised personnel must carry out all installation andmain-
tenance work on electrical parts.

Connect the equipment to an efficient earth.

Ensure that the electrical supply matches the machine rating
plate.

6 - Controls (Fig. 5)
1. On/ Off button
2. Vacuum Gauge / Manometer (“H” class machine only)

7 - Starting and stopping

7.1 - Caution

Attention!!

Unauthorized personnel are forbidden to use the vacuum.

7.2 - Starting / Stopping

Check that the machine has been effectively connected to the
electricity main.

In particular, check that the main voltage and frequency
values correspond to those indicated on the data plate. (see
fig. 1).

Fit the accessories to the suction inlet.

Use the stainless steel clamp to fix the hose to the inlet.
Place the vacuum near the place of use, then lock the wheels
by pressing levers downwards.

The machine is switched ON or OFF by pressing the grey
button on the upper part of the motor.
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8 - Using the vacuum (fig. 7)

8.1 - Correct use of the vacuum

Before using the machine, connect the suction pipe to the
inlet as indicated in paragraph 7.2.

Keep long suction pipes as straight as possible.

Do not allow them to bend or twist as this will cause exces-
sive wear and clogging.

When the vacuum is powered, suction is created at the pipe
inlet and this sucks in the waste material.

This waste material passes through the pipe and accessories
through the inlet until it reaches container.

A manufacturer’s dustbag can be used in the standard machine.
To release the container, unfasten the stainless steel clamp
and lift off the upper part with the motor/filter section.

Fix the dust bag as follows:

Pierce the dust bag’s perforation and place it in the lower
container.

Pull the blue dust bag plastic plate over the suction inletwith
both hands.

Unfold the dust bag carefully.

Replace the top containerand lock the stainless steel clamp.

Note

The suction efficiency depends on the size and quality of the
dust bag.

Use original manufacturer’s bags only.

If non-manufacturer’s dust bags are used, and airflow re-
stricted, overheating of the motor and subsequent damage
may occur.

“H” class only:

A “Safe Bag” system is used for the “H” class machine.

The Safe Bag system consist of a dust bag approved by BIA
for class “M”.

The dust bag is reinforced with a mesh and incapsulated in a
plastic bag.

Insert the dust bag into the container. Its flange must point at
the inlet.

Now push the flange onto the inlet until it fits tight.

The plastic bag has to fit the bottom and walls of the contai-
ner.

Tear the edge of the bag above the edge of the container and
smooth it down.

“Safe Pack” only:

Ensure that the motor and top container fits correctly on top of
the safe pack unit before starting the machine.

The safe pack unit is a “throw away” unit, which is manufactu-
red to hold dust hazardous to health.

8.2 - Cleaning the main filter (standard Machine)
To keep suction power at a constant level the filter must be
kept as clean as possible by shaking it at regular intervals.

Dismount the motor unit by opening the stainless steel clamp.
Take the bottom plate of the filter and pull it upwards and
shake slightly.

Don’t remove the hose while shaking.

The filter must not be washed or brushed!

“H” class only

The system is fitted with a vacuum gauge / manometer that
allows you to monitor the minimal airflow in order to guaran-
tee an optimal air speed within the suction hose.

When you lift the floor nozzle of the surface that is being clea-
ned and the manometer’s needle moves from the green zone
into the red one, the dust bag is full and needs to be replaced.

Attention: The level of material inside the dust bag has to be
checked at regular intervals.

Monitoring the level strictly by means of the manometer is not
a 100 per cent guarantee that the bag is not full.

Attention: There is no device for cleaning the main filter.

When the dust bag has been replaced and the manometer’s
needle does not return to the green zone, the main filter ne-
eds to be replaced as well.

8.3 - Emptying the container / changing the bag (fig. 9)
First of all, switch the motor off and wait a moment until the dust
inside the machine has settled down. Then you can separate the
dust collecting container from the upper part of the machine:
Switch the motor on in order to prevent dust falling down from
the filter.

Open the stainless steel clamp, now lift off the upper part and
let it rest on the support frame.
Replace the disposal system, the bag.

Lift the upper part above the machine.
Switch the motor off.

Put the upper part on the machine and secure by locking the clamp.

“H” class only: (fig. 10)
Using a Dust Safe Bag system, Dust class H

Once the dust bag is full
Open the clamps and lift the upper part.

Switch the motor on in order to prevent dust falling down from
the filter.

Leave the hose connected or close by shutter cap!
Now lift off the upper part and replace the safe bag disposal
system.

After opening the appliance detach the plastic bag lying across
the bin rim carefully, press the opening together and seal it.
Detach the back of the connecting flange by briefly and firmly
pressing downwards at an angle, holding the front firmly on
the connection piece as you do so. The flexible plastic-pipe
joint is now visible and can be tied off securely with the plastic
cable tie simply by pulling it together.Having ensured that no
dust can escape, now also detach the front part of the flange
from the connection piece.

Fitting the Dust safe Bag

Place the special dust bag flat in the bin with its opening poin-
ting towards the bin inlet. Now slide the opening in the special
dust bag on to the bin inlet as far as it will go — without any
turning. Then fold the plastic bag down over the bin rim.

Now pull the part of the plastic bag overlapping the bin rim
tight against the flange (before reattaching the top and bottom
sections of the vacuum cleaner).

Lift the upper part above the machine.
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Switch the motor off.

Put the upper part on the machine and secure with locking
clamp.

9 - Dustclasses

Classification in compliance with standard
EN 60335-2-69 — Annex AA

Vacuum cleaners for dust harmful to health are classified
according to the following dust classification:

m L (low risk) suitable for separating dust with an exposure
limit value of over 1 mg/m?, depending on the volume
occupied;

M (medium risk) suitable for separating dust with

an exposure limit value of no lower than 0.1 mg/m?,
depending on the volume occupied;

H (high risk) for separating all dust with an exposure limit
value lower than 0.1 mg/m3, depending on the volume
occupied, including carcinogenic and pathogenic dusts,
such as asbestos.

9.1 - Dust emissions in the environment

Indicative values of performance:

m  version for dust harmful to health (Classes L, M, H):
L: retains at least 99% of the vacuumed particles
(see EN60335-2-69, Annex AA);
M: retains at least 99.9% of the vacuumed particles
(see EN60335-2-69, Annex AA);
H: retains at least 99.995% of the vacuumed
particles (see EN60335-2-69, Annex AA).
Figure 14
1. Class L label
2. Class M label
3. Class H label

The class L and M labels contain pictograms with the
following meanings:

This vacuum cleaner contains dust hazardous for the health.
Only authorised personnel wearing suitable personal
protective equipment should empty and service the vacuum
= cleaner, including removing the means used to
@' vacuum the dust. Do not use without the complete filter
system in place.

The class H label contains the above text.

This vacuum cleaner creates a strong air flow which is drawn
in through the inlet (10, Fig. 3) and blows out through the
exhaust (3, Fig. 3).

Before turning on the vacuum cleaner, fit the vacuum hose
into the inlet and then fit the required tool on to the end part.
Refer to the manufacturer’s accessory catalogue or Service
Centre.

The diameters of the authorized hoses are indicated in the
Technical data table.

The vacuum cleaner is equipped with a main filter which
enables it to be used for the majority of applications.

Besides the main filter which retains the more common types
of dust, the vacuum cleaner can be fitted with an upstream
absolute filter and a downstream absolute filter, with a higher
filtering capacity for fine dust and substances harmful for the
health.

NOTE

m In the case of dust harmful to health, contact the local
health and safety authorities, and observe national
regulations in force both during use and disposal.
Radioactive substances are not included in the definition
of the type of dust harmful to health described above.

9.2 - EC Declaration of conformity

Every vacuum cleaner comes with a EC Declaration of
conformity. See fac-simile in fig. 13.

NOTE

The Declaration of conformity is an important document
and should be kept in a safe place to be presented to the
Authorities on request.

Accessories

Various accessories are available; refer to the manufacturer’s
accessory catalogue.

WARNING
Use only genuine accessories supplied and authorised by the
manufacturer.

10 - Packing and unpacking

Dispose of the packing materials in compliance with the laws
in force.

Figure 15
MODEL IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Unpacking, moving, use and storage

Operate on flat, horizontal surfaces.

The load-bearing capacity of the surface the vacuum cleaner
is placed on must be suitable for bearing its weight.

11 - Maintenance

11.1 - Foreword

Attention!!

All maintenance and cleaning operations must be carried out
when the vacuum is off and disconnected from the electricity
main.

The suction unit needs no particular maintenance or lubrica-
tion.

Remember, however, that correct use and servicing arees-
sential if the safety and efficiency of the vacuum are to be
guaranteed.

0/2015

17

C316



To ensure regular and constant operation and to prevent the
warranty from becoming void, only ever use genuine A/S
spare parts when repairs are needed.

11.2 - Checks and inspections on start-up

The customer should proceed with the following inspections
to ensure that the vacuum has not been damaged during
transportation.

11.2.1 - Before starting:
Check that the mains voltage value corresponds to that for which
the machine is preset (see data plate in paragraph 3.1 fig. 1);

11.2.2 - With the vacuum operating

check that all the air seals are perfectly tight; check that all
fixed protections are efficient; proceed with suction tests
using the same materials as those used during work.

This will ascertain whether all parts of the vacuum operate
correctly.

General recommendations
WARNING

If an emergency situation occurs:

filter breakage
fire outbreak
short-circuit
motor block
electric shock
etc.

Turn the vacuum cleaner off, unplug it and request assistance
from qualified personnel.

11.3 - Routine maintenance
Strictly comply with the following operations to ensure that the
vacuum remains in a constantly reliable condition.

11.3.1 - Before each work shift:

Check that all warning and danger plates are fixed and legi-
ble.

Replace them if they are damaged or incomplete.

Check that the waste container is empty.

Empty it if this is not the case.

See paragraph 8.3.

11.3.2 - Cleaning the vacuum unit:

Cleaning and service of the appliance must be carried
out in a practical and safe manor without causing risk
to the maintenance staff or others.

Suitable precautions include, decontamination before dis-
mantling, provision for local filtered exhaust ventilation where
the appliance is dismantled, cleaning of the maintenance
area and suitable personal protection.

For M and H class certified appliances the outside of the
appliance shall be decontaminated by vacuum cleaning
methods and wiped clean or treated with sealant before
being taken out of the hazardous area.

All the appliance parts shall be regarded as contaminated
when removed from the hazardous area and appropriate
action taken to prevent dust dispersal.

The appliance is devided in autoclavable and NON
autoclavable parts.

All stainless steel parts can be cleaned / decontaminated
by means of an autoclave at 121 C — this will secure an
absolute decontamination of the parts.

The autoclavable parts are:

Trolleyo Dust container

Filter container

Stainless steel clamps

Stainless steel grounding cables

Screws, nuts etc.

Top filter cover

Silicone rubber gaskets for the exhaust filter

All Acc. Tubes, nozzles and white silicone hose.

All NON autoclavalbe parts shall be cleaned by means a
appropriate detergents / sanitizers, to ensure an absolute
clean surface and to prevent any backteria growth or the
like.

The NON autoclavable parts are:

Motor unit

Vacuum gauge

Handle

Cable

In order to secure a complete cleaning of the NON
autoclvable parts the appliance needs to be dismantled
before the cleaning operation.

Dismantling of the appliance has to take place according to
the instructions mentioned earlier in this paragraph.

Cleaning the motor head:

Vacuum clean the outside of the complete appliance
Dismount the appliance by loosening the stainless steel
clamps

Unscrew the cable from the motor head

wipe down the cable with a suitable detergent.
Unscrew the 2 screws fixing the handle.

(screws can be autoclaved)

Wipe down the handle with a suitable detergento
Unscrew the cover for the exhaust filter — fixed with 4
screws

The stainless steel cover and screws can be autoclaved at
121C

The gaskets used to seal between the motor unit and the
exhaust filter can also be cleaned in the Autoclave at 121
C.

(The gaskets are made from a special grade silicone
rubber)

The Exhaust filter ULPA cannot be cleaned!

This will have to be disposed off in an impervious bag in
accordance with any current regulation for the disposal of
such waste.

The mounting plate for the exhaust filter and the top cover
of the motor shall be wiped down with a suitable detergent.
The vacuum gauge has to dismounted from the top
container before cleaning

Wipe down the vacuum gauge (manometer) with a suitable
detergent

All NON cleanable parts such as

Main filter (HEPA in the H-class appliance)

Exhaust filter (ULPA)

Dust handling media (dust bag in std. appliance or "Dust
safe Bag” in the H-class appliance)

Has to be disposed of in an impervious bag in accordance
with any current regulation for the disposal of such waste.
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12 - Changing the filter 12.3 - Annual inspection and maintenance.

- The manufacturer, or an instructed person, shall perform
12.1 - Changing the main filter a technical inspection at least annually, consisting of
Attention!! inspection of filters for damage, seals and gasket for ari
teightness of the appliance and proper function of the
control mechaninsm.

When the vacuum has been used on materials that are
hazardous to the operator’s health, maintenance staff must
wear suitable personal protection equipment.

When replacing the primary filter.

Work outdoors if possible.

The old filter shall be disposed of in impervious bags in
accordance with any current regulation for the disposal of
such waste.

Loosen the clamp fixing the filter assembly on the machine.
Remove the motorhead from the machine.

Detach the gasket securing the filter ring at the bottom of the
top container.

Unclip the filter in the top of the container and place the filter
in a plastic bag.

Follow the instructions given in the top of this paragraph.
Close the plastic bag containing the filter.

If this is soiled with toxic or dangerous dust, do not throw it
away.

Hand it over to the authorities that are authorized to dispose 13. - Vacuum cleaner disposa| (fig. 16)
of such waste.
Change the main filter and the “H” class filter with particular Dispose of the device in compliance with the laws in force.
care, above all use mask type P3.

- On H-class appliances, the appliance filtration efficiency
should be tested at least annually, or more frequently
as may be specified by national requirements. The test
method that can be used to verify the appliance’s filter
efficiency are specified in IEC 60335-2-69 in AA.22.201.2
— if the test fails, it shall be repeated with a new essential
filter.

- When carrying out inspections, service or repair
operations, all contaminated items, which cannot be
satisfactorily cleaned, are to be disposed of; such items
shall be disposed of in impervious bags in accordance with
any current regulation for the disposal of such waste.

m  Proper disposal (electric and electronic waste).

Attention!! (Applicable in the European Union and in countries

Filter replacement is an important operation. providing a separate collection system)

The filter must be replaced with one of

identicalcharacteristics, exposed filtering area and category. The above symbol (Fig. 22), which is present on the product

Failure to comply with these regulations could jeopardize the | or in its documentation, indicates that the product cannot be

correct operation of the appliance. disposed of together with other domestic waste at the end of

Fit the filter in the container as described above in opposite its life cycle.

order. To prevent damage to the environment or health caused by
improper waste disposal, please separate this product from

12.2 - Changing the exhaust filter (fig. 11) other waste and recycle it responsibly in order to support the

sustainable reutilisation of material resources.
This product can not be disposed of together with other
commercial waste.

Disconnect the vacuum cleaner from the power supply before
starting the work!

Attention: Observe correct operator protection in accordance

to regulations against material kept in the ULPA filter. 14. - Recommended spares

The following is a list of spare parts that should be kept ready

Removing the handle at hand in order to speed up maintenance work.

Detach the handle by unscrewing the two screws.Release the
handle by a gentle downward pressure at its centre.

Part no.: Description:
Press and release the handle from the recesses. 81303215 HEALTH & SAFETYBAG 5 PCS
. . . . 81620000 DUSTBAG6.5L,5PCS

Removing and replacing the filter cartridge and gaskets 80556600 ULPA FILTER KIT
Unscrew the four screws. o _ 80353000  SEALING FOR INLET
Lift-away the stainless steel housing with filtercartridge. 61909800 GORE-TEX FILTER
Replace the filter cartridge and gaskets. 80386700 SEALING FOR CONTAINER

. . . . 32410000 HEPA FILTER KIT
Refit the filter housing by pressing on the top, to mount 21545700 10 M CORD 3X1.0 MM

the four screws.

Remount the handle and fix in position with the 2 screws.
The dismounted and replaced exhaust filter shall be disposed
of in impervious bags in accordance with any current
regulation for the disposal of such waste.

Execute the change of the exhaust filter with particular care
above all use the mask type P3.

Note

The exhaust filter is toxic waste and must be treated as such.
Hand it over to one of the authorities authorized to dispose of
such materials.
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15. - Trouble-shooting

 the motor will not start

- afuse may have blown and needs replacing.

- the cable or the wall socket may be defective and needs
checking.

« the suction power is reduced- the dust bag may be full
and needs replacing,

- the filter may be clogged and needs shaking,

- The by pass valve is open

The by pass valve protects the motors against an overheating

that may occur when there is not enough cooling air.

You should not release this mechanism unnecessarily by closing
the suction inlet with your hand while the machine is working.

When the hose or the tube is blocked or the filter needs to be

cleaned, the airflow is interrupted or not longer sufficient and

the by pass valve opens. It is not necessary to shut down the

system while removing the blockage. Having done that, you

may continue with your work.

» the vacuum cleaner stops

- the thermal cut-out has switched of the motor as a result
of an obstruction of the hose, wand or nozzle. Remove the
cause of the obstruction.

- when the motor is cool, it will automatically start again.
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» IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1000 CR

= CR CRH Safe Pack Safe Pack
SPECIFICATION > us H US

= EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us

220-240V 220-240V 220-240V 110-120V
Specifications rated power | W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Dust class M H H M H H
Frequency Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Grounded X X X X X X
Protection grade IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(moist., dust)
Airflow without hose L/s-m*h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Vacuum kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20 - 200 19.6 - 196 19.8 - 198 19.8-198
Suction power with hose W 250 236 236 240 232 232
Sound pressure level at dB(A)
61 61 61 61 61 61
1.5mLpa (ISO 3744)
) GORETEX GORETEX
Main filter type HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Main filter area cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Exhaust i, ULPA, om? 2573 2573 2573 2573 2573 2573
surface area U15
Container capacity L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Dust bag capacity L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inlet mm 32 32 32 32 32 32
Vibration a, m/s? (*) <25 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Length x Width x Height cm 30 x 62,5 B30x 72,5 @30 X 70 230 x 62,5 B30x 72,5 @30 X 70
Weight kg 9 1.5 9 1.5 11.5 9
(*) Total value of vibration output to the operator arm and hand
Specifications and details are subject to change without prior notice.
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F Traduction des instructions originales

- Introduction

La sécurité de fonctionnement de la machine en votre pos-
session est aux mains de ceux qui 'utilisent quotidiennement.

Avant de mettre I'appareil en service, lire absolument
[LLI)| le mode d’emploi et le tenir a portée de la main pour
pouvoir le consulter en cas de besoin.
L'utilisation de I'aspirateur est réservée exclusivement au
personnel expérimenté, formé et expressément chargé du
fonctionnement.
Avant I'utilisation, les opérateurs doivent étre instruits et
formés a I'utilisation de I'appareil et des substances pour
lesquelles il doit étre utilisé, y compris la méthode slre
d’évacuation et d’élimination de la matiére recueillie.

-

Ce symbole précéde les consignes de sécurité devant
A étre respectées afin de prévenir tout risque de bles-
sure.

REMARQUE IMPORTANTE !

Le présent manuel a été rédigé afin d’informer les utilisateurs
de la machine sur les précautions et les réglementations re-
latives a leur sécurité, et de maintenir I'aspirateur en bon état
de fonctionnement.

Le personnel autorisé a travailler avec la machine doit comp-
rendre le manuel avant de la mettre en marche.

Garder le manuel a proximité de la machine, a un emplace-
ment sec et protégé, non exposé a la lumiéere directe du soleil
et immédiatement disponible pour étre consulté au besoin.

Le présent manuel reflete I'état le plus récent de la techno-
logie au moment de la vente et ne peut pas étre considéré
comme approprié en cas de modifications ultérieures, sauf si
un kit du constructeur a été installé dans la machine.

Le fabricant se réserve le droit de mettre a jour sa gamme de
production et les manuels qui s’y rapportent sans étre tenu de
mettre a jour les machines et manuels précédemment fournis.
Consulter le centre de service aprés-vente le plus proche en
cas de doute.

Description :

Cet appareil convient a une utilisation commerciale, comme
dans les hotels, les écoles, les hdpitaux, les usines, les ma-
gasins, les bureaux et les entreprises de location.

Cette machine a été congue pour ramasser les copeaux, les
débris, la poussiére et autres déchets.

L’aspirateur a été congu et construit pour fonctionner en env-
ironnement industriel tel qu’une salle blanche ou il peut servir
au nettoyage normal. De I'air passe a travers une surface
filtrante ou les solides en suspension sont retenus.

En version standard, la machine est équipée de filtres de
refoulement ULPA U 15 qui rendent la machine apte a une
utilisation en salles blanches ISO 5 ET ISO 6 (en conditions
normales, méme ISO classe 4).

Une version de classe «H» équipée d’un filtre amont HEPA H
13 et d’un filtre aval ULPA U 15 est également disponible. En
classe « H », cette machine convient aussi contre les pous-
siéres présentant un risque pour la santé.

Les modeéles IVT 1000 CR / IVT 1000 CR «H» peuvent étre
équipé d’'un sac a poussiére standard (poussiére non dange-
reuse) ou d’un « sac de sécurité » convenant a la poussiere
dangereuse en classe «H».

Une version «Safe Pack» de la machine est également dispo-
nible - celle-ci comporte un bac de ramassage de la pous-
siére avec filtre HEPA intégré, utilisable pour la poussiére
dangereuse. Le bac complet est remplacé aprés usage.

La jauge de pression installée sur la machine (classe «H»
uniquement) prévient 'opérateur de I'état du filtre: une
augmentation de pression représente une réduction de la
puissance d’'aspiration de la machine La qualité élevée de
I'aspirateur est garantie par les tests les plus séveéres.

La machine est fabriquée en acier inoxydable AlISI 316.

Tous les matériaux et composants sont soumis a une série de
controles tres stricts durant les différentes phases de produc-
tion afin d’assurer la conformité aux normes de haute qualité
en vigueur.

2 - Précautions de sécurité

Avant la mise en route

Inspectez le cordon électrique régulierement afin de détecter
toute trace de dommage, ex. craquelures ou usure. Sile
cordon électrique est endommagé, celui-ci doit étre remplacé
par le Service de le fabricant ou un électricien afin d’écarter
tout danger avant de continuer a utiliser I'aspirateur. Utilisez
uniqguement le type de cordon électrique spécifié dans le
manuel d’utilisation. N'endommagez pas le cordon électrique
(ex. en vous déplagant dessus, en tirant dessus ou en I'écra-
sant). Déconnectez le cordon électrique en tirant uniquement
sur la prise (ne tirez pas sur le cordon électrique).

2.1 - Précautions générales
Pour votre propre sécurité:

A Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des person-
nes (y compris des enfants) présentant des troubles

psychiques, sensoriels ou mentaux ou ayant un degré
d’instruction et de connaissance insuffisant, a moins
qu’ils soient toujours surveillées par des personnes
compétentes ou qu'’ils aient regu d’elles les instruc-
tions d’utilisation de I'appareil. Les enfants doivent
étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.
L'utilisation de I'aspirateur est soumise aux réglemen-
tations nationales en vigueur. En plus des consignes
d'utilisation et des réglementations de prévention des
accidents en vigueur dans le pays d’utilisation, veuillez
respecter les réglementations relatives a la sécurité et
a la bonne utilisation. N'utilisez pas de techniques de
travail dangereuses.

Se familiariser parfaitement avec le contenu du présent ma-
nuel avant de mettre en marche, d’utiliser, d’entretenir ou de
faire fonctionner I'aspirateur d’'une quelconque maniére. Ne
jamais permettre I'utilisation de I'aspirateur par du person-
nel non autorisé. Ne jamais porter des vétements amples ou
déboutonnés qui pourraient étre happés par I'aspirateur. Ne
porter que des vétements appropriés. Consulter I'employeur
sur les dispositions applicables en matiére de sécurité et les
dispositifs particuliers de prévention contre les accidents a
utiliser afin d’assurer la sécurité personnelle.
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Le lieu ou s’effectuent les opérations de maintenance (ordin-
aires ou extraordinaires) doit toujours étre propre et sec. Des
outils appropriés seront toujours disponibles. Les réparations
ne peuvent étre effectuées que lorsque la machine est arré-
tée et coupée de I'alimentation électrique. Ne jamais effectuer
de réparations sans avoir regu au préalable 'autorisation
nécessaire.

2.2 - Avertissements importants

Utilisations inappropriées

Sont formellement interdits :

m  Utilisation en plein air en cas de précipitations
atmosphériques.

m  Utilisation de I'aspirateur sur des surfaces non planes et
non horizontales.

m  Utilisation sans l'unité filtrante prévue par le fabricant.

m  Utilisation avec 'embout et/ou le tuyau d’aspiration
tournés vers le corps humain.

m  Utilisation sans avoir installé la cuve de récupération.

m  L'utilisation sans les abris, les protections et les
dispositifs de sécurité installés par le fabricant.

m  Lutilisation de I'aspirateur en bouchant partiellement
ou totalement les prises d’air de refroidissement des
composants a l'intérieur.

m  Utilisation de I'aspirateur couvert par des toiles en
plastique ou en tissu.

m  Utilisation avec la bouche d’échappement d’air
completement ou partiellement fermée.

m  L'utilisation dans des endroits exigus, qui ne permettent
pas I'échange d’air.

m  Aspirer les matiéres suivantes :

1. matiéres ardentes (braises, cendres chaudes,
cigarettes allumées, etc.).

flammes libres.

gaz combustibles.

liquides inflammables, combustibles agressifs

(essence, solvants, acides, solutions alcalines, etc.).

5. poussieres/substances et/ou mélanges explosifs et

a allumage spontané (poussiéres de magnésium ou
d’aluminium, etc.).

Remarque : Tout ce qui a été mentionné ci-dessus n’inclut
pas l'utilisation dolosive et cette derniére est absolument
interdite.

Ll

ATTENTION: Cette machine est destinée uniquement a un
usage sec et ne doit pas étre utilisée ou stockée a I'extérieur
dans un environnement humide.

Afin de réduire les risques d’incendie, de décharge électrique
ou de blessure: ne pas laisser I'appareil sans surveillance lor-
squ'il est branché. Le débrancher pour 'entretien et lorsqu'il
n’est pas utilisé.

Ne pas permettre de 'utiliser comme un jouet. Faire trés
attention lorsque I'appareil est utilisé par ou a proximité d’en-
fants. Utiliser cet appareil uniquement comme décrit dans ce
manuel. N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
recommandés par le fabricant. Ne pas utiliser I'appareil si le
cordon ou la prise sont endommagés. Si I'appareil ne fonc-
tionne pas correctement, s’il est tombé, endommagé, resté a
I'extérieur, voire méme laché dans I'eau, le renvoyer au cen-
tre de service. Ne pas tirer ni porter I'appareil par le cordon
électrique, ne pas utiliser celui -ci comme poignée, ne pas

le coincer en fermant une porte, ni I'enrouler autour d’objets
tranchants ou comportant des arétes vives.

Ne pas faire rouler I'appareil sur le cordon. Tenir le cordon a
I'écart de toute surface chauffée.

Vérifiez régulierement que le cordon électrique ne présente
aucun dommage, tel que des craquelures ou des signes d’us-
ure. Si vous remarquez qu'il est abimé, remplacez le cordon
avant de continuer a utiliser I'appareil. Remplacez le cordon
d’alimentation uniquement par le type de cordon spécifié
dans la section «piéces de rechange» du manuel d’utilisation.
Ne pas débrancher I'appareil en tirant sur le cordon.

Pour ce faire, saisir la prise et non le cordon.

Ne pas manipuler la prise, le cordon ou I'appareil avec les
mains mouillées. N’introduire aucun objet dans les ouvertures
de 'appareil. Ne pas utiliser I'appareil si 'une de ses ouvertu-
res est obstruée. Veiller a ce que rien ne réduise le flux d’air:
poussiéres, cheveux, peluches, etc. Prendre toute mesure
nécessaire afin d’éviter que les cheveux, doigts, bijoux ou
vétements amples ne soient entrainés dans les parties mobi-
les de la machine ou pris dans I'une de ses ouvertures.

La machine ne peut en aucun cas étre utilisée pour ramasser
des matériaux chauds. En particulier, elle ne peut certaine-
ment pas étre utilisée pour le nettoyage des feux ouverts et
fermés, des fours ou de toute autre surface contenant des
cendres encore chaudes.

Ne pas utiliser 'appareil sans sac a poussiére ou filtres.

Couper toutes les commandes avant de débrancher I'appa-
reil. Faire trés attention en nettoyant des escaliers. La ma-
chine ne doit pas étre utilisée ni en environnement explosif, ni
pour ramasser des matériaux combustibles ou explosifs.

2.3 - Instructions de mise a terre

Cet appareil doit étre mis a la terre. En cas de mauvais
fonctionnement ou de panne, la mise a la terre établit un
chemin de moindre résistance pour le courant électrique afin
de réduire le risque de décharge électrique. La prise doit étre
branchée dans une sortie appropriée correctement installée
et mise a la terre en accord avec tous les codes et consignes
locaux.

ATTENTION - un conducteur de mise a la terre d’équipement
incorrectement branché peut créer un risque de décharge
électrique. Vérifier avec un électricien ou un technicien
qualifié en cas de doute sur la mise a la terre correcte de la
prise. Ne pas modifier la fiche fournie avec 'appareil - si elle
ne peut pas étre branchée, faire installer une prise appropriée
par un électricien qualifié.

Attention !!

L'utilisateur ne doit en aucun cas modifier ou altérer I'équipe-
ment. Toute tentative de I'utilisateur ou d’un personnel non
autorisé pour démonter, modifier ou plus généralement altérer
une partie quelconque de I'aspirateur entraine I'annulation de
la garantie. Consulter le centre de service aprés-vente le plus
proche en cas de doute.
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3 - Caractéristiques la machine

3.1 - Données d’identification.

Toujours mentionner toutes les données d’identification de la
machine lors du contact avec le service aprés-vente. L'identi-
fication exacte du modéle de machine et du numéro de série
aide permet déviter la communication d’informations incor-
rectes. La plaquette signalétique comportant les données de
la machine est illustrée en fig. 1.

A Type

B Puissance électrique

C Numéro de série - aassXXXX

(aa = année ss = semaine XXXX = numéro
D Fréquence de service

E Catégorie de classe de poussiere

F Numéro de référence

G Tension

H Courant max.

3.2 - Piéces principales (fig. 2/ 3/ 4)

La liste suivante des piéces principales doit aider les
utilisateurs a comprendre les termes utilisés dans ce
manuel.

Fig 2 Machine standard

. Téte motrice avec poignée

. Bouton marche/arrét

. Couvercle du filtre de refoulement

. Filtre de refoulement ULPA U 15
Conteneur supérieur

. Filtre principal classe «M» Goretex® PTFE
Conteneur a poussiére

. Etriers en acier inoxydable

. Chariot

Fig 3 Machine classe «H»

. Téte motrice avec poignée

. Bouton marche/arrét

. Couvercle du filtre de refoulement
. Filtre de refoulement ULPA U 15
Conteneur supérieur

. Jauge d’aspiration / manomeétre
. Filtre HEPA H 13 classe de«H»

. Conteneur a poussiére

10. Obturateur d’entrée

11. Etriers en acier inoxydable

12. Chariot

©OOUAWN =

Fig 4 Machine «Safe Pack»

4 - Sécurité

Attention !!

Vérifier si tous les étriers sont correctement positionnés et
fonctionnent parfaitement avant de mettre en marche et
d’utiliser la machine. Ne jamais modifier les dispositifs de
sécurité. Toujours vérifier si les dispositifs de protection et de
sécurité sont montés et en état de fonctionner avant le début
de chaque équipe ou avant toute utilisation de la machine.

Si ce n'est pas le cas, arréter I'aspirateur et signaler la panne.
L'aspirateur a été fabriqué avec un soin tout particulier voué a
la sécurité de I'opérateur. Observer les procédures de mainte-
nance et d’assistance technique, et les informations figurant
dans ce manuel. Ne jamais utiliser d’air comprimé pour
nettoyer la machine ou ses composants. Ne jamais ouvrir

le conteneur a déchets pendant que I'aspirateur fonctionne.
Avant de procéder au raccordement électrique, vérifier si les
valeurs de tension et de fréquence correspondent a celles
figurant sur la plaquette signalétique de la machine Brancher
la machine a 'alimentation secteur avec un circuit de mise a
terre efficace. Seul le personnel autorisé doit avoir la permis-
sion d’intervenir sur les pieces électriques de la machine, et
toujours aprés 'avoir coupé de I'alimentation secteur.

Ne jamais déplacer I'aspirateur en tirant sur le cordon élec-
trique.

Ceci peut endommager 'aspirateur méme et 'opérateur peut
s’exposer a des décharges électriques.

5 - Essais, livraison, installation

5.1 - Essais

La machine a été testée en usine afin d’en assurer le fonc-
tionnement correct. Les tests relatifs aux valeurs d’aspiration
s’effectuent durant cette phase. Cela permet d’assurer que
I'aspirateur a été optimisé en fonction du travail auquel il est
destiné.

5.2 - Livraison et manutention

La machine est fournie dans une boite en carton.

Aréception de la machine, vérifier si elle présente d’éventuels
deéfauts cachés. En cas de dommage, en faire sans tarder

la déclaration auprés du transporteur. La machine peut étre
stockée a des températures entre 0 et 50° C, a 65 % d’humi-
dité relative. Avant de la stocker, la machine doit toujours étre
nettoyée

conformément aux instructions. La machine peut fonctionner
a des températures entre -5 et 50° C, a 65 % d’humidité rela-
tive. L'emballage de transport doit étre éliminé conformément
aux réglementations spécifiques applicables.

L’élimination d’'une machine qui n’est plus utilisable doit
s’effectuer conformément aux réglementations spécifiques
applicables.

Pour nettoyer la machine, n’utiliser que des solvants approu-
vés non combustibles et non toxiques disponibles dans le

1. Téte motrice avec poignée commerce. Les piéces et accessoires du corps en acier ino-

2. Bouton marche/arrét xydable peuvent étre nettoyés en autoclave a 121° C.

3. Couvercle du filtre de refoulement Le certificat de garantie est emballé avec I'aspirateur.

4. Filtre de refoulement ULPA U 15

5. Conteneur supérieur 5.4 - Installation de I’aspirateur

7. Elément «Safe Pack» Attention !!

8. Filtre HEPA H 13 fixé a l'intérieur de I'élément "Safe Pack™ | | j,combe & I'utilisateur d’assurer que I'installation satisfait

9. Etriers en acier inoxydable aux réglementations locales applicables. Un technicien quali-

10. Chariot fié ayant lu et compris les présentes instructions doit installer
I'équipement. Le sol sur lequel I'aspirateur fonctionne doit
étre de niveau, plat et lisse. Si I'aspirateur doit fonctionner
a un emplacement fixe, laisser suffisamment d’espace tout
autour afin d’assurer une certaine liberté de mouvement et de
permettre a 'équipe d’entretien de travailler aisément.
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5.5 - Raccordement a I'alimentation secteur
Attention !!

Vérifier si les valeurs de tension et de fréquence de I'alimen-
tation secteur correspondent aux valeurs indiquées sur la
plaquette signalétique décrite au paragraphe 3.1 (plaquette
signalétique). Tous les travaux d’installation et de mainte-
nance sur les piéces électriques doivent étre confiés a du
personnel spécialisé. Brancher I'équipement a une mise a
terre efficace. Vérifier si I'alimentation électrique correspond
aux indications figurant sur la plaquette signalétique de la
machine.

6 - Commandes (fig. 5)

1. Bouton marche/arrét

2. Jauge d’aspiration / manométre (seul. machine de classe
«H»)

7 - Mise en marche et arrét

7.1 - Prudence

Attention !!

Le personnel non autorisé a l'interdiction d’utiliser
I'aspirateur.

7.2 - Mise en marche / arrét

Vérifier si la machine a effectivement été raccordée a l'ali-
mentation secteur. En particulier, vérifier si les valeurs de
tension et de fréquence correspondent a celles figurant sur la
plaquette signalétique (voir fig. 1). Monter les accessoires sur
I'orifice d’aspiration. Utiliser I'étrier en acier inoxydable pour
fixer le tuyau a l'orifice. Placer I'aspirateur a I'endroit ou il se
sera utilisé, puis bloquer les roues en abaissant les leviers.
Appuyer sur le bouton gris a la partie supérieure du moteur
pour mettre la machine en marche ou l'arréter.

8 - Utilisations de I'aspirateur (fig. 7)

8.1 - Utilisation correcte de I’aspirateur

Avant d'utiliser la machine, brancher le tuyau d’aspiration
sur l'orifice comme indiqué au paragraphe 7.2. Maintenir les
longs tuyaux d’aspiration aussi droits que possible. Ne pas
les laisser se tordre ou forme des coudes, ce qui conduirait a
une usure et une obturation excessives. Lorsque aspirateur
est sous tension, une succion est créée a I'entrée du tuyau,
ce qui aspire les déchets. Ces déchets passent par le tuyau
et les accessoires dans l'orifice jusqu’a parvenir au
conteneur.

Un sac a poussiéere d’origine du constructeur peut étre utilisé
dans la machine standard. Pour retirer le conteneur, ouvrir
I'étrier en acier inoxydable et soulever la partie supérieure
avec le moteur/filtre. Mettre en place le sac a poussiére de la
maniére suivante: percer les perforations du sac a poussiére
et le placer dans le conteneur inférieur. Tirer des deux mains
la languette en plastique bleu du sac a poussiére par-dessus
I'orifice d’aspiration. Déplier précautionneusement le sac a
poussiére. Remettre en place le conteneur supérieur et refer-
mer I'étrier en acier inoxydable.

Remarque

Utiliser uniquement des sacs d’origine duc constructeur. En
cas d'utilisation de sacs a poussiére différents provoquant
une restriction du débit d’air, une surchauffe du moteur et
d’autres dommages peuvent s’ensuivre.

Classe «H» uniquement:

Un systéme «Safe Bag» est utilisé pour la machine de classe
«H». Le systéme «Safe Bag» consiste en un sac a poussiére
approuvé BIA pour la classe «M». Le sac a poussiére est ren-
forcé avec un treillis et encapsulé dans un sac en plastique.

Introduire le sac a poussiére dans le conteneur. Sa collerette
doit étre tournée vers l'orifice.

Pousser ensuite la collerette sur l'orifice pour bien I'ajuster.

Le sac en plastique doit s’adapter au fond et aux parois du
conteneur. Déchirer le bord du sac au-dessus du bord du
conteneur et le lisser vers le bas.

«Safe Pack» uniquement:

S’assurer que le moteur et le conteneur supérieur sont cor-
rectement en place par-dessus I'élément «Safe Pack» avant
de mettre la machine en marche. Le «Safe Pack» est un
élément jetable fabriqué pour contenir les poussiéres dange-
reuses pour la santé.

8.2 - Nettoyage du filtre principal (machine stan-
dard)

Afin de maintenir la puissance d’aspiration a un niveau con-
stant, le filtre doit étre gardé aussi propre que possible en le
secouant a intervalles réguliers.

Démonter 'unité du moteur en ouvrant I'étrier en acier ino-
xydable. Prendre la plaque de base du filtre, la tirer vers le
haut et secouer Iégérement. Ne pas retirer le tuyau pendant
ce temps. Le filtre ne doit pas étre lavé, ni brossé !

Classe «H» uniquement que:

Le systéme est équipé d’'une jauge d’aspiration / manometre
qui permet de surveiller le flux d’air minimal afin de garantir
un débit d’air optimal a l'intérieur du tube d’aspiration.
Lorsqu’en levant 'embouchure pour sols de la surface net-
toyée l'aiguille du manometre passe de la zone verte a la
rouge, le sac a poussiére est plein et doit &tre remplacé.

Attention: Le niveau de matiére a I'intérieur du sac a pous-

siére doit étre vérifié a intervalles réguliers. Une surveillance
du niveau uniquement au moyen du manométre ne garantit

pas a 100 % que le sac n’est pas plein.

Attention: Il n’y a pas dispositif pour le nettoyage du filtre
principal. Lorsque le sac a poussiére a été remplacé et
I'aiguille du manométre ne retourne pas dans la zone verte, le
filtre principal doit également étre remplacé.

8.3 - Vidange du conteneur / changement de sac
(fig. 9)

En premier lieu, couper le moteur et attendre un moment pour
que la poussiére retombe a I'intérieur de la machine. Sépa-
rer ensuite le conteneur collecteur de poussiére de la partie
supérieure de la machine:

Mettre le moteur en marche afin d’'empécher la poussiére de
tomber du filtre.

Ouvrir I'étrier en acier inoxydable, retirer la partie supérieure
et laisser reposer sur le chassis. Remplacer le systéme d’éli-
mination, le sac.

Soulever la partie supérieure au-dessus de la machine.
Arréter le moteur.
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Remettre en place la partie supérieure de la machine
et la fixer par I'étrier.

Classe « H » uniquement : (fig. 10)
Utilisation d’'un systéme avec sac a poussiére de sécurité,
classe de poussiére H

Lorsque le sac a poussiére est plein.
Ouvrir les étriers et soulever la partie supérieure.

Mettre moteur en marche afin d’'empécher la poussiére
de tomber du filtre.

Laisser le tuyau branché ou fermer par un obturateur !
Soulever ensuite la partie supérieure et remettre en place le
systéeme d’élimination a sac de sécurité.

Apreés ouverture de I'appareil, détacher précautionneusement
le sac plastique du bord du conteneur, serrer 'ouverture en
pressant et fermer hermétiquement.

Détacher I'arriere de la collerette en appuyant brievement

et fortement de biais vers le bas, tout en maintenant 'avant
fermement en place sur le raccord.

Le joint du tuyau plastique flexible est maintenant visible et
peut étre noué en toute sécurité avec le cordon en plastique,
simplement en tirant.

Apreés s’étre assuré qu’aucune poussiére ne peut s’échapper,
détacher aussi du raccord la partie avant de la collerette.
Mise en place du sac a poussiére de sécurité.

Placer le sac a poussiére spécial a plat dans le bac, I'ouver-
ture dirigée vers l'orifice du bac.

Glisser ensuite I'ouverture du sac a poussiére spécial sur
I'orifice du bac, aussi loin que possible, sans tourner.

Puis replier le sac en plastique par-dessus le bord du bac.
Tirer la partie du sac en plastique dépassant du bord du bac
en la serrant contre la collerette (avant de remonter les
parties du haut et du bas de 'aspirateur).

Soulever la partie supérieure au-dessus de la machine.
Arréter le moteur.

Remettre en place la partie supérieure de la machine
et la fixer par I'étrier de fermeture.

9 - Classes de poussiéres

Classification conforme a la norme EN
60335-2-69 - Annexe AA

Les appareils pour poussiéres nuisibles a la santé sont

classés suivants les classes de poussiére suivantes :

m L (risque modéré) adapté pour séparer la poussiére
avec une valeur limite d’exposition en fonction du
volume occupé supérieur a 1 mg/m?;

m M (risque moyen) pour séparer la poussiére avec une
valeur limite d’exposition en fonction du volume occupé
non inférieur a 0,1 mg/m?;

m  H (risque élevé) pour séparer toutes les poussiéres avec
une valeur limite d’exposition en fonction du volume
occupé inférieur a 0,1 mg/m? incluant les poussiéres
canceérigénes et pathogénes, dont 'amiante.

9.1 - Emissions de poussiéres dans I’'atmosphére

Valeurs indicatives des performances :

m  version pour poussiéres nocives pour la santé (classes

L, M, H):

L : retient au moins le 99 % de particules aspirées
(voir EN60335-2-69, annexe AA) ;

M : retient au moins le 99,9 % de particules aspirées
(voir EN60335-2-69, annexe AA) ;

H : retient au moins le 99,995 % de particules
aspirées (voir EN60335-2-69, annexe AA).

Figure 14

1. Etiquette classe L
2. Etiquette classe M
3. Etiquette classe H

Les étiquettes classes L et M contiennent des pictogrammes
qui ont pour signification :

Cet appareil contient de la poussiere dangereuse pour la
santé.

Les opérations de vidange et d’entretien, y compris le retrait
des moyens de collecte de la poussiére, doivent étre confiées
exclusivement a du personnel agréé qui porte des vétements
de protection personnelle adaptés. Ne pas actionner sans le
systeme filtrant complet et en position.

L’étiquette classe H indique en entier la mention figurant ci-

dessus.

Cet aspirateur produit un flux d’air important qui est aspiré par
;la bouche d’aspiration (10, Fig. 3) et sort par le rejet (3,

e Fig. 3).

Avant de mettre I'aspirateur en marche, brancher le
tuyau d’aspiration dans I'embout spécial et monter
I'accessoire adapté au travail a faire sur I'extrémité du tuyau
; consulter le catalogue des accessoires ou au service apres-
vente du constructeur.
Le diamétre des tuyaux autorisés est indiqué dans le tableau
des caractéristiques techniques.

L’aspirateur est équipé d’un filtre primaire qui permet le
fonctionnement de la plupart des applications.

En plus du filtre primaire qui retient les poussiéres ordinaires,
un filtre absolu en aspiration et / ou en soufflage de la
machine a haut pouvoir filtrant peut étre installé pour les
poussiéres fines et nuisibles a la santé.

REMARQUE

m  En cas de poussiéres nocives pour la santé, s’adresser
aux autorités nationales préposées a la santé et la
sécurité, et respecter les normatives nationales en
vigueur pendant 'emploi et I'élimination.

m  Les substances radio-actives ne font par partie par
définition du type de poussieres nocives pour la santé,
décrites plus haut.

9.2 - Déclaration CE de conformité

Tout aspirateur est accompagné de sa Déclaration CE de
conformité, voir fac-simile figure 13.
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REMARQUE

La Déclaration de Conformité est un document de la plus
haute importance qui doit étre conservée avec le plus
grand soin pour étre disponible en cas de demande des
Organismes de contréle.

Accessoires
Plusieurs accessoires sont disponibles ; veuillez consulter le
catalogue des accessoires du constructeur.

ATTENTION
Utiliser uniquement des accessoires d’origine fournis et
agréeés par le constructeur.

Emballage et déballage

Eliminer les matériaux de I'emballage conformément a la
Iégislation en vigueur.

Figure 15
MODELE IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Déballage, manutention, emploi et stockage

Travailler sur des surfaces plates et horizontales.

La portée du plan d’appui doit étre adaptée au poids de
I'appareil (aspirateur).

11 - Maintenance

11.1 - Préambule

Attention !!

Toutes les opérations de maintenance et de nettoyage ne
peuvent étre effectuées que lorsque I'aspirateur est arrété et
coupé de I'alimentation secteur. L'unité d’aspiration ne requi-
ert ni maintenance, ni lubrification particuliere. Ne pas oublier
toutefois qu’une utilisation et un entretien corrects sont de
premiere importance pour garantir la sécurité et I'efficacité de
I'aspirateur. Pour assurer un fonctionnement régulier régu-
lier et constant, et afin d’éviter 'annulation de la garantie,
n’utiliser que des pieces de rechange d’origine A/S en cas de
réparation.

11.2 - Contréles et inspections a la mise en marche
L’acquéreur procédera aux inspections suivantes pour
assurer que l'aspirateur ne pas été endommagé durant le
transport.

11.2.1 - Avant de commencer
Vérifier si la valeur de tension du secteur correspond a celle

pour laquelle la machine est préréglée (voir plaquette signalé-
tique sous fig. 1, paragraphe 3.1).

11.2.2 - Avec ’aspirateur en marche

Veérifier si tous les joints d’étanchéité a I'air sont parfaitement
hermétiques; vérifier si toutes les protections installées sont
efficaces; procéder aux tests d’aspiration avec les mémes
matériaux qu’ensuite pendant le travail.

Ceci permet d’assurer que tous les éléments de I'aspirateur
fonctionnent correctement.

Recommandations générales

ATTENTION

En cas d’émergence :

rupture du filtre

incendie

court-circuit

blocage du moteur

choc électrique

m etc.

Arréter I'aspirateur, débrancher la fiche et demander
l'intervention de personnel spécialisé.

11.3 - Maintenance périodique

Observer strictement les opérations suivantes afin d’assurer
un état constamment fiable de I'aspirateur.

11.3.1 - Avant chaque équipe:

Veérifier si toutes les plaquettes d’avertissement et de danger
sont fixées et lisibles. Les remplacer si elles sont endomma-
gées ou incomplétes. Vérifier si le conteneur a déchets est
vide. Le vider si ce n’est pas le cas. Voir paragraphe 8.3.

11.3.2 - Nettoyage de l'unité d’aspiration:

Le nettoyage et I'entretien de I'appareil doivent étre effectués
de maniére pratique et slire, sans mettre en danger le per-
sonnel de maintenance ou d’autres personnes.

Les précautions adéquates incluent la décontamination avant
le démontage, I'utilisation d’'une ventilation aspirante filtrée
localement lorsque I'appareil est démonté, le nettoyage de la
zone de maintenance et la protection adéquate des personnes.

- Pour les appareils certifiés de classe M et H, I'extérieur
de I'appareil doit étre décontaminé par des méthodes
d’aspiration et essuyé ou traité avec un produit
‘étanchéisation avant de le sortir de la zone
A dangereuse. Toutes les pieces de I'appareil doivent
étre considérées comme étant contaminées lorsqu’on
les sort de la zone dangereuse et il faut prendre les
mesures nécessaires pour empécher que la poussiere
se disperse.

- Lappareil comprend des piéces autoclavables et NON
autoclavables.

- Toutes les piéces en acier inoxydable peuvent étre
nettoyées/décontaminées a l'aide d’'un autoclave a 121°C
afin d’assurer une décontamination absolue des piéces.

- Les piéces autoclavables incluent :

» Le chariot

* Le container a poussiére

» Le container du filtre

» Les étriers en acier inoxydable

» Les conducteurs de terre en acier inoxydable

» Les vis, écrous, etc.
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Le couvercle supérieur du filtre

Les joints en caoutchouc de silicone du filtre
d’échappement

Tous les accessoires: les tubes, les embouts et le tuyau
flexible en silicone blanc.

Toutes les pieces NON autoclavables doivent étre
nettoyées a I'aide de détergents/assainisseurs appropriés
afin de s’assurer que la surface est complétement propre
et d’'empécher la présence de bactéries ou autre.

Les pieces NON autoclavables incluent:

Lunité du moteur

La jauge d’aspiration

La poignée

Le cable

Afin d’assurer un nettoyage complet des pieces NON
autoclavables, il faut démonter I'appareil avant de le
nettoyer.

Le démontage de I'appareil doit avoir lieu conformément
aux instructions mentionnées plus haut dans ce
paragraphe.

Nettoyage de la téte du moteur :

Nettoyez avec I'aspirateur tout I'extérieur de I'appareil
Démontez I'appareil en desserrant les pinces en acier
inoxydable

Dévissez le cable de la téte du moteur

essuyez le cable avec un détergent adapté.

Dévissez les 2 vis qui fixent la poignée. (les vis sont
autoclavables)

Essuyez la poignée avec un détergent adapté
Dévissez le couvercle du filtre d’échappement

- fixé avec 4 vis

Le couvercle et les vis en acier inoxydable sont
autoclavables a 121°C

Les joints servant a étanchéiser la partie entre l'unité du
moteur et le filtre d’échappement peuvent également étre
nettoyés a l'autoclave a 121°C.

(Les joints sont fabriqués dans un caoutchouc de silicone
spécial)

Ne pas nettoyer le filtre d’échappement ULPA! Ce filtre doit
étre mis au rebut dans un sac étanche, conformément aux
réglementations en vigueur concernant la mise au rebut
des déchets de ce type.

Essuyez la plaque de montage du filtre d’échappement

et le couvercle supérieur du moteur avec un détergent
adapté.

La jauge d’aspiration doit étre retirée du container
supérieur avant d’étre nettoyée.

Essuyez la jauge d’aspiration (manometre) avec un
détergent adapté

Toutes les piéces NON nettoyables, telles que:

Le filtre principal (HEPA dans un appareil de classe H)

Le filtre d’échappement (ULPA)

Les piéces de traitement de la poussiere (sac dans les
appareils standards ou «sac a poussiére de sécurité» dans
les appareils de classe H)

Doivent étre mises au rebut dans un sac étanche,
conformément aux réglementations en vigueur concernant
la mise au rebut des déchets de ce type.

12 - Changement du filtre

12.1 - Changement du filtre principal

Attention !!

Lorsque I'aspirateur a été utilisé sur des matériaux présen-
tant un danger pour la santé de I'opérateur, le personnel
d’entretien doit porter un équipement de protection person-
nelle approprié. Pour remplacer le filtre primaire. Travailler a
I'extérieur si possible. Le filtre usagé doit étre mis au rebut
dans un sac étanche, conformément aux réglementations en
vigueur concernant la mise au rebut des déchets de ce type.
Défaire I'attache de I'ensemble filtre sur la machine Retirer la
téte motrice de la machine. Détacher le joint assurant la ba-
gue du filtre au bas du conteneur supérieur. Décrocher le filtre
du haut du conteneur et le mettre dans un sac en plastique.
Suivez les consignes indiquées en haut de ce paragraphe.
Fermer le sac en plastique contenant le filtre.

Si celui-ci est sali avec des poussiéres toxiques ou dange-
reuses, ne pas le jeter. Le remettre aux autorités compé-
tentes pour I'élimination de tels déchets. Changer le filtre prin-
cipal et le filtre de classe «H» avec un soin particulier, surtout
en portant un masque de type P3.

Attention !!

Le remplacement du filtre est une opération importante.

Le filtre doit étre remplacé par un autre dont les caractéri-
stiques, la surface filtrante exposée et la catégorie sont iden-
tiques. La non-observation de ces dispositions peut compro-
mettre le fonctionnement correct de I'aspirateur.

Remettre le filtre en place dans le conteneur comme décrit
ci-dessus, dans l'ordre inverse.

12.2 - Changement du filtre de refoulement (fig. 11)
Avant de commencer, couper I'aspirateur de I'alimentation
secteur !

Attention: adopter une protection correcte de I'opérateur,
conformément aux réglementations relatives aux matériaux
contenus dans le filtre ULPA.

Enlévement de la poignée

Retirer la poignée en desserrant les deux vis.

Détacher la poignée en appuyant Iégérement au milieu.
Appuyer, puis retirer la poignée de ses logements.

Retrait est remplacement de la cartouche filtrante et des
joints. Dévisser les quatre vis. Enlever en soulevant le boitier
en acier inoxydable avec la cartouche filtrante. Remplacer la
cartouche filtrante et les joints. Remettre en place le boitier
du filtre en appuyant sur le dessus pour serrer les quatre vis.
Remonter la poignée et la fixer en place avec les deux

vis. Le filtre d’échappement qui a été retiré et remplacé doit
étre mis au rebut dans un sac étanche, conformément aux
réglementations en vigueur concernant la mise au rebut des
déchets de ce type. Soyez particulierement prudent lorsque
vous changez le filtre d’échappement et pensez a utiliser un
masque de type 3.

Remarque

Le filtre de refoulement est un déchet toxique et doit étre
traité comme tel. Le remettre aux autorités compétentes pour
I'élimination de tels déchets.
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12.3 - Inspection et maintenance annuelles.

- Le fabricant, ou une personne qualifiée, doit effectuer

une inspection technique au moins une fois par an ; il

doit vérifier que les filtres ne sont pas endommageés, que
les joints et la machine sont étanches a I'air et que le
mécanisme de contréle fonctionne bien.

Sur les appareils de classe H, l'efficacité de filtration

doit étre testée au moins une fois par an, ou plus
fréquemment, en fonction des réglementations nationales.
La méthode de test peut servir a vérifier I'efficacité du
filtre de I'appareil, comme indi - Lors des inspections,

de I'entretien ou des travaux de réparation, tous les
éléments contaminés ne pouvant étre nettoyés de maniére
satisfaisante doivent étre mis au rebut ; ces éléments
doivent étre mis au rebut dans des sacs étanches,
conformément a la réglementation en vigueur concernant
la mise au rebut de déchets de ce type.

13. - Mise au rebut (fig. 16)

Eliminer la machine conformément & la législation en vigueur.

Mise au rebut correcte du produit (déchets
électriques et électroniques) (applicable dans
les pays de I’lUnion Européenne et dans les pays
pourvus d’un systéme de collecte sélective)

Le symbole (Fig. 22) sur le produit ou sur sa documentation
indique que ce dernier ne peut étre éliminé parmi les ordures
ménageres en fin de cycle de vie.

L’élimination incontrélée des déchets pouvant porter
préjudice a I'environnement ou a la santé humaine, veuillez
le séparer des autres types de déchets et le recycler de fagon
responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable
des ressources matérielles.

Ce produit ne doit pas étre éliminé avec d’autres déchets
commerciaux.

14. - Piéces de rechange recommandées
Ceci est une liste des pieces de rechange que vous devez
conserver a portée de main afin d’accélérer le travail de
maintenance. N° de piéce : Description:

81303215 SAC HYGIENIQUE ET DE SECURITE 5
PIECES

81620000 SAC APOUSSIERE 6,5 L. 5 PIECES

80556600 KIT FILTRE ULPA

80353000 JOINT D’ETANCHEITE POUR L'ORIFICE
D’ENTREE

61909800 FILTRE GORETEX

80386700 JOINT D’ETANCHEITE POUR LE
CONTAINER

32410000 KIT DE FILTRE HEPA

21545700 CORDON DE 10 M 3X1,0 MM

15. - Dépannage

¢ Le moteur ne démarre pas

- un fusible peut avoir sauté et doit étre remplacé,

- le céble ou la prise murale peut étre défectueuse et doit
étre controlée.

¢ La puissance d’aspiration est réduite

- le sac a poussiére peut étre plein et doit étre remplacé,

- le filtre doit étre bouché et doit étre secoué,

- la soupape de sécurité est ouverte.

La soupape de sécurité protége les moteurs contre une

surchauffe qui peut se produire lorsqu’il N’y a pas assez d’air

de refroidissement. Ne pas déclencher ce mécanisme sans

nécessité en bouchant 'orifice d’aspiration avec la main

lorsque la machine fonctionne.

Lorsque le tuyau ou le tube est obstrué, ou si le filtre doit étre

nettoyé, le flux d’air est interrompu ou n’est plus suffisant et

la soupape de sécurité s’ouvre. Il n’est pas nécessaire d’'ar-

réter le systéeme pour dégager 'obstruction. Ceci étant fait, le

travail peut se poursuivre.

e L’aspirateur s’arréte

- le coupe-circuit thermique a arrété le moteur en raison
d’une obstruction du tuyau, du tube ou de I'embouchure.
Retirer la cause de l'obstruction.

- lorsque le moteur a refroidi, il redémarre automatiquement.
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5
» IVT1000
i w IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR
CARACTERISTIQUES = CR CRH safepack | 'VTOWCR | WTIOOOCR | CR
TECHNIQUES g EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us
‘w 220-240V 220-240V 220-240V
[= 110-120V
=z
=)
Consommation normalisée w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Classe de poussiere M H H M H H
Fréquence Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Mis a terre X X X X X X
Indice de protection IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(humidité, poussiere)
Débit d’air sans tuyau flexible | L/s-m¥h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Aspiration kPa - hPa 19.8-198 20-200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Pm.ssance d’aspiration avec W 250 236 236 240 230 230
flexible
Niveau de pression sonore dB(A)
61 61 61 61 61 61
a1,5mlLpa (ISO 3744)
) . GORETEX GORETEX
Type de filtre principa HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Superficie du filtre principal, | o 2100 2573 2573 2100 2573 2573
coton
Superficie du filtre ULPA U15 | cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Contenance du bac L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Contenance dusaca L 65 8 65 6.5 8 6.5
poussiére
Embout mm 32 32 32 32 32 32
Vibration a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Longueur x largeur x hauteur | cm J30x62,5 | F30x72,5 J30 X 70 30 x 62,5 Jd30x72,5 @30 X 70
Poids de I'appareil kg 9 1.5 9 1.5 1.5 9

(*) Valeur totale d’émission de vibrations auxquelles sont soumis le bras et la main de I'opérateur

Les caractéristiques des matérials peuvent étre modifiées a tout moment, en fonction de I'évolution technique.
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Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

1 - Einleitung

Die Betriebsanleitung |hrer Maschine wird denjenigen anver-
traut, die mit ihr tagtaglich arbeiten.

Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme des Industrie-
saugers aufmerksam lesen, griffbereit aufbewahren
und bei Bedarf konsultieren.

Der Industriesauger darf nur von Personen benutzt werden,
die mit der Funktion des Gerats vertraut sind, ausdriicklich
mit dem Gebrauch des Saugers beauftragt und entsprechend
geschult wurden.

Vor dem Gebrauch missen Bedienpersonen Informationen,
Anweisungen und Schulungen zum Gebrauch des
Industriesaugers und zu den Substanzen erhalten, fur die der
Sauger eingesetzt werden soll. Dies umfasst auch die sichere
Entsorgung des aufgesaugten Schmutzes.

L)

Dieses Symbol bezeichnet Sicherheitsanweisungen,
die zu beachten sind, damit keine Personen zu
Schaden kommen

“"WICHTIG!

Dieses Handbuch wurde zusammengestellt, um die Benut-
zer der Maschine uber VorsichtsmaRnahmen und Regeln zu
informieren, um ihre Sicherheit zu gewahrleisten und um den
Sauger in einem guten Zustand zu bewahren. Fachpersonal
mit der Genehmigung, mit dem Gerat arbeiten zu kénnen,
muss das Handbuch verstanden haben, bevor die Maschine
eingeschaltet wird. Bewahren Sie das Handbuch in der Nahe
des Gerates an einer vor direktem Sonnenlicht geschitzten
und trockenen Stelle auf, sodass man es bei Bedarf jederzeit
spater zur Hand nehmen kann. Dieses Handbuch spiegelt
die modernste Technologie zum Zeitpunkt des Verkaufs
wieder und kann nicht als adaquat angesehen werden, wenn
Veranderungen danach durchgefiihrt werden, aufRer in Fal-
len, in denen ein des Herstellers-Bausatz fur die Maschine
installiert wurde. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die
Produktpalette und relevante Handbucher zu aktualisieren,
ohne dabei verpflichtet zu sein, vorherige Maschinenmodelle
und Handbucher zu aktualisieren. Haben Sie Fragen, dann
wenden Sie sich an das nachste Kundendienstzentrum.

Beschreibung:

Dieses Gerat eignet sich flr die gewerbliche Nutzung, bspw.
in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Geschéaften,
Buros und in Verleihgeschaften.

Diese Maschine wurde fiir das Aufsammeln von Spanen, Ab-
fall, Staub und verschiedenen Arten von Abfallen entworfen.

Der Staubsauger wurde entworfen und gebaut, um in gewerb-
lichen Bereichen wie in keimfreien Raumen eingesetzt zu
werden, wo er fur normale Reinigungszwecke dient.

Die Luft stromt durch eine Filteroberflache, an der Feststoffe
an einer Aufthangung aufgefangen werden.

Die Maschine ist standardmaRig ausgeristet mit ULPA U
15-LUftungsfiltern, wodurch man sie in keimfreien Bereichen
nach ISO 5 und ISO 6 verwenden kann.

Erhaltlich ist auch ein Klasse ,H“-Modell, das mit vorge-
schaltetem HEPA H 13-Filter und nachgeschaltetem ULPA U
15-Filter ausgerustet ist. Diese Maschine ist fur gesundheits-
gefahrdenden Staub in Klasse ,H" geeignet.

Das Modell IVT 1000 CR /IVT 1000 CR “H” kann mit Stan-
dardstaubbeuteln (fuir nicht gesundheitsgefahrdenden Staub)
oder einem ,Sicherheitsbeutel“ ausgestattet, die jeweils fur

die Staubklasse “H” ,gesundheitsgefadhrdend” geeignet sind.

Eine ,Sicherheitspack®-Version der Maschine ist ebenso
erhaltlich - diese Maschine besitzt einen Staubauffangbe-
halter mit integriertem HEPA-Filter - der fir die Aufnahme
von gesundheitsgefahrdendem Staub verwendet wird. Der
ganze Behalter wird nach jedem Gebrauch ausgetauscht.
Die Druckanzeige auf der Maschine (nur bei ,H*) warnt den,
Benutzer vor den folgenden Filtersituationen: ein wachsender
Druck geht einher mit einem Riickgang in der Saugleistung
der Maschine. Die hohe Qualitat des Staubsaugers wird
durch strengste Tests gewahrleistet. Die Maschine wurde in
rostfreiem Stahl nach AISI 316 hergestellt. Alle Materialien
und Komponenten unterliegen einer Reihe von strengen
Kontrollen wahrend der verschiedenen Produktionsphasen,
um die bewahrten hohen Qualitatsstandards einhalten zu
koénnen.

2 - SicherheitsmaBnahmen

Vor dem Start.

Kontrollieren Sie das Stromkabel regelméaRig auf Anzeichen
fur Beschadigungen (Risse, Alterung usw.) Um Gefahren

zu vermeiden, sind beschadigte Stromkabel, bevor Sie den
Staubsauger weiter verwenden, durch den Hersteller-Service
oder einen Elektriker zu ersetzen. Verwenden Sie nur die im
Betriebshandbuch angegebene Stromkabelart. Beschadigen
Sie das Stromkabel nicht (Treten Sie nicht darauf, ziehen
oder quetschen Sie das Kabel nicht.). Beim Trennen der
Stromverbindung ziehen Sie nur am Stecker (ziehen und
zerren Sie nicht am Kabel.

2.1 - Alilgemeine SicherheitsmaBnahmen
Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine
fur Ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Die Verwendung des Staubsaugers unterliegt
den geltenden nationalen Vorschriften.
Neben den Betriebsanweisungen und den im
Einsatzland geltenden verbindlichen Vorschriften
zur Unfallvermeidung, beachten Sie auch die
anerkannten Vorschriften zur Sicherheit und zum
korrekten Gebrauch. Wenden Sie keine unsicheren
Arbeitstechniken an.

Werden Sie vor Verwendung, Wartung oder Bedienung des
Staubsaugers mit dem Inhalt dieses Handbuches vertraut.
Unbefugten ist die Bedienung des Staubsaugers nicht
erlaubt. Tragen Sie niemals aufgekndpfte oder lose Kleidung,
die vom Staubsauger eingesaugt werden kann. Tragen

Sie angemessene Kleidung. Lassen Sie sich von lhrem
Arbeitgeber Uber die aktuellen Sicherheitseinrichtungen und
speziellen Unfallverhitungsmaflnahmen informieren, damit
die personliche Sicherheit gewahrleistet ist.
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Der Bereich, in dem Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden
(gewdhnliche und auRergewohnliche) muss immer sauber
und trocken sein. Angemessene Werkzeuge missen immer
zur Verfiigung stehen. Reparaturen durfen nur bei einem Still-
stand der Maschine und Abklemmen von der Stromversor-
gung durchgefihrt werden. Fiihren Sie niemals Reparaturen
aus, ohne zuerst die notwendige Befugnis erhalten zu haben.

2.2 - Wichtige Hinweise

UnsachgemaRer Gebrauch

Strikt verboten ist:

m Der Gebrauch im Freien bei Niederschlagen.

m Der Saugergebrauch auf unebenen und nicht
waagerechten Oberflachen.

m Der Gebrauch ohne die vom Hersteller
vorgesehene Filtereinheit.

m Der Gebrauch, wenn Ansaugstutzen und/oder
Ansaugschlauch auf Kérperteile gerichtet sind.

m Der Gebrauch ohne die Abdeckung der
Saugeinheit.

m Der Gebrauch ohne eingebauten
Sauggutbehalter.

m Der Gebrauch ohne die vom Hersteller
montierten Schutzabdeckungen,
Schutzvorrichtungen und
Sicherheitseinrichtungen.

m Der Saugergebrauch bei teilweise oder
vollstéandig abgedeckten Kuhllufteinlassen der
Innenbauteile.

m Der Gebrauch bei mit Kunststoff- oder
Stofftiichern abgedecktem Sauger.

m Der Gebrauch bei verschlossenen oder
teilweise verschlossenen Luftauslassoffnungen.

m Der Gebrauch in engen Rdumen, in denen ein
Luftaustausch nicht méglich ist.

m Das Aufsaugen von Flissigkeiten mit Saugern
ohne Liquidstopp-Originalsystem.

m Folgende Materialien aufzusaugen:

1. Brennende Materialien (Glut, heile Asche,

brennende Zigaretten etc.).

Offene Flammen.

Brenngas.

Brennbare Flussigkeiten, aggressive

Substanzen (z.B. Benzin, Lésemittel,

Sauren, alkalische Losungen etc.).

5. Explosive und leicht entziindliche Pulver/
Stoffe und/oder deren Mischungen
(Magnesium- oder Aluminiumpulver etc.).

ANMERKUNG: Boéswilliger Gebrauch ist nicht
zulassig, auch wenn er bei den vorstehenden
Angaben nicht aufgefihrt ist.

N

VORSICHT Dieses Gerét ist nur zur trockenen
Anwendung bestimmt und darf nicht im Freien unter
nassen Bedingungen verwendet oder gelagert werden.

Zur Verminderung der Feuer- und Verletzungsgefahr sowie
der Gefahr durch StromstoRe:

Die angeschlossene Maschine nicht unbeaufsichtigt verlas-
sen. Wenn die Maschine aul3er Betrieb ist, bzw. falls an der
Maschine irgendwelche Wartungsarbeiten vorgenommen
werden, ist der Stecker aus der Steckdose zu entfernen. Die
Maschine darf nicht als Spielzeug benutzt werden. Besondere
Vorsicht ist sowohl beim Betrieb in der Nahe von Kindern als
auch bei der Benutzung der Maschine durch Kinder geboten.

Die Maschine darf lediglich wie in diesem Handbuch be-
schrieben benutzt werden. Lediglich die vom Hersteller emp-
fohlenen Zubehér- und Ersatzteile durfen angewandt werden.
Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls am Stromkabel
oder am Stecker irgendeine Beschadigung vorliegt.

Falls die Maschine nicht einwandfrei arbeitet, fallen gelassen,
beschadigt oder im Freien abgestellt worden ist, oder sich

im Wasser befunden hat, ist diese bei einem Servicezentrum
abzugeben. Das Kabel nicht als Handgriff benutzen. Das
Kabel nicht in einer Tir einklemmen oder um scharfe Kanten
oder Ecken ziehen. Das Kabel nicht mit dem Gerat tUberfah-
ren. Das Kabel von erhitzten Oberflachen fernhalten. Prifen
Sie das Stromkabel regelmaRig auf Beschadigungen, wie
Risse oder Alterung. Wenn Sie eine Beschadigung feststel-
len, tauschen Sie das Kabel aus, bevor Sie weiterarbeiten.
Ersetzen Sie das Stromkabel nur mit dem in der Betriebsan-
leitung unter "Rec. Spares/Empfohlene Ersatzteile” ange-
gebenen Typ. Der Stecker darf nicht durch Ziehen an der
Leitung aus der Steckdose entfernt werden. Um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen, muss am Stecker festgehalten
werden, nicht am Kabel.Den Stecker oder das Gerat nicht mit
nassen Handen berthren. Es dirfen keinerlei Gegenstande
in Offnungen eingefilhrt werden. Wahrend des Betriebes
diirfen keine Offnungen blockiert sein; entfernen Sie Staub,
Faden, Haare sowie jegliche Fremdkdrper, die den Luftstrom
beeintrachtigen kénnten. Haare, lose Kleidungsstuicke, Finger
und jegliche andere Kérperteile sind von Offnungen und
beweglichen Teilen fernzuhalten. Unter keinen Umstanden
darf die Maschine zur Aufnahme heifer Materialien benutzt
werden. Insbesondere darf die Maschine nicht zur Reinigung
offener und geschlossener Feuerstellen sowie von Ofen oder
ahnlichen Ortlichkeiten benutzt werden, an denen sich warme
oder glihende Asche befindet. Die Maschine darf nicht
benutzt werden, wenn sich Staubbeutel und/oder Filter nicht
an Ort und Stelle befinden. Bevor Sie den Stecker aus der
Steckdose ziehen, sind alle Bedienungselemente auf “Aus”
zu schalten. Bei der Treppenreinigung ist besondere Vorsicht
geboten. Die Maschine darf zur Aufnahme brennbarer oder
explosiver Substanzen nicht benutzt werden. Auch in einer
explosiven Atmosphare darf die Maschine nicht betrieben
werden.

2.3 - Hinweise zur Erdung

Dieses Gerat muss geerdet sein. Bei einer Fehlfunktion oder
einem Ausfall bietet eine Erdung einen Weg des geringsten
Widerstands flr elektrische Stromkreislaufe, um das Risiko
eines elektrischen Schlags zu vermindern. Der Stecker muss
in eine passende Steckdose eingesteckt werden, die gemaf
aller lokalen Richtlinien richtig installiert und geerdet sind.

WARNUNG - ein falscher Anschluss des Erdungsstiicks des
Gerates kann zu einem elektrischen Schlag fiihren. Uber-
prufen Sie dies mit einem qualifizierten Elektriker oder einem
Fachmann, wenn Sie Zweifel daran haben, ob der Stecker
richtig geerdet ist. Verandern Sie nicht den Geratestecker —
wenn dieser nicht in die Steckdose passt, missen Sie einen
richtigen Stecker von einem qualifizierten Elektriker einbauen
lassen.

Achtung!!

Unter keinen Umsténden darf der Benutzer mit dem Ge-

rat unbefugt hantieren. Alle Versuche des Benutzers oder
durch Unbefugte, das Gerat abzubauen, zu verandern oder
allgemeiner gesagt, mit irgendeinem Geréateteil unbefugt zu
hantieren, werden die Garantie ungultig machen. Kontaktie-
ren Sie lhr nachstes Kundendienststelle bei Fehlfunktionen.
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3 - Technische Daten der Maschine

3.1 - Identifikationsdaten

Wenn Sie eine Kundendienststelle kontaktieren, sollten Sie
immer alle Identifikationsdaten auf der Maschine nennen.
Eine exakte Identifizierung des Maschinenmodells und der
Seriennummer sorgen dafir, dass keine unrichtigen Angaben
gemacht werden. Die Identifikationsschild mit den Maschinen-
daten wird in Abb. 1 dargestellt.

A Typ

B Elektrische Leistung

C Seriennummer - JJWWXXXX

(JJ=Jahr ww = Woche XXXX = Nummer)

Betriebsfrequenz

Staubklassenkategorie

Ref.-Nummer

Spannung

Maximaler Stromkreislauf

I oOmMmmQo

3.2 - Hauptgerateteile (Abb. 2 /3 / 4)
Die folgende Liste der Hauptgerateteile hilft die in diesem
Handbuch verwendeten Bezeichnungen zu verstehen.

Abb. 2 Standardmaschine

Motor inkl. Griff

Ein-/Aus-Taste

Abluftfilterdeckel

ULPA U 15-Abluftfilter

Aufsatzbehalter

Hauptffilter Klasse "M” Goretex® PTFE-Filter
Staubbehalter

Edelstahlklammern

Aufhéngungslager

©oNOORWN =

Abb. 3 Klasse ,H“-Maschine

Motor inkl. Griff
Ein-/Aus-Taste
Abluftfilterdeckel

ULPA U 15-Abluftfilter
Aufsatzbehalter
Vakuummeter / Manometer
Klasse ,H* HEPA H 13-Filter
. Staubbehalter

10. Abdeckung fiir Zugang

11. Edelstahlklammern

12. Aufhangungslager

ook wh =

Abb. 4 Sicherheitspack“-Maschine

1. Motor inkl. Griff

2. Ein-/Aus-Taste

3. Abluftfilterdeckel

4. ULPA U 15-Abluftfilter

5. Aufsatzbehalter

7. ,Sicherheitspack“-Gerat

8. Im Sicherheitspack-Gerat integrierter HEPA H 13-Filter
9. Edelstahlklammern

1

0. Aufhangungslager

4 - Sicherheit

Achtung!!

Uberpriifen Sie vor dem Anlassen und dem Einsatz der
Maschine, ob sich alle Klampen an den richtigen Stellen
befinden. Hantieren Sie niemals mit den Sicherheitsgeraten
herum. Uberpriifen Sie immer vor jeder Arbeitsschicht oder
vor jedem Einsatz der Maschine, ob Schutz- und Sicherheits-
vorrichtungen befestigt sind und diese auch funktionieren.
Ist dies nicht der Fall, schalten Sie den Sauger ab und erstat-
ten Sie vom Defekt Bericht. Der Sauger wurde mit besonde-
rer Beachtung hinsichtlich der Sicherheit des Benutzers her-
gestellt. Halten Sie die Arbeitsvorgénge bezlglich Wartung,
technischer Hilfe und die in diesem Handbuch befindlichen
Hinweise. Verwenden Sie niemals Pressluft fir die Maschine
oder ihre Bestandteile. Offnen Sie niemals den Abfallbehél-
ter wahrend des Betriebs. Vor einem elektrischen Anschluss
sollten Sie die Spannungs- und Frequenzwerte Uberprufen,
die auf der Leistungsschild der Maschine dargestellt sind.
SchlieRen Sie die Maschine mit einem ausreichend geerde-
ten Stromkreislauf an den Strom an. Ausschlie3lich Befugte
dirfen an den elektrischen Gerateteilen arbeiten, wobei
diese Teile immer vom Hauptstrom abgeklemmt werden
mussen. Bewegen Sie niemals den Sauger durch Ziehen des
Stromkabels. Dadurch kénnte der Sauger beschadigt und der
Benutzer kann elektrischen Schlagen ausgesetzt werden.

5 - Testen, Lieferung, Aufbau

5.1 - Testen

Die Maschine wurde in unserem Werk getestet, um einen
korrekten Betrieb zu gewahrleisten. Wahrend dieser Phase
werden Tests an den Saugventilen durchgefihrt.

Dadurch wird gewahrleistet, dass der Sauger entsprechend
der Arbeitsleistung optimiert ist, fir die er entwickelt wurde.

5.2 - Lieferung und Handhabung

Die Maschine wird in einem Karton geliefert. Bei Empfang
der Maschine sollten Sie diese auf verborgene Beschadi-
gungen prifen. Bei einer Beschadigung sollten Sie sofort
eine Beschwerde beim Paketboten einreichen. Die Maschine
kann bei Temperaturen zwischen 0 und 50° C und bei 65%
relativer Feuchte gelagert werden. Vor der Lagerung muss
die Maschine immer entsprechend der Anweisungen gerei-
nigt werden. Die Maschine kann bei Temperaturen zwischen
-5 und 50° C und bei 65% relativer Feuchte bedient werden.
Der Lieferkarton sollte entsprechend den jeweiligen gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgt werden. Die Entsorgung der
Maschine sollte entsprechend den jeweiligen gesetzlichen
Bestimmungen entsorgt werden. Verwenden Sie nur im Han-
del erhaltliche, nichtbrennbare und ungiftige Reinigungsmit-
tel fur die Gerateteile. Die Gerateteile und das Zubehdr aus
Edelstahl kdnnen in einem Dampfkochtopf bei 121°C gerei-
nigt werden.

5.3 - Garantieschein
Der Garantieschein ist dem Staubsauger beigelegt.
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5.4 - Aufbau des Staubsaugers

Achtung!!

Der Benutzer sollte fur die Gewahrleistung verantwortlich
sein, dass der Aufbau die 6rtlichen Bestimmungen einhalt.
Ein qualifizierter Techniker, der die Anleitung gelesen und
verstanden hat, muss das Gerat aufbauen. Der FuR3boden,
auf dem der Staubsauger bedient werden muss, sollte eben,
flach und weich sein. Wenn der Staubsauger aus einer fixier-
ten Position bedient werden muss, sollten Sie daftir sorgen,
dass genug Raum zur Verfligung steht, um eine grofRe
Bewegungsfreiheit zu gewahrleisten und damit das War-
tungspersonal mit Leichtigkeit arbeiten kann.

5.5 - Anschluss an Strom

Achtung!!

Uberpriifen Sie, ob die Spannungs- und Frequenzwerte des
Stroms den auf der Leistungsschild Ubereinstimmen, wie in
Abschnitt 3.1 (Leistungsschild) erldutert wird. Alle Installatio-
nen und Wartungsarbeiten an den elektrischen Gerateteilen
dirfen nur von spezialisiertem Personal durchgefuhrt wer-
den. Schlieen Sie das Gerat an eine leistungsfahige Erdung
an. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit der
Maschinenleistungsschild tUbereinstimmt.

6 - Steuerungen (Abb. 5)
1. Ein-/Aus-Taste
2. Vakuummeter / Manometer (Nur bei Klasse ,H*“- Maschine)

7 - Starten und Anhalten

71 - Achtung

Achtung!!

Unbefugte durfen diesen Staubsauger auf keinen Fall
bedienen.

7.2 - Starten / Anhalten

Uberpriifen Sie, ob die Maschine an die Hauptstromversor-
gung tatsachlich angeschlossen wurde. Insbesondere sollten
Sie Uberprufen, ob die Spannungs- und Frequenzwerte mit
denen auf der Leistungsschild der Maschine Ubereinstim-
men. (Siehe Abbildung 1). Passen Sie das Zubehér an den
Saugzugang an. Verwenden Sie die Edelstahlklammer fur
die Befestigung des Schlauches an den Zugang.

Stellen Sie den Staubsauger griffbereit, danach sperren Sie
die Rader mit einem Druck auf die Hebel nach unten.

Die Maschine wird durch einen Druck auf die graue Taste,
die sich auf dem oberen Teil des Motors befindet, auf Ein
oder Aus geschaltet.

8 - Bedienung des Staubsaugers (Abb. 7)

8.1 - Die richtige Bedienung des Staubsaugers

Vor Verwendung der Maschine, sollten Sie wie in Abschnitt
7.2 beschrieben das Ansaugrohr an den Zugang anschlie-
3en. Halten Sie lange Ansaugrohre mdglichst gerade.

Diese durfen sich weder biegen noch verdrehen, da sonst
Ubermaflige Abnutzung und Blockierung entstehen.

Wenn der Staubsauger betrieben wird, entsteht eine Saug-
kraft am Rohrzugang und saugt die Abfélle ein. Diese Abfélle
dringen durch das Rohr und die Gerateteile durch Zugang
bis diese Behalter erreicht haben.

A Org. Staubbeutel des Herstellers kénnen in der Standard-
maschine verwendet werden. Fur eine Entnahme des Behal-
ters 16sen Sie die Edelstahlklammer und heben den oberen
Teil mit dem Motor-/Filterabschnitt hoch.

Befestigen Sie den Staubbeutel wie folgt:

Durchstechen Sie die Perforation des Staubbeutels und
setzen ihn in den unteren Behalter.

Ziehen Sie die blaue Plastikplatte des Staubbeutels tber
den Saugansatz mit beiden Handen.

Entfalten Sie vorsichtig den Staubbeutel. Wechseln Sie
den oberen Behalter und lassen die Edelstahlklammer
fest einrasten.

Hinweis

Die Saugleistung hangt von der GroRe und Qualitat des
Staubbeutels ab. Verwenden Sie ausschlief3lich Original
Staubbeutel des Herstellers. Wenn keine Staubbeutel des
Herstellers benutzt werden, konnen durch beschrankten
Luftzugang Uberhitzung des Motors und Folgeschéaden auftreten.

Gilt nur fur Klasse ,H*:

Fur die ,H“-Klasse wird ein ,Sicherheitsbeutel“-System
verwendet. Das Sicherheitsbeutel-System besteht aus einem
Staubbeutel, der durch BIA fir Klasse ,M*“ anerkannt wird.
Der Staubbeutel ist mit einem verkapselten Netz-Plastikbeu-
tel verstarkt. Setzen Sie den Staubbeutel in den Behalter
ein. Seine Kante muss auf den Zugang zeigen. Nun driicken
Sie die Kante auf den Zugang, bis der Beutel festsitzt. Der
Plastikbeutel muss auf den unteren Teil und die AufRenseiten
des Behalters passen. Ziehen Sie die Ecke des Beutels Uber
die Ecke des Behalters und streichen sie nach unten glatt.

Gilt nur fiir ,,Sicherheitspack‘:

Stellen Sie vor dem Einsatz der Maschine sicher, dass
der Motor und der oberste Behalter korrekt auf dem
oberen Teil des Gerates angepasst sind.

Das Sicherheitspack ist ein ,Wegwerf“-Teil, das
Staubgefahr aus gesundheitlichen Griinden vermeidet.

8.2 - Reinigung des Hauptfilters
(Standardmaschine)

Um die Saugleistung auf einem konstanten Niveau zu
erhalten, muss der Filter in regelmaRigen Abstanden durch
Schutteln moglichst sauber gehalten werden.

Demontieren Sie den Motorteil durch Offnen der Edel-
stahlklammer. Enthehmen Sie die untere Platte des Filters,
ziehen ihn nach oben und schitteln ihn leicht. Entfernen Sie
wahrend des Schuttelns nicht den Schlauch. Der Filter darf
weder gewaschen noch geburstet werden!

Gilt nur fir Klasse ,,H“

Das System ist mit einem Vakuummeter / Manometer
ausgestattet, das lhnen ermdglicht, den kleinsten

Luftzug zu registrieren, um eine optimale Luftgeschwindigkeit
innerhalb des Ansaugschlauches zu gewahrleisten. Wenn
Sie die Bodenduse von der Oberflache heben, die gereinigt
wird and die Nadel des Manometers vom griinen Bereich in
den roten wechselt, ist der Staubbeutel voll und muss ausge-
tauscht werden.

Achtung:

Die Inhaltsmenge des Staubbeutels muss regelmanig tber-
priift werden. Eine strenge Uberwachung der Inhaltsmenge
durch das Manometer ist keine 100%ige Garantie dafur, dass
der Beutel noch nicht voll ist.

Achtung:

Es gibt kein Gerat fur die Reinigung des Hauptfilters.

Wenn der Staubbeutel gewechselt wurde und die Nadel des
Manometers befindet sich nicht im griinen Bereich, muss der
Hauptfilter ebenso ausgetauscht werden.
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8.3 - Leerung des Behalters / Auswechseln des
Beutels (Abb. 9)

Zuerst schalten Sie den Motor aus und warten einen
Augenblick, bis sich der Staub in der Maschine gesetzt
hat. Dann kénnen Sie den Staubaufnahmebehalter vom
oberen Teil der Maschine abnehmen:

Schalten Sie den Motor ein, um zu verhindern, dass der
Staub aus dem Filter fallt.

Offnen Sie die Edelstahlklammer, dann heben Sie den
oberen Teil an und lassen Sie ihn auf dem Gestell liegen.
Wechseln Sie das Entsorgungssystem, den Beutel.
Heben Sie den oberen Teil iiber der Maschine an.
Schalten Sie den Motor aus.

Setzen Sie den oberen Teil auf die Maschine und sichern
Sie ihn durch ein Einrasten der Klammer.

Gilt nur fir Klasse ,,H“: (Abbildung 10)

Verwendung eines Staubsicherheitsbeutel-Systems,
Staubklasse H

Wenn der Staubbeutel voll ist,

Offnen Sie die Klammern und heben den oberen Teil an.
Schalten Sie den Motor ein, um zu verhindern, dass der
Staub aus dem Filter fallt.

Lassen Sie den Schlauch angeschlossen oder schlielRen
Sie ihn durch eine Verschlussklappe!

Nun heben Sie den oberen Teil an und wechseln Sie das
Sicherheitsbeutel-Entsorgungssystem.

Nach Offnen des Gerates entfernen Sie vorsichtig

den Plastikbeutel, der sich am Behalterrand befindet,
driicken Sie die Offnung zusammen und versiegeln ihn.
Entfernen Sie den hinteren Teil des Anschlussflanschs,
indem Sie ihn kurz und fest nach unten an der Ecke
driicken, wahrend Sie den vorderen Teil fest am
Anschlussteil festhalten.

Das bewegliche Anschlussstiick des Plastikrohrs ist

nun sichtbar und es kann mit dem Plastikkabel richtig
verbunden werden. Durch Zusammenziehen werden
diese einfach verbunden.

Wenn Sie sichergestellt haben, dass kein Staub entkommen
kann, entfernen Sie nun den vorderen Teil des Flanschs vom
Anschlusssttick.

Anpassen des Staubsicherheitsbeutels

Platzieren Sie den speziellen Staubbeutel flach in den
Behalter, sodass die Offnung auf die Innenseite des
Behalters zeigt.

Nun schieben Sie die Offnung in den speziellen
Staubbeutel auf den Innenbehalter so weit es geht -
ohne Drehung.

Dann falten Sie den Plastikbeutel nach unten Gber den
Behalterrand.

Jetzt ziehen Sie den Teil des Plastikbeutels gegen den
Flansch, der Gber den Behalterrand reicht.

Heben Sie den oberen Teil iiber der Maschine an.
Schalten Sie den Motor aus.

Setzen Sie den oberen Teil auf die Maschine und sichern
Sie ihn durch ein Einrasten der Klammer.

9 - Staubklassen

Klassifizierung in Ubereinstimmung mit
Norm EN 60335-2-69 - Anl. AA

Die Gerate fiir gesundheitsschadlichen Staub wurden nach
den folgenden Staubklassen geordnet:

m L (leichte Gefahr) geeignet zur Abscheidung von Staub
mit einem Expositions-Grenzwert groRer als 1 mg/m?;

m M (mittlere Gefahr) geeignet zur Abscheidung von Staub
mit einem Expositions-Grenzwert groRRer als 0,1 mg/m3;

m  H (hohe Gefahr) zur Abscheidung von jeglichem

Staub mit Expositions-Grenzwerten kleiner als 0,1 mg/
m? einschlieBlich krebs- und krankheitserregenden
Stauben, wie z.B. Asbest.

9.1 - Staubemissionen in die Umwelt
Richtwerte der Leistungen:

Ausfiihrung fur gesundheitsschadliche Staube (Klassen

L, M, H):

L: Ruickhaltevermdgen von mindestens 99 % der
aufgesaugten Staubpartikel (sieche EN60335-2-69,
Anlage AA).

. Rickhaltevermdgen von mindestens 99,9 % der
aufgesaugten Staubpartikel (sieche EN60335-2-69,
Anlage AA).

. Rickhaltevermdgen von mindestens 99,995 % der
aufgesaugten Staubpartikel (sieche EN60335-2-69,
Anlage AA).

Abbildung 14

1.  Warnschild Klasse L
2.  Warnschild Klasse M
3.  Warnschild Klasse H

Die Warnschilder der Klassen L und M weisen Piktogramme
mit folgender Bedeutung auf:

Der Industriesauger enthalt
gesundheitsschadlichen Staub.

Entleerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieflich
der Entnahme der Staubsammelvorrichtungen,
dirfen nur von autorisiertem Personal durchgefiihrt
werden, das eine geeignete personliche
Schutzausristung tragt. Nicht ohne vollstandiges
Filtersystem betreiben.

Das Warnschild der Klasse H gibt die vorstehend angefiihrte
Information wieder.

Dieser Industriesauger erzeugt einen starken Luftstrom, der
durch die Saugéffnung (10 - Abb. 3) angesaugt und durch
den Auslass (3 - Abb. 3) ausgestoflen wird.

Vor dem Anschalten des Industriesaugers Ansaugschlauch
an den Anschlussstutzen anschlieRen und das fir die
jeweilige Reinigungsarbeit geeignete Saugwerkzeug

am Ansaugschlauch anbringen. Konsultieren Sie flr
entsprechendes Saugzubehdr den Zubehorkatalog oder
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Die Durchmesser der verwendbaren Ansaugschlauche
kénnen Sie der Tabelle mit den technischen Daten
entnehmen.
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Der Industriesauger ist mit einem Primarfilter ausgestattet,

Neben dem Primaérfilter, der gewdhnliche Staube zurlckhalt,
kann auch ein Sekundarfilter (Absolutfilter Klasse H) mit
starkerer Filterkraft zum Zurickhalten von feinen und
gesundheitsschadlichen Stauben eingesetzt werden.

HINWEIS

m  Wenden Sie sich bei gesundheitsschadlichen Stduben
an die fiir Gesundheit und Sicherheit zustédndigen
nationalen Behérden. Die gliltigen nationalen
Vorschriften sind sowohl wéhrend des Gebrauchs als
auch hinsichtlich der Entsorgung zu beachten.

m  Radioaktive Stoffe gehdren per definitionem nicht zu
den vorstehend erlguterten verschiedenen Arten von
gesundheitsschéadlichen Stauben.

9.2 - EG-Konformitatserklarung

Alle Industriesauger werden mit einer EG-
Konformitatserklarung geliefert, siehe Kopie auf Abb. 13.

HINWEIS

Bei der Konformitétserkldrung handelt es sich um eine
héchst wichtiges Dokument, das mit &uBerster Sorgfalt
aufzubewahren ist, damit es den Kontrollbehérden auf
Anfrage zur Verfiigung gestellt werden kann.

Zubehorteile

Erhaltlich sind diverse Zubehorteile. Bitte konsultieren Sie
den Zubehorkatalog des Herstellers.

ACHTUNG!

Nur vom Hersteller genehmigte und gelieferte
Originalzubehorteile verwenden.

10 - Verpackung und Auspacken

Die Verpackungsmaterialien mussen gemaf den geltenden
Rechtsvorschriften entsorgt werden.

der einen Einsatz bei den meisten Anwendungen ermdglicht.

11 - Wartung

11.1 - Vorwort

Achtung!!

Alle Wartungs- und Reinigungsarbeiten missen durchge-
fuhrt werden, wenn der Staubsauger ausgeschaltet und vom
Strom abgetrennt wurde.

Das Saugteil benétigt keine besondere Wartung oder
Schmierung. Beachten Sie jedoch, dass ein korrekter
Gebrauch und Wartung sehr wichtig sind, wenn die Si-
cherheit und Wirksamkeit des Staubsaugers gewahrleistet
werden sollen. Um eine regelmaRige und konstante Arbeits-
leistung zu gewahrleisten und um zu vermeiden, dass die
Garantie nicht erlischt, sollten Sie bei Reparaturen immer die
originalen A/S-Ersatzteile verwenden.

11.2 - Kontrollen und Uberpriifungen beim Start
Der Kunde sollte mit den folgenden Uberpriifungen
fortfahren, damit der Staubsauger wahrend des
Transports nicht beschadigt wird.

11.2.1 - Vor dem Start:

Prifen Sie, ob der Wert der Hauptspannung mit den Werten
Ubereinstimmt, auf die die Maschine voreingestellt ist (siehe
Leistungsschild in Abschnitt 3.1 Abbildung 1);

11.2.2 - Bedienung des Staubsaugers

prifen Sie, ob alle Luftdichtungen richtig festsitzen;

prifen Sie, ob alle festen Schutzvorrichtungen effizient

sind;

setzen Sie die Saugtests bei Verwendung der gleichen Mate-
rialien fort, die Sie wahrend der Arbeit auch benutzen.
Dadurch wird ermittelt, ob alle Teile des Staubsaugers
korrekt funktionieren.

Allgemeine Hinweise
ACHTUNG!

Im Notfall:

Filterbruch

Brand

Kurzschluss

Motor-/Motorenstopp

Stromschlag

[ ] etc.

Industriesauger ausschalten, Netzstecker abziehen und

Fachpersonal kontaktieren.

11.3 - RoutinemaRige Wartung
Halten Sie unbedingt die folgenden Vorgéange ein,

um zu gewahrleisten, dass der Staubsauger in einem

Abbildung 15
Modell IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
Gewicht mit Verpackung (kg) 14

fortwahrend zuverlassigen Zustand ist.

Auspacken, Handling, Gebrauch und
Lagerung

Auf ebener und waagerechter Flache agieren.

Die Tragfahigkeit der Standflache muss flr das
Saugergewicht geeignet sein.

11.3.1 = Vor jeder Arbeitsschicht:

Prifen Sie, ob alle Warn- und Gefahrenschilder

befestigt und leserlich sind.

Tauschen Sie diese aus, falls Sie beschadigt oder
unvollstandig sind. Achten Sie darauf, dass der Schmutz-
behalter leer ist. Leeren Sie ihn, wenn dies nicht der Fall ist.
Siehe Abschnitt 8.3.

11.3.2 - Reinigung des Saugteils:
Das Gerat ist auf eine praktische und sichere Art zu
reinigen und zu warten, ohne das Wartungspersonal
oder andere Personen zu gefahrden.
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Zu den geeigneten Vorkehrungen zahlen die Dekontaminie-
rung vor der Demontage, eine lokal gefilterte Abluftventilati-
on am Ort der Demontage sowie die Reinigung des War-
tungsbereiches und ein geeigneter Personenschutz.

- Bevor nach Klasse M und H zertifizierte Gerate aus
dem gefahrlichen Bereich genommen werden, ist deren
AuReres durch Staubsaugmethoden zu dekontaminieren
und abzuwischen oder mit einem Dichtungsmittel zu
behandeln. Alle Gerateteile sind, wenn sie aus dem
gefahrlichen Bereich entfernt wurden, als kontaminiert
zu betrachten, und es sind entsprechende Mallnahmen
einzuleiten, damit sich kein Staub verbreiten kann.

- Das Geréat besteht aus fur den Dampfkochtopf geeigneten
und ungeeigneten Teilen.

- Alle Edelstahlteile lassen sich mit einem Dampfkochtopf
bei 121 C vollstéandig reinigen/dekontaminieren.

- Fir den Dampfkochtopf geeignet sind:

» Aufhangungslager

» Staubbehalter

» Filtercontainer

» Edelstahlklammern

» Erdungskabel aus Edelstahl

¢ Schrauben, Muttern usw.

» Oberer Filterdeckel

» Silikon-Gummidichtung fur den Abluftfilter

¢ Alle Zubehorteile Rohre, Disen und der weille
Silikonschlauch.

- Alle NICHT fur den Dampfkochtopf geeigneten Teile sind
mit geeigneten Wasch-/Desinfektionsmitteln zu reinigen,
damit die Oberflache absolut sauber ist und keine
Bakterien etc. gedeihen kénnen.

- NICHT geeignet fir den Dampfkochtopf sind:

» Motoreinheit

» Vakuummeter

 Griff

» Kabel

- Damit die NICHT fir den Dampfkochtopf geeigneten
Teile vollstandig gereinigt werden, ist das Gerat vor dem
Saubern zu demontieren.

- Die Demontage hat nach den oben in diesem Abschnitt
erwahnten Anleitungen zu erfolgen.

- Reinigung des Motorenkopfes:

+ Saugen Sie das AuRkere des gesamten Gerates ab

« Demontieren Sie das Gerat, indem Sie die
Edelstahlklammern |6sen

» Ldsen Sie das Kabel vom Motorenkopf

» Wischen Sie das Kabel mit einem geeigneten
Reinigungsmittel ab.

« Ldsen Sie die beiden Schrauben, die den Griff fixieren.
(Die Schrauben kénnen im Dampfkochtopf gereinigt
werden)

- Wischen Sie den Griff mit einem geeigneten
Reinigungsmittel ab

» Lésen Sie den mit 4 Schrauben fixierten Deckel fir den
Abluftfilter.

- Der Edelstahldeckel und die Schrauben lassen sich im
Dampfkochtopf bei 121 C reinigen

- Gleiches gilt fur die Dichtungen zwischen der Motoreinheit
und dem Abiluftfilter. (Die Dichtungen bestehen aus einem
speziellen Silikonspritzgummi)

- Der Abluftfilter ULPA Iasst sich nicht reinigen! Sie miissen
ihn in einem undurchlassigen Beutel in Ubereinstimmung
mit allen aktuellen Vorschriften zur Entsorgung derartigen
Abfalls beseitigen.

» Die Halterungsplatte fur den Abluftfilter und der
obere Deckel des Motors sind mit einem geeigneten
Reinigungsmittel abzuwischen.

- Der Vakuummeter ist vor der Reinigung vom
Aufsatzbehélter zu demontieren

- Wischen Sie das Vakuummeter (Manometer) mit einem
geeigneten Reinigungsmittel ab

- Alle NICHT zu reinigenden Teile, wie

» Hauptfilter (HEPA in Geraten der H-Klasse)

» Abluftfilterbereich (ULPA)

 Teile zur Staubbehandlung (Staubbeutel in Standardgerat
oder "Staubsicherheitsbeutel” in den Geraten der H-Klasse)

« Ist in einem undurchlassigen Beutel in Ubereinstimmung
mit allen aktuellen Vorschriften zur Entsorgung solchen
Abfalls zu beseitigen.

12 - Auswechseln des Filters

12.1 - Auswechseln des Hauptfilters

Achtung!!

Wenn der Staubsauger fur gesundheitsgefahrdende
Materialien verwendet wurde, muss das Wartungspersonal
passende Personenschutzkleidung tragen.

Bei Auswechseln des Erstfilters. Arbeiten Sie moglichst
drauRen. Der alte Filter ist in einem undurchlassigen Beutel
in Ubereinstimmung mit allen aktuellen Vorschriften zur
Entsorgung solchen Abfalls zu beseitigen. Lésen Sie die
Klammer, indem Sie die Filteranordnung auf der Maschine
fixieren. Entfernen Sie die Motorhaube von der Maschine.
Entfernen Sie den Dichtungsring, indem Sie den Filterring
auf dem unteren Teil des obersten Behalters befestigen.
Loésen Sie den Filter auf dem obersten Teil des Behalters
und platzieren ihn in den Plastikbeutel. Befolgen Sie die
Anweisungen oben in diesem Abschnitt. SchlieRen Sie den
Staubbeutel, in dem sich der Filter befindet. Wenn er mit
giftigem oder gefahrlichem Staub verschmutzt ist, sollten
Sie ihn nicht wegwerfen. Ubergeben Sie ihn an eine Sonder-
mulldeponie oder Entsorgungsfirma, die solch einen Abfall
entsorgen darf. Wechseln Sie den Hauptfilter und den Klasse
,H“-Filter mit besonderer Vorsicht, darliber hinaus noch soll-
ten Sie Maskentyp P3 verwenden.

Achtung!!

Filterwechsel ist ein wichtiger Vorgang.

Der Filter muss mit einem der identischen Merkmale
wie offener Filterbereich und Kategorie, ausgetauscht
werden, Bei Nichtbeachtung dieser Bestimmungen
kénnte die korrekte Bedienung des Gerat gefahrden.
Legen Sie den Filter in umgekehrter Reihenfolge wie
oben beschrieben in den Behalter ein.

01/2015

37 C316



12.2 - Auswechseln des Abluftfilters (Abb. 11)
Trennen Sie vor der Arbeit den Staubsauger vom Strom-
anschluss ab!

Achtung: Beachten Sie gemaR den Bestimmungen gegen
Materialien, die im ULPA-Filter zurlickgehalten werden, den
richtigen Schutz des Benutzers.

Entfernen des Griffs

Lassen Sie den Griff durch einen leichten Druck nach unten
los. Driicken und lassen Sie den Griff abwechselnd los.
Entfernen und Auswechseln der Filterkartuschen und Dich-
tungsringen Schrauben Sie die vier Schrauben los.

Heben Sie das Edelstahlgehause mit der Filterkartusche an.
Wechseln Sie die Filterkartuschen und Dichtungsringe aus.
Setzen Sie das Filtergehduse durch Druck auf das obere
Teil wieder ein, um die vier Schrauben befestigen zu kénnen.
Befestigen Sie den Griff wieder und fixieren ihn mit den
beiden Schrauben. Der demontierte und ausgetauschte
Abluftfilter ist in einem undurchléssigen Beutel in Uberein-
stimmung mit allen aktuellen Vorschriften zur Entsorgung
solchen Abfalls zu beseitigen. Wechseln Sie den Abluftfilter
mit besonderer Vorsicht, dartiber hinaus noch sollten Sie
Maskentyp P3 verwenden.

Hinweis

Der Abluftfilter ist Giftmall und muss auch als solcher behan-
delt werden.Ubergeben Sie ihn an eine Sondermilldeponie
oder Entsorgungsfirma, die solche Materialien entsorgen darf.

12.3 - Jahrliche Inspektion und Wartung.

- Der Hersteller oder eine eingewiesene Person muss
mindestens einmal pro Jahr eine technische Inspektion
durchfiihren: Dabei sind die Filter auf Beschadigungen, die
Verschlisse und Dichtung auf Luftabschluss des Gerates
und die korrekte Funktion des Steuermechanismus zu
prufen.

- Bei Geraten der H-Klasse ist deren Filtrationseffizienz
mindestens einmal im Jahr oder auch &fter (wenn die
nationalen Vorschriften dieses vorsehen) zu testen. Die
Methoden, um die Filtereffizienz des Gerates zu testen,
sind in IEC 60335-2-69 in AA.22.201.2 angegeben. Fallt
der Test negativ aus, ist er mit einem neuen Filter zu
wiederholen.

- Wenn Sie Inspektionen, Wartungen oder Reparaturen
vornehmen, sind alle kontaminierten Komponenten, die
sich nicht zufriedenstellend saubern lassen, zu entsorgen.
Solche Komponenten sind in einem undurchlassigen
Beutel in Ubereinstimmung mit allen aktuellen Vorschriften
zur Entsorgung solchen Abfalls zu beseitigen.

Losen Sie den Griff durch Abschrauben von zwei Schrauben.

13. - Gerateentsorgung (Abb. 11)

Gerat gemal geltender Rechtsvorschriften entsorgen.

m  Richtige Gerdteentsorgung (elektrische und
elektronische Abfélle) (anwendbar in Léandern
der Européaischen Union und in Landern mit
Miilltrennung)

Die am Produkt oder in der Dokumentation angegebene
Marke (Abb. 22) zeigt an, dass das Produkt nach Ende
seines Lebenszyklus nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden darf.

Um die Umwelt oder die Gesundheit wegen einer
unpassenden Entsorgung der Abfalle nicht zu beschadigen,
wird es empfohlen dem Benutzer dieses Produkt von
anderen Abfallen zu trennen und verantwortlicherweise

zu recyceln, um die nachhaltige Wiederverwendung der
Materialressourcen zu unterstutzen.

Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem
handelsublichem Mull entsorgt werden.

14. - Empfohlene Ersatzteile
Im Folgenden sehen Sie eine Ersatzteilliste, die bereit liegen
sollte, um die Wartungsarbeiten zu beschleunigen.

Art. Nr.: Beschreibung

81303215 Gesundheit & sicherheit 5 stiick
81620000 Papietiten, 5 Stck.

80556600 ULPA Filter Kit

80353000 Dichtung fiur Einlass

61909800 Gore-Tex Filter

80386700 Dichtung fur Container
32410000 HEPA-FILTERSATZ

21545700 10 M KABEL 3 X 1,0 MM

15. - Problembehebung

- Der Motor startet nicht

- eine Sicherung ist durchgebrannt und muss ausgewechselt
werden.

- das Kabel oder die Wandsteckdose kann defekt sein und
muss Uberprift werden.

- Die Saugleistung ist abgeschwacht

- der Staubbeutel kann voll sein und muss ausgewechselt
werden,

- der Filter kann verstopft sein und muss geschttelt
werden,

- das Nebenventil ist offen

Das Nebenventil schiitzt die Motoren gegen Uberhitzung, die

bei mangelnder kithlender Luft auftreten kann.

Sie sollten diesen Mechanismus nicht unnétig auslosen,

indem Sie den Saugzugang manuell schlieen, wahrend die

Maschine im Betrieb ist.

Wenn der Schlauch oder das Rohr blockiert sind oder der Fil-

ter gereinigt werden muss, wird die Luftzufuhr unterbrochen

oder ist nicht mehr ausreichend, sodass sich das Nebenven-

til 6ffnet. Man braucht nicht das System herunterzufahren,

wahrend die Blockade beseitigt wird. Danach kénnen Sie mit

Ihrer Arbeit wieder fortfahren.
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- der Staubsauger halt an

- die Warmeregulierung hat den Motor ausgeschaltet,
was durch eine Blockierung des Schlauches, des Stabs
oder der Dise kommt. Beseitigen Sie die Ursache fir die
Blockierung.

- wenn der Motor abgekuhlt ist, wird er automatisch wieder
gestartet.
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= IVT1000 IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR

% IVT1000 CR CRH CR CR IVT1000 CR Safe Pack
SPEZIFIKATIONEN o EU-UK Safe Pack HUS

< 220-240V EU-UK EU-UK us 110-120V us

< B . - - B R

S 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V
Leistungsaufnahme Motor w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Staubklasse M H H M H H
Frequenz Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Geerdet X X X X X X
Schutzklasse
(Feucht., Staub) P40 P40 P40 IP40 P40 IP40
Luftmenge ohne Schlauch L/s-m%h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Unterdruck kPa - hPa 19.8-198 20-200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Saugleistung mit Schlauch w 250 236 236 240 232 232
Schalldruckpegel dB(A)
. 61 61 61 61 61 61
in 1,5m Lpa (ISO 3744)

) GORETEX GORETEX
Hauptfilterart HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Hauptffilterflache, Baumwolle cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Abluftfilter, ULPA, Flache U15 | cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Behalter-Kapazitat L 12,5 12,5 12,5 12,5 -
Staubbeutel-Kapazitat L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Offnung mm 32 32 32 32 32 32
Vibration a, m/s? (*) <25 <2,5 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Lange x Breite x Héhe cm 30 x 62,5 J30x72,5 J30 X 70 @30x62,5 | F30x72,5 d30 X 70
Masse (Gewicht) kg 9 1.5 9 11.5 1.5 9
(*) Gesamtemissionswert der Vibrationen, die auf den Arm und die Hand des Bedieners einwirken.
Technische Anderungen vorbehalten.
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E Traduccion de las instrucciones originales

1 - Introduccién

La seguridad operativa del aparato que ha adquirido esta en
manos de quienes trabajan con él cada dia.

Es muy importante que lea estas instrucciones de
funcionamiento antes de poner en marcha el aparato y
las tenga a mano por si necesitara consultarlas.

Sélo pueden utilizar la aspiradora aquellas personas

que conozcan bien su funcionamiento, hayan recibido la
formacion adecuada y hayan sido explicitamente autorizadas
para este proposito.

Antes de usar el aparato, la persona que vaya a utilizarla
debe estar informada y haber recibido las instrucciones y la
formacion adecuadas sobre el funcionamiento del aparato

y sobre las sustancias con las que esta permitido su uso,

asi como el modo correcto de extraer y desechar el material
aspirado.

A Este simbolo indica instrucciones de seguridad que
deben respetarse para evitar lesiones personales.

“NOTA IMPORTANTE:

Este manual ha sido elaborado para informar a los usuarios
del aparato acerca de las precauciones y reglamentos desti-
nados a garantizar su seguridad y permitir que el aspirador
permanezca en buenas condiciones de funcionamiento.

El personal autorizado para trabajar con el aparato debe
entender el manual antes de arrancar el aparato. Conserve
el manual cerca del aparato, en un lugar seco y protegido,
alejado de la luz solar directa y listo para poder consultarlo
cuando lo necesite. Este manual refleja la tecnologia mas
novedosa en el momento de la venta, y no se considerara
adecuado si posteriormente se realizan modificaciones, a
menos que se haya instalado un kit del fabricante especifico
para el aparato. El fabricante se reserva el derecho a actuali-
zar la gama de productos, asi como los manuales correspon-
dientes, sin que ello le obligue a actualizar los aparatos y
manuales anteriores. En caso de duda, consulte a su Centro
de Servicio Posventa mas cercano.

Descripcion:

Este aparato es adecuado para el uso comercial, por ejemplo
en hoteles, colegios, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y
negocios de alquiler.

Este aparato ha sido disefiado para recoger virutas, restos,
polvo y diversos residuos.

El aspirador ha sido disefiado y fabricado para funcionar

en un entorno industrial como, por ejemplo, salas limpias
donde pueda emplearse para efectuar una limpieza normal.
El aire pasa por una superficie filtrante donde quedan atrapa-
dos los elementos solidos en suspension.

Este aparato viene equipado de serie con filtros de escape
ULPA U 15, lo cual lo hace adecuado para su uso en salas
limpias ISO 5 e ISO 6 (en condiciones normales, incluso ISO
clase 4).

También esta disponible una version de clase “H” equipada
con filtro HEPA H 13 de subida y filtro ULPA U 15 de bajada.
Este aparato es apto para aspirar polvo perjudicial para la
salud de la clase “H”.

EI'lVT 1000 CR / IVT 1000 CR "H” (puede equiparse con bol-
sas de polvo estandar (polvo no nocivo) o con una “Safe Bag”
(Bolsa de Seguridad) apta para polvo nocivo de la clase "H”.

También esta disponible una version “Safe Pack” (Cubo

de Seguridad) del aparato, el cual incluye un recipiente de
recogida de polvo con filtro HEPA incorporado, para utilizarlo
en caso de polvo nocivo. Dicho recipiente se cambia integra-
mente tras su utilizacion.

El indicador de presion instalado en el aparato (clase “H”
unicamente) advierte al operario de la situacion del filtro: un
incremento de presion corresponde a la disminucién de la
potencia de succion del aparato. La alta calidad del aspirador
esta garantizada por las pruebas mas rigurosas.

El aparato esta fabricado con acero inoxidable AlISI 316.
Todos los materiales y componentes son sometidos a una se-
rie de inspecciones estrictas a lo largo de las diversas fases
de produccion con el fin de certificar el cumplimiento de las
normas de calidad mas exigentes.

2 - Precauciones de seguridad

Antes del encendido

Compruebe regularmente que el cable de alimentacién no
esté dafado, agrietado o deteriorado.

Si el cable de alimentacion estuviera dafado, debe ser
sustituido por personal de servicio del fabricante o por un
electricista para evitar cualquier peligro antes de utilizar el
aspirador. Utilice solamente el tipo de cable especificado en
el manual de funcionamiento. No dafie los cables de alimen-
tacion (por ejemplo, caminando sobre ellos, tirando de ellos o
aplastandolos). Desconecte el cable de alimentacion tirando
solamente del enchufe (no tire del cable de alimentacion).

2.1. - Precauciones generales
Por su propia seguridad:

Esta aspiradora no debe ser utilizada por personas
(incluidos los nifios) con problemas fisicos, con difi-
cultades mentales o con falta de formacion, a menos
que sean supervisados por personas expertas y que
sepan como se utiliza la maquina. Los nifios deben
ser supervisados para asegurarse de que non jueguen
con la maquina. El uso del aspirador esté sujeto a las
regulaciones nacionales vigentes. Aparte de las
instrucciones de funcionamiento y las regulaciones
sobre prevencion de accidentes correspondientes
vigentes en el pais de uso, observe las regulaciones

necesarias para la seguridad y el uso correcto.

No emplee técnicas de trabajo que no sean seguras.

C316

40

01/2015



Familiaricese bien con el contenido de este manual antes de
arrancar, utilizar, reparar o manejar el aspirador de cualquier
modo. No permita nunca que el aspirador sea utilizado por
personal no autorizado.

No lleve ropa desabrochada o amplia, ya que podria ser
atrapada por el aspirador.

Lleve ropa adecuada.

Consulte a su empleador acerca de las disposiciones de
seguridad vigentes y los dispositivos especificos de preven-
cion de accidentes que deben utilizarse para garantizar la
seguridad de las personas.

La zona donde se desempefien las operaciones de manteni-
miento (ordinario o extraordinario) debe estar limpia y seca en
todo momento. Las herramientas necesarias deben estar dis-
ponibles en todo momento. Las reparaciones unicamente de-
ben ser realizadas cuando el aparato esté quieto y desconec-
tado de la red eléctrica. No lleve nunca a cabo reparaciones
sin haber recibido previamente la autorizacién necesaria.

2.2. - Advertencias importantes

Uso no permitido

Se prohibe terminantemente utilizar el aparato de las
siguientes formas:

m  Enlugares abiertos en caso de precipitaciones
atmosféricas.

m  Cuando no esta posicionado en superficies llanas y
horizontales.

m  Cuando la unidad de filtracion no esta instalada.

m  Cuando la boca de aspiracion y/o el tubo de aspiracion
estan dirigidos hacia partes del cuerpo humano.

m  Cuando la bolsa para el polvo no esta instalada.

m  Utilizarla sin las protecciones, las cubiertas protectoras y
los sistemas de seguridad instalados por el fabricante.

m  Cuando las bocas de refrigeracion estan parcialmente o
totalmente obstruidas.

m  Cuando la aspiradora esta protegida por una tela de
plastico o de otro material.

m  Cuando la toma de salida aire esta parcialmente o
totalmente cerrada.

m  En espacios estrechos sin recambio de aire.

m  Aspirar los siguientes elementos:

1. Materiales ardiendo (ascuas, cenizas calientes,
cigarrillos encendidos, etc.).

2. Llamas libres.

3. Gases combustibles.

4. Liquidos inflamables, combustibles agresivos
(gasolina, disolventes, acidos, soluciones alcalinas,
etc.).

5. Polvo/substancias de materiales explosivos y/o que

puedan inflamarse facilmente de forma espontanea
(como el polvo de magnesio, de aluminio, etc.).

IMPORTANTE: El uso doloso no esta admitido.

ATENCION Este aparato ha sido disefiado sélo para uso en
seco y no debe usarse o guardarse en el exterior en lugares
hdimedos.

Para reducir el riesgo de incendio, descargas eléctricas o
lesiones:

No deje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.
Desenchufelo cuando no esté siendo utilizado y para efectuar
reparaciones.

No permita que se utilice como juguete.

Es necesario prestar mucha atencion cuando se usa cerca de
nifos o cuando lo utilizan éstos.

Utilicelo sélo de la manera descrita en este manual.

Utilice solamente accesorios y piezas de recambio recomen-
dados por el fabricante.

No utilice el aparato si observa dafios en el cable o el en-
chufe.

Si el aparato no funciona correctamente, se ha caido, ha suf-
rido dafios, se ha dejado a la intemperie o ha caido al agua,
acuda a un centro de servicio.

No tire del cable ni arrastre el aparato por medio del cable, no
utilice el cable a modo de mango, evite que el cable quede
atrapado al cerrar las puertas y no tire del cable contra bor-
des agudos o esquinas. No pase el aparato por encima del
cable. Mantenga el cable alejado de superficies calientes.

Inspeccione regularmente el cable de alimentacion para ver
si esta dafiado, por ejemplo, si esta agrietado o deteriorado.
Si se encuentra algun dafo, sustituya el cable antes de
utilizar de nuevo el aparato. Sustituya solamente el cable de
alimentacion con el tipo especificado en el apartado “repu-
estos rec.” en el manual de instrucciones.

No desenchufe el aparato tirando del cable.

Para desenchufar, tire del enchufe y no del cable.

No toque el enchufe ni el aparato con las manos mojadas.
No coloque ningun objeto en las aberturas.

No utilice el aparato con las aberturas obstruidas; manténga-
las libres de polvo, hilos, pelo o cualquier otra sustancia que
pueda impedir la circulacion del aire. Procure no acercar las
prendas de vestir amplias, el cabello, los dedos y cualquier
otra parte del cuerpo a las aberturas y los componentes
moviles.

El aparato no debe usarse en ninguin caso para recoger
materiales calientes. Concretamente, el aparato no debe
usarse para limpiar chimeneas, ni abiertas ni cerradas, hor-
nos o instalaciones similares que contengan ceniza caliente
o incandescente. No utilizar si la bolsa para el polvo y/o los
filtros no estan en su sitio. Apague todos los controles antes
de desenchufar el aparato.

Tenga un cuidado especial cuando limpie en escaleras.

El aparato no debe utilizarse para recoger combustible

ni materiales explosivos, asi como tampoco debe ser
utilizado en una atmdsfera inflamable.

2.3 - Instrucciones de conexion a tierra

Este aparato debe conectarse a tierra. En caso de que se
produzca algun fallo o averia, la conexién a tierra ofrece una
via de resistencia menor para la corriente eléctrica, reduci-
endo el riesgo de descarga eléctrica.

El enchufe debe conectarse a una toma de corriente debida-
mente instalada y conectada a tierra de acuerdo con todas
las normas y ordenanzas locales.

ADVERTENCIA - La conexién incorrecta del conductor de
conexion a tierra del equipo puede suponer un riesgo de
descarga eléctrica. Consulte a un electricista cualificado o al
personal de servicio en caso de duda acerca de la correcta
conexion a tierra de la toma de corriente. No modifique el
enchufe suministrado con el aparato: en caso de que no se
adapte a la toma de corriente, pida a un electricista cualifi-
cado que instale un enchufe adecuado.

jAtencion!

El usuario no debe alterar el equipo bajo ningun concepto.
En caso de que el usuario o una persona no autorizada traten
de desmontar, modificar o, de manera general, alterar cual-
quier parte del aspirador, la garantia quedara anulada. En
caso de fallo, péngase en contacto con su Centro de Servicio
Posventa mas cercano.
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3 - Informacién sobre el aparato

3.1. - Datos de identificacion.

Siempre que se ponga en contacto con el servicio de osven-
ta, indique los datos de identificacion que aparecen en el
aparato. Si suministra la identificacion exacta del modelo y el
numero de serie del aparato, evitara recibir informacion incor-
recta. La placa de identificacion que contiene los datos del
aparato se muestra en la fig. 1.

A Tipo

B Potencia eléctrica

C Numero de serie- aassXXXX

(aa = afio ss = semana XXXX = ndmero)

D Frecuencia de funcionamiento

E Categoria de clase de polvo

F Numero de referencia

G Voltaje

H Corriente max.

3.2. - Componentes principales (fig. 2/3/4)

La siguiente lista de los principales componentes ayudara
a los usuarios a comprender los términos utilizados en este
manual.

Fig. 2 aparato estandar

. Cabezal del motor con asa incluida

. Botén de encendido / apagado

. Tapa del filtro de escape

. Filtro de escape ULPA U 15

. Recipiente superior

. Filtro principal clase “M” filtro PTFE Goretex®
Recipiente para polvo

. Pinzas de acero inoxidable

. Carrito

OCoONOORAWN =

Fig. 3 Aparato clase “H”

. Cabezal del motor con asa incluida
. Boton de encendido / apagado

. Tapa del filtro de escape

. Filtro de escape ULPA U 15

. Contenedor superior

. Indicador de aspiraciéon / Manémetro
. Filtro HEPA H 13 clase “H”

. Contenedor de polvo

10. Tapa ciega para entrada

11. Pinzas de acero inoxidable

12. Carrito

©CoOOUhWN-=

Fig. 4 Aparato “Safe Pack”

1. Cabezal del motor con asa incluida

2. Botdn de encendido / apagado

3. Tapa del filtro de escape

4. Filtro de escape ULPA U 15

5. Contenedor superior

7. Unidad “Safe Pack”

8. Filtro HEPA H 13 fijado dentro de la unidad Safe Pack
9. Pinzas de acero inoxidable

10. Carrito

4 - Seqguridad

jAtencion!

Compruebe que todas las pinzas estén bien colocadas y fun-
cionen correctamente antes de arrancar y utilizar el aparato.
No altere nunca los dispositivos de seguridad.

Compruebe siempre que los dispositivos de proteccion y
seguridad estén montados y funcionen bien cada vez que
vaya a darle al aspirador un uso distinto al anterior o antes de
comenzar a utilizar el aparato. Si no es asi, apague el aspi-
rador e informe de la averia. El aspirador ha sido fabricado
prestando especial atencion a la seguridad del operario.
Cumpla los procedimientos y la informacion sobre asistencia
técnica y mantenimiento que se indican en este manual.

No utilice nunca aire comprimido para limpiar el aparato o
sus componentes. No abra nunca el contenedor de residuos
mientras el aspirador esté en funcionamiento.

Antes de iniciar la conexion eléctrica, compruebe que los va-
lores de voltaje y frecuencia son los indicados en la placa de
datos del aparato. Conecte el aparato a la toma de electrici-
dad con un circuito de toma de tierra eficaz. El personal auto-
rizado es el unico que debe tener permiso para manipular los
componentes eléctricos del aparato y, para hacerlo, siempre
debe desconectar el aparato de la toma de electricidad.

No desplace nunca el aparato tirando del cable de alimenta-
cion. Si lo hace, podria dafiar el aspirador en si y el operario
correria el riesgo de recibir descargas eléctricas.

5 - Pruebas, entrega, instalacion

5.1 - Pruebas

El aparato ha sido probado en nuestra planta con el fin de
garantizar su correcto funcionamiento. Durante esta fase, se
llevan a cabo las pruebas relativas a los valores de succion.
Asi se garantiza que el aspirador desempefia de un modo
6ptimo la funcién para la que ha sido disefiado.

5.2 - Entrega y manipulacién

El aparato se entrega en una caja de carton. Cuando reciba
el aparato compruebe si hay dafios ocultos. Si descubre
algun dafio, presente inmediatamente una reclamacion al
transportista. El aparato puede almacenarse a temperaturas
comprendidas entre 0 y 50°, con una humedad relativa

del 65%. Siempre que vaya a almacenar el aparato, antes
debera limpiarlo siguiendo las instrucciones.

El aparato puede ser utilizado a temperaturas comprendidas
entre -5y 50 °C con una humedad relativa del 65%.

El embalaje de envio debera ser desechado de conformidad
con la normativa legal aplicable.

Cuando deba deshacerse de un aparato que haya quedado
inservible, hagalo de conformidad con la normativa legal
aplicable. Para limpiar el aparato, utilice solamente disolven-
tes no toxicos y no inflamables de los que estan disponibles
en el mercado. Las piezas y accesorios de acero inoxidable
pueden limpiarse en un autoclave a 121°C.

5.3 - Certificado de garantia
El certificado de garantia se incluye en el embalaje junto con
el aspirador.

5.4 - Instalacioén del aspirador

jAtencion!

El usuario sera responsable de garantizar que la instala-
cion cumple la normativa legal local. El equipo debera ser
instalado por un técnico cualificado, una vez que éste haya
leido y comprendido las instrucciones que aqui se incluyen.
El suelo sobre el que se utilice el aspirador debera ser una
superficie nivelada, lisa y uniforme.

En caso de que el aspirador deba funcionar en una posicién
fija, deje suficiente espacio alrededor para que tenga libertad
de movimiento y asegurese de que el personal de mantenimi-
ento pueda manejarlo comodamente.
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5.5 - Conexioén a la red eléctrica

jAtencion!

Compruebe que los valores de voltaje y frecuencia de la red
eléctrica corresponden a los valores indicados en la placa de
datos a la que se refiere el parrafo 3.1. (placa de datos).
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento de los
componentes eléctricos deberan ser realizadas por personal
especializado. Conecte el equipo a una toma de tierra eficaz.
Asegurese de que el suministro eléctrico se adapte a los
valores indicados en la placa del aparato.

6 - Controles (Fig. 5)

1. Botdon de encendido / apagado

2. Indicador de aspiracion / Manémetro (Aparato de clase “H”
unicamente)

7 - Arranque y parada

7.1 - Advertencia

jAtencion!

Esta prohibida la utilizacion del aspirador por personal no
autorizado.

7.2 - Arranque / Parada

Compruebe que el aparato ha sido correctamente conectado
a la red eléctrica. Compruebe en especial que el voltaje y los
valores de frecuencia de la red eléctrica corresponden a los
indicados en la placa de datos. (ver fig. 1).

Encaje los accesorios en la entrada de succién.

Utilice la pinza de acero inoxidable para encajar la manguera
en el orificio de entrada.

Coloque el aspirador cerca del lugar donde vaya a utilizarlo y,
a continuacién, bloquee las ruedas presionando las palancas
hacia abajo.

El aparato se enciende y apaga pulsando el botdn gris que se
encuentra en la parte de arriba del motor.

8 - Utilizacion del aspirador (fig. 7)

8.1 - Utilizacién correcta del aspirador

Antes de utilizar el aparato, conecte el tubo de succién a la
entrada, tal como se indica en el parrafo 7.2. Mantenga los
tubos de succion lo mas rectos posible.

No deje que se doblen o retuerzan ya que, de hacerlo,
podrian desgastarse u obstruirse en exceso.

Al encender el aspirador, se crea una succion a la entrada del
tubo, la cual aspira los residuos.

Los residuos atraviesan el tubo y los accesorios por la en-
trada hasta llegar al contenedor.

En el aparato estandar se puede utilizar una bolsa de polvo
del fabricante original. Para soltar el contenedor, retire la
pinza de acero inoxidable y levante la parte superior de la
seccion motor/filtro. Fije la bolsa de polvo como sigue:
Perfore el orificio de la bolsa de polvo y coléquela en el con-
tenedor inferior.

Tire de la placa de plastico azul de la bolsa de polvo para
llevarla sobre la entrada de succion con ambas manos.
Despliegue la bolsa de polvo con cuidado. Vuelva a colocar
el contenedor superior y cierre la pinza de acero inoxidable.
Nota

La capacidad de succién depende del tamafo y la calidad
de la bolsa de polvo. Utilice solamente bolsas del fabricante
originales. Si se utilizan bolsas de polvo que no sean del
fabricante, y se limita el flujo de aire, se puede producir un
calentamiento excesivo del motor, con los dafios que ello
entrafa.

Clase “H” solamente:

Para el aparato de clase “H”, se utiliza un sistema "Safe Bag”
(Bolsa de Seguridad). El sistema Safe Bag consta de una
bolsa de polvo aprobada por BIA para la clase "M”. La bolsa
de polvo va reforzada con una malla, y encapsulada en una
bolsa de plastico. Introduzca la bolsa de polvo dentro del con-
tenedor. Su pestafia debe apuntar hacia la entrada. A conti-
nuacion, presione la pestafia sobre la entrada hasta que esté
bien encajada. La bolsa de plastico debe ajustarse a la parte
inferior y las paredes del contenedor. Rasgue el borde de la
bolsa que queda encima del borde del contenedor y aliselo.

“Safe Pack” solamente:

Antes de arrancar el aparato, asegurese de que el contene-
dor de la parte superior y el motor se ajustan correctamente a
la parte superior de la unidad del Safe Pack (Cubo de Segu-
ridad). La unidad Safe Pack es desechable y esta disefiada
para contener suciedad nociva para la salud.

8.2 - Limpieza del filtro principal (Aparato estandar)
Para mantener la potencia de succion a un nivel constante,
hay que mantener el filtro lo mas limpio posible sacudiéndolo
regularmente. Desmonte el motor abriendo la pinza de acero
inoxidable. Saque la placa de abajo del filtro, tire de él hacia
arriba y sacudalo ligeramente. No retire la manguera mientras
sacuda el filtro. Atencion: el filtro no se debe lavar ni cepillar.

Clase “H” solamente

El sistema esta equipado con un indicador de aspiracion /
manémetro, que le permite supervisar el flujo minimo de aire
con el fin de garantizar la velocidad 6ptima del aire dentro de
la manguera de succién. Si al levantar la boquilla para suelo
de la superficie que esté limpiando, la aguja del manémetro
se mueve de la zona verde a la roja, significa que la bolsa
para polvo esta llena y hay que cambiarla.

Atencion: Se debe comprobar regularmente el nivel de ma-
terial que hay dentro de la bolsa de polvo. La supervisiéon de
dicho nivel exclusivamente mediante el manémetro no garan-
tiza al 100% que la bolsa no esté llena.

Atencion: No existe ningun dispositivo para limpiar el filtro
principal. Si se ha sustituido la bolsa para polvo y la aguja del
mandémetro no regresa a la zona verde, significa que hay que
cambiar también el filtro principal.

8.3 - Vaciado del contenedor / sustitucion de la
bolsa (fig. 9)

En primer lugar, apague el motor y espere un momento a que
se deposite el polvo que haya dentro del aparato. A continua-
cion, puede separar el contenedor de recogida de polvo de la
parte superior del aparato:

Encienda el motor para evitar que caiga polvo del filtro.

Abra la pinza de acero inoxidable, levante la parte superior y
deje que descanse sobre el marco de soporte.
Vuelva a colocar el sistema de desecho, la bolsa.

Levante la pieza superior que se encuentra encima del apa-
rato. Apague el motor.
Coloque la pieza superior en el aparato y fijela con la pinza.

Clase “H” solamente: (fig. 10)
Utilizacion de un sistema para polvo Safe Bag (Bolsa de
Seguridad), Clase de polvo H
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Una vez que la bolsa de polvo esté llena
Abra las pinzas y levante la pieza superior.

Encienda el motor para evitar que caiga polvo del filtro.
Deje la manguera conectada o ciérrela con la tapa de cierre.

A continuacion, levante la pieza superior y cambie el sistema
de eliminacién de residuos Safe Bag. Después de abrir el
aparato, suelte cuidadosamente la bolsa de plastico que atra-
viesa el aro del recipiente, presione la apertura para juntarla y
ciérrela. Suelte la parte posterior de la pestafia de conexién
presionando breve y firmemente hacia abajo en un angulo,
sujetando mientras con firmeza la parte delantera sobre la
pieza de conexion. La junta del tubo de plastico flexible ya
esta visible y puede soltarse con seguridad mediante el cierre
de cable de plastico con solo tirar de él. Asegurese de que no
pueda escapar nada de polvo, y a continuacion suelte tam-
bién la parte delantera de la pestafia de la pieza de conexién.
Ajuste de la bolsa para polvo Safe Bag.

Coloque la bolsa especial para polvo de modo que quede
plana en el recipiente, con la apertura dirigida hacia la en-
trada del recipiente. A continuacion, deslice la apertura de la
bolsa especial para polvo hasta llevarla dentro de la entrada
del recipiente, tan lejos como pueda llegar (sin girarla).

A continuacién, doble la bolsa de plastico sobre el aro del
recipiente. Después, tire de la parte de la bolsa de plastico
que se solapa con el aro del recipiente de modo que quede
tirante contra la pestafia (antes de volver a fijar las secciones
superior e inferior del aspirador).

Levante la pieza superior que se encuentra encima del apa-
rato.

Apague el motor.

Coloque la pieza superior sobre el aparato y fijela con la
pinza de bloqueo.

9 - Clases de polvo

Clasificacion de acuerdo con el estandar
EN 60335-2-69 — Anexo AA

Las aspiradoras que se utilizan para aspirar polvo de
materiales peligrosos para la salud se clasifican segun las
siguientes categorias de polvo:

m L (bajo riesgo) se pueden utilizar para separar el polvo
con un valor limite de exposicion superior a 1 mg/m?,
segun el volumen ocupado;

m M (riesgo medio) se pueden utilizar para separar el
polvo con un valor limite de exposicion no inferior a 0,1
mg/m3, segun el volumen ocupado;

m  H (alto riesgo) para separar todos los polvos con un
valor limite de exposicion inferior a 0,1 mg/m3, segun el
volumen ocupado, incluidos los polvos carcinégenos y
patdgenos, como los amiantos.

9.1 - Emisiones de polvo en el ambiente

Valores indicativos de rendimiento:

m  version para polvo de materiales peligrosos para la

salud (clases L, M, H):

L: retiene al menos el 99 % de las particulas
aspiradas (consulte la EN60335-2-69, Anexo AA);

M: retiene al menos el 99,9% de las particulas
aspiradas (consulte la EN60335-2-69, Anexo AA);

H: retiene al menos el 99,995 % de las particulas
aspiradas (consulte la EN60335-2-69, Anexo AA).

Figura 14

1. Etiqueta clase L
2. Etiqueta clase M
3. Etiqueta clase H

Las etiquetas de clase L y M contienen pictogramas con los
siguientes significados:

Esta aspiradora contiene polvo nocivo para la salud.
Solo personal autorizado, equipado con el debido equipo
de proteccién personal, deberia vaciar y realizar el
= mantenimiento de la aspiradora, incluyendo la retirada
o] * de los medios utilizados para aspirar el polvo. No
==l utilice el aparato si el sistema de filtrado completo no
esta instalado.

La etiqueta de la clase H contiene el texto anterior.

Esta aspiradora crea una potente corriente de aire que entra
a través de la toma de admision (10, fig. 3) y sale por el tubo
de escape (3, fig. 3).

Antes de poner en marcha la aspiradora, ensamble el tubo
de aspiracion en la toma de admision y, a continuacion,
afiada la herramienta que necesite en el extremo. Consulte el
catalogo de accesorios del fabricante o pongase en contacto
con el Centro de Servicio.

Los diametros de los tubos autorizados se detallan en la
tabla de datos técnicos.

La aspiradora posee un filtro principal que se puede utilizar
para la mayoria de aplicaciones.

Ademas del filtro principal, que retiene los tipos mas
comunes de polvo, con esta aspiradora se puede utilizar un
filtro absoluto de succion y un filtro absoluto de extraccion,
que aumentan la capacidad de filtracion de polvos finos y
sustancias peligrosas para la salud.

AVISO

m  En el caso de polvo nocivo para la salud, pongase en
contacto con las autoridades sanitarias y de seguridad
locales y respete las normas nacionales vigentes a la
hora de utilizar y desechar el aparato.

m Las sustancias radioactivas no se incluyen en la
definicion de tipos de polvo nocivos para la salud
descrita anteriormente.

9.2 - Declaracion CE de conformidad

Todas las aspiradoras vienen con una Declaracion CE de
conformidad. Véase la copia en la fig. 13.
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AVISO

La Declaracién de conformidad es un documento importante
que deberia guardar a buen recaudo para mostrarlo a las
autoridades si éstas se lo solicitan.

Accesorios

Hay distintos accesorios disponibles. Si desea mas
informacion, consulte el catalogo de accesorios del
fabricante.

ATENCION
Utilice solamente accesorios originales proporcionados y
autorizados por el fabricante.

10 - Embalaje y desembalaje

Elimine los materiales de embalaje de conformidad con la
normativa vigente.

Figura 15
MODELO IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Desembalaje, desplazamiento, uso y almacenamiento

Trabaje en superficies planas y horizontales.

La capacidad de carga de la superficie en la que se coloque
la aspiradora debe ser capaz de soportar su peso.

11 - Mantenimiento

11.1 - Prélogo

jAtencion!

Todas las operaciones de mantenimiento y limpieza deben
ser realizadas con el aspirador apagado y desconectado de
la red eléctrica. La unidad de succion no requiere ningun
mantenimiento ni lubricacion especial. Sin embargo, recuerde
que, para garantizar la seguridad y la eficacia del aspirador,
es fundamental que sea utilizado y reparado correctamente.
Con el fin de garantizar el funcionamiento regular y constante
y para evitar que la garantia quede invalidada, utilice siempre
solamente piezas de recambio originales A/S al efectuar
cualquier reparacion.

11.2 - Comprobaciones e inspecciones iniciales

El cliente debera efectuar las siguientes inspecciones para
asegurarse de que el aspirador no ha sido dafiado durante el
transporte.

11.2.1 - Antes de empezar:

Compruebe que el voltaje de la red eléctrica se corresponde
con aquel para el que esta configurado el aparato (véase la
placa de datos en el parrafo 3.1., fig. 1);

11.2.2 - Con el aspirador en funcionamiento

Compruebe que todos los cierres de aire estén perfecta-
mente ajustados; compruebe que todas las protecciones fijas
son eficaces; efectle las pruebas de succion con los mismos
materiales que vaya a aspirar durante el funcionamiento.

De este modo, se cerciorara de que todas las piezas del aspi-
rador funcionen correctamente.

11.3 - Mantenimiento rutinario
Cumpla estrictamente las siguientes operaciones para garan-
tizar que el aspirador sea fiable en todo momento.

11.3.1 - Antes de cada cambio de funcion:

Compruebe que todas las placas de advertencia y peligro
estén fijadas y sean legibles. Sustituyalas si estan dafiadas
o incompletas. Compruebe si esta vacio el contenedor de
residuos. Vacielo si no lo esta. Véase el parrafo 8.3.

11.3.2 - Limpieza del aspirador:
La limpieza y la reparacién del aparato deben realizarse de
una manera practica y segura sin conllevar riesgos
A para el personal de mantenimiento u otros.
Para cumplir las precauciones correctas debera de-
scontaminar el aparato antes de desmontarlo, ventilar
el aire de escape mediante filtros del local en el que se haya
desmontado el aspirador y limpiar la zona de mantenimiento
para proteger al personal.

- Las partes externas de los aparatos de clase My H
deberan ser descontaminadas con distintos métodos de
limpieza y succion o tratarse con material de sellado antes
de colocarlas fuera de la zona de peligro. Todas las partes
del aparato se consideraran contaminadas cuando se
retiren de la zona de peligro y debera llevarse a cabo una
accién adecuada para evitar la propagacion del polvo.

- El aparato esta dividido en piezas autoclavables y NO
autoclavables.

- Todas las piezas de acero inoxidable pueden limpiarse /
descontaminarse mediante autoclave a 121 °C; de este
modo, se garantiza una descontaminacion absoluta de las
piezas.

- Las piezas autoclavables son las siguientes:

+ Carrito

» Contenedor de polvo

» Contenedor del filtro

» Pinzas de acero inoxidable

» Cables a tierra de acero inoxidable

« Tornillos, tuercas etc.

» Tapa de filtro superior

» Juntas de caucho de silicona para el filtro de escape

» Todos los accesorios, tubos, boquillas y manguera de
silicona blanca.

- Todas las piezas NO autoclavables deberan limpiarse con
detergentes / desinfectantes adecuados para garantizar
una superficie totalmente limpia y evitar el crecimiento de
cualquier bacteria o similar.

- Las piezas NO autoclavables son las siguientes:

* Motor

* Indicador de succién

* Asa

+ Cable
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- Con objeto de realizar una limpieza completa de las piezas
NO autoclavables, el aparato necesita desmontarse antes
de llevar a cabo la operacion de limpieza.

- El desmontaje del aparato debe realizarse de conformidad
con las instrucciones mencionadas anteriormente en este
apartado.

- Limpieza del cabezal del motor:

» Limpie mediante succion el exterior de todo el aparato

» Desmonte el aparato aflojando las pinzas de acero
inoxidable

» Desatornille el cable del cabezal del motor

- Limpie el cable con un detergente adecuado.

» Desatornille los 2 tornillos fijando el asa. (los tornillos son
autoclavables)

- Limpie el asa con un detergente adecuado.

» Desatornille la tapa del filtro de escape — fijada con 4
tornillos

- Latapa de acero inoxidable y los tornillos son
autoclavables a 121 °C.

- Las juntas utilizadas para el sellado entre el motor y el
filtro de escape también pueden limpiarse en autoclave
a 121 C. (Las juntas estan fabricadas de un caucho de
silicona de grado especial).

- Elfiltro de escape ULPA no puede limpiarse. Debera
desecharse en una bolsa impermeable de acuerdo con
cualquier regulacién vigente para la eliminacién de este
tipo de residuos.

» La bandeja de montaje para el filtro de escape y la tapa
superior del motor deberan limpiarse con un detergente
adecuado.

» Elindicador de succion debera desmontarse del
contenedor superior antes de la limpieza.

» Limpie el indicador de succion (manémetro) con un
detergente adecuado

» Todas las piezas que NO pueden limpiarse como

« Filtro principal (HEPA en el aparato de clase H)

* Filtro de escape (ULPA)

* Medios de manipulacion de polvo (bolsa de polvo en el
aparato estandar o "bolsa de seguridad para polvo” en el
aparato de clase H)

* Deberan desecharse en una bolsa impermeable de
acuerdo con cualquier regulacion vigente para la
eliminacién de este tipo de residuos.

12 - Cambio del filtro

12.1 - Cambio del filtro principal

jAtencion!

Cuando el aspirador haya sido utilizado con materiales
peligrosos para la salud del operario, el personal de manteni-
miento debera llevar equipos de proteccion personal adecua-
dos. Al sustituir el filtro principal, trabaje al aire libre en la
medida de lo posible. El filtro usado debera desecharse en
una bolsa impermeable de acuerdo con cualquier regulacion
vigente para la eliminacién de este tipo de residuos.

Afloje la pinza que sujeta el ensamblaje del filtro en el apara-
to. Retire el cabezal del motor del aparato. Suelte la junta que
fija el aro del filtro en la parte inferior del contenedor superior.
Desabroche el filtro de la parte superior del contenedor y
coléquelo en una bolsa de plastico. Siga las instrucciones in-
dicadas en la parte superior de este apartado Cierre la bolsa
de plastico que contiene el filtro. Si estda manchado de polvo
téxico o peligroso, no la tire. Entréguesela a las autoridades
facultadas para deshacerse de dichos residuos.

Cambie el filtro principal y el filtro de clase “H” con sumo
cuidado, y sobre todo utilice una mascara de tipo P3.

Atencion!

La sustitucion del filtro es una operacién importante. El filtro
debe ser sustituido por otro cuyas caracteristicas, zona de
filtrado expuesta y categoria sean idénticas. El incumplimi-
ento de esta normativa podria poner en peligro el correcto
funcionamiento del aspirador. Encaje el filtro en el contenedor
siguiendo las instrucciones anteriores en orden inverso.

12.2 - Cambio del filtro de escape (fig. 11)
Desconecte el aspirador de la alimentacion antes de empezar
a trabajar.

Atencion: Cumpla las normas sobre la correcta protecciéon
del operario respecto del material atrapado en el filtro ULPA.

Extraccion del asa

Suelte el asa desatornillando los dos tornillos. Retire el asa
presionando ligeramente hacia abajo por su parte central.
Pulse y extraiga el asa de los huecos.

Extraccion y sustitucion del cartucho del filtro y las
juntas

Desatornille los cuatro tornillos. Levante el alojamiento de
acero inoxidable que contiene el cartucho del filtro. Cambie el
cartucho del filtro y las juntas. Vuelva a encajar el alojamiento
del filtro apretando sobre la parte superior, para montar los
cuatro tornillos. Vuelva a montar el asa y fijela en su sitio con
los 2 tornillos. El filtro de escape desmontado y sustituido de-
bera desecharse en una bolsa impermeable de acuerdo con
cualquier regulacion vigente para la eliminacion de este tipo
de residuos. Realice el cambio del filtro de escape con sumo
cuidado y, sobre todo, utilice una mascarilla de tipo 3.

Nota

El filtro del escape es un residuo toxico y debe ser procesado

como tal. Entrégueselo a las autoridades facultadas para

deshacerse de dichos materiales.

12.3 - Inspeccién y mantenimiento anual.

- El fabricante o cualquier persona cualificada debe
realizar una inspeccién técnica al menos una vez al afo,
consistente en la inspeccion de los filtros para ver si hay
dafios y de las juntas para comprobar la hermeticidad del
aparato y el funcionamiento correcto del mecanismo de
control.

- En aparatos de clase H, la eficacia de filtracién debera
probarse al menos una vez al afio o con mayor frecuencia
de acuerdo con los requisitos nacionales. El método de
prueba que puede utilizarse para comprobar la eficacia
del filtro del aparato se especifica en IEC 60335-2-69 en
AA.22.201.2; si la prueba fallara, debera repetirse con un
nuevo filtro esencial.

- Al realizar inspecciones o reparaciones, todos los
elementos contaminados que no puedan limpiarse
de manera satisfactoria, deberan desecharse; dichos
elementos deberan desecharse en bolsas impermeables
de conformidad con cualquier regulacion vigente para la
eliminacion de este tipo de residuos.
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13. - Eliminacion de la aspiradora (fig. 16)

Deseche el aparato segun la legislacion vigente.

Eliminacion correcta (residuos eléctricos y
electronicos). (Aplicable en la Unién Europea y en
paises que disponen de un sistema de recogida
independiente)

El simbolo anterior (Fig. 22), que esta presente en el
producto o en su documentacion, indica que el producto no
puede eliminarse junto con otros residuos del hogar al final
de su ciclo de vida.

Para evitar dafios al medio ambiente o a la salud debido

a una eliminacion incorrecta de residuos, separe este
producto de otros residuos y reciclelo con el fin de apoyar la
reutilizacién sostenible de recursos materiales.

Este producto no puede eliminarse junto con otros residuos
comerciales.

14. - Piezas de recambio recomendadas
La siguiente lista muestra piezas de recambio que deberan
tenerse a mano con objeto de agilizar las operaciones de
mantenimiento.

No pieza: Descripcion:

81303215 BOLSA DE SEGURIDAD Y SANITARIA 5
UNS.

81620000 BOLSA PARAEL POLVO 6,5 L, 5 UNS.

80556600 KIT DE FILTRO ULPA

80353000 JUNTA PARA ADMISION

61909800 FILTRO DE GORE-TEX

80386700 JUNTA PARA CONTENEDOR

32410000 KIT FILTRO HEPA

21545700 CABLE 10 M 3X1,0 MM

15. - Solucién de problemas

el motor no arranca

puede que se haya fundido un fusible y necesite
sustituirse.

el cable o la toma mural puede que estén defectuosos y
necesiten revisarse.

la potencia de succién se ha reducido

puede que la bolsa de polvo esté llena y necesite
sustituirse,

puede que el filtro esté lleno y necesite sacudirse,

La valvula de derivacion esta abierta

La véalvula de derivacién protege el motor del sobrecalentami-
ento que puede producirse cuando no hay suficiente aire de
refrigeracion. No debe soltar este mecanismo

de manera innecesaria cerrando la entrada de succion con la
mano mientras el aparato esté en funcionamiento.

Cuando la manguera o el tubo estén bloqueados o se deba
limpiar el filtro, el flujo de aire es interrumpido o deja de ser
suficiente, y se abre la valvula de derivacion.

No es necesario apagar el sistema para eliminar la obstruc-
cion. Una vez hecho esto, puede reanudar el trabajo.

el aspirador se apaga

el fusible térmico ha apagado el motor debido a que se ha
obstruido la manguera, la vara o la boquilla.

Elimine la causa de la obstruccion.

cuando el motor se haya enfriado, volvera a ponerse en
marcha automaticamente.
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[7) IVT1000

"'QJ IVTC1£00 IV(;I’;O: 0 “é:::g(;g? IVT1000 CR | IVT1000 CR CR
ESPECIFICACIONES < us HUS Safe Pack

= EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us

= : . ] . .

5 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V
Potencia nominal w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Clase de polvo M H H M H H
Frecuencia Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Conexion a tierra X X X X X X
Grado de proteccion IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(humedad, polvo)
Flujo de aire sin manguera L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Vacio kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20 - 200 19.6 - 196 19.8-198 19.8- 198
Potencia de aspiracién con W 250 236 236 240 230 230
manguera
Nivel de presion sonora dB(A)

61 61 61 61 61 61
a1,5mLpa (ISO 3744)
) ) - GORETEX GORETEX
Tipo de filtro principal HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE

Area de superficie del filtro | o 2100 2573 2573 2100 2573 2573
principal, algodén
Filtro de absoluto, ULPA, cm?2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
area de superficie U15
Capacidad del depésito L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Capacidad de la bolsa de L 65 8 6.5 6.5 8 6.5
polvo
Entrada mm 32 32 32 32 32 32
Vibracioén a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Longitud x anchura x altura cm 30 x 62,5 Jd30x72,5 30X 70 30 x 62,5 Jd30x 72,5 @30 X 70
Peso del aspirador kg 9 11.5 9 1.5 11.5 9

(*) Valor total de vibraciones emitidas al brazo y a la mano del operador

Las especificaciones y detalles pueden sufrir variaciones sin previo aviso.
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DK Oversattelse af originale instruktioner

1 - Indledning

Ansvaret for sikkerheden i arbejdet med maskinen ligger hos
de personer, der arbejder med den hver dag.

For maskinen tages i brug, skal brugervejledningen
leeses grundigt igennem og gemmes i neerheden af
maskinen til senere brug.

Stevsugeren ma kun betjenes af personer, der har et
indgaende kendskab til, hvordan den virker, og er fuldt
kvalificerede til opgaven.

For stgvsugeren tages i brug, skal brugeren vaere instrueret
og opleert i, hvordan den virker, og til hvilke opgaver den kan
anvendes, inklusive hvordan man pa forsvarlig vis temmer og
bortskaffer det opsamlede stav.

LD

Dette symbol bruges til at markere sikkerhedsvejled-
ningen, der skal overholdes for at undga personska-
der.

VIGTIG BEMAERKNING!

Brugsanvisningen har til formal at informere om vigtige sik-
kerhedsmeessige forhold og sikre, at maskinen altid fungerer
optimalt.

Alle, der skal bruge maskinen, skal have laest brugsanvisnin-
gen, fgr de teender for maskinen.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden af maskinen, sa du
altid har den ved handen, hvis du skulle fa brug for den.
Beskyt den desuden mod fugt og direkte sollys.
Brugsanvisningen afspejler maskinens tekniske udformning
pa kebstidspunkt og tager derfor ikke hgjde for eventuelle
efterfglgende eendringer.

Dette geelder dog ikke, hvis maskinen er forsynet med spe-
cialudstyr (fabrikantens ekstraudstyr).

Producenten forbeholder sig ret til at opdatere produktserier
og alle relevante vejledninger uden samtidig at opdatere
tidligere versioner af maskiner og brugsanvisninger.

Hvis du har spgrgsmal, er du velkommen til at kontakte det
neermeste servicecenter.

Beskrivelse:

Maskinen er velegnet til kommerciel brug til f.eks. hoteller,
skoler, hospitaler, fabrikker og kontorer samt i forretninger og
leasingforretninger.

Denne maskine er beregnet til opsugning af spaner, affald,
stgv og andre affaldsprodukter.

Maskinen er beregnet til brug i industrielle miljger som for
eksempel renrum, hvor den kan anvendes til almindelig ren-
gering. Luften passerer gennem en filtreringsoverflade, hvor
alle faststoffer sorteres fra.

| standardudfarelse er maskinen udstyret med et ULPA U
15-udbleesningsfilter, hvilket gar den velegnet til brug i ren-
rum, der er klassificeret i henhold til ISO 5 og ISO 6 (under
normale omstaendigheder ogsa ISO 4).

Maskinen fas ogsa i en version, der er udstyret med HEPA H
13-filter (opstrems) og ULPA U 15-filter (nedstrams).

Denne version er velegnet til opsugning af stav, der er klas-
sificeret som sundhedsfarligt i klasse H.

IVT 1000 CR/IVT 1000 CR »H« kan forsynes med alminde-
lige stgvposer (ufarligt stav) eller et sikkerhedsposesystem til
stav, der er klassificeret som sundhedsfarligt i klasse H.

Maskinen fas desuden i en »Safe Pack«-version, der er
forsynet med en stgvopsamlingsbeholder med integreret
HEPA-filter til opsamling af sundhedsfarligt stav.

Hele beholderen skal udskiftes efter brug.

Versionen i klasse H er udstyret med et manometer, der
lebende overvager filterets tilstand og informerer brugeren
om eventuelle fejl: Hvis vacummet stiger er filtret blokeret og
maskinens sugestyrke reduceres. Stgvsugerens hgje kvalitet
garanteres gennem strenge kvalitetskontroller.

Maskinen er fremstillet i rustfrit AISI 316-stal. Igennem hele
produktionsprocessen testes alle materialer og komponenter
i henhold til meget strenge krav, sa det sikres, at de altid
opfylder de hgjest teenkelige kvalitetsstandarder.

2 - Sikkerhedsforskrifter

Far opstart

Kontroller ledningen regelmeessigt for at opdage tegn pa
skade, f.eks. revner eller &eldning. Hvis ledningen er beska-
diget, skal den udskiftes af forhandleren eller en elektriker
for at undga fare, for brug af stevsugeren fortsaettes. Brug
kun den type ledning, der er beskrevet i brugervejledningen.
Beskadig ikke ledningen (f.eks. ved at kgre over den, traeekke
i den eller mase den).

Tag kun ledningen ud ved at tage fat i selve stikket (traek el-
ler ryk ikke i selve ledningen)

21 - Generelle forholdsregler

For din egen sikkerhed:
Stevsugeren ma ikke betjenes af personer (herunder

A bgrn) med nedsat fysisk eller psykisk funktionsevne,
eller med manglende kendskab til maskinen, medmin-
dre dette sker under opsyn af en person, som er
fortrolig med maskinens betjening og sikkerhedsud-
styr. Barn skal veere under opsyn af voksne, sa de
ikke kan lege med maskinen.
Brug af stevsugeren sker iht. geeldende nationale
regler. Udover brugervejledningen og de bindende
forholdsregler falges de gaeldende regler i det land,
hvor stgvsugeren bruges.
Overhold anerkendte regler for sikkerhed og korrekt
brug. Benyt ikke usikre arbejdsteknikker

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, og veer sikker

pa, at du har forstaet indholdet, fer du starter og bruger ma-
skinen eller udferer vedligeholdelsesarbejde pa den.
Overlad aldrig maskinen til uvedkommende.

Undlad at beere abent eller Igstsiddende tgj, da det kan blive
fanget af maskinen. Beer altid hensigtsmeessig beklaedning.
Sperg din arbejdsgiver til rads, hvis du ikke er sikker pa,
hvilke forholdsregler du skal traeffe for at undga skader.

Sorg altid for, at det sted, hvor der udfgres vedligeholdelses-
arbejde pa maskinen (bade planlagt og ikke-planlagt), er rent
og tart.

Serg for, at der altid forefindes egnet veerktej pa stedet.
Stands altid maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten,

for du udferer reparationsarbejde pa den. Indhent altid den
nedvendige tilladelse, for du udferer reparationsarbejde pa
maskinen.
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2.2 Vigtige advarsler

Forkert brug

Det er strengt forbudt at bruge stgvsugeren pa falgende
mader:

m  Udendgrs i tilfeelde af nedbar.

Pa andet end vandrette overflader.

Uden monteret filterenhed.

Nar sugedbningen og/eller slangen er rettet mod en
kropsdel.

Uden monteret stavpose.

Uden skeerme, beskyttelsesdaeksler og
sikkerhedssystemer, der er installeret af fabrikanten.
Nar ventilationshullerne er helt eller delvist tildeekkede.
Nar stgvsugeren er daekket til med plastic eller stof.
Nar luftudtaget er helt eller delvist tildeekket.

| smalle passager, hvor der ikke er frisk luft.

Til stevsugning af falgende materialer:

Glgdende materialer (glgder, varm aske, teendte
cigaretter etc.).

Aben ild.

Breendbare gasser.

Breendbare veesker, staerke braendstoffer (benzin,
oplagsningsmidler, syrer, alkaliske vaesker, etc.).
Eksplosionsfarligt stav/stoffer og/eller letantaendelige
stoffer (sdsom magnesium- eller aluminiumstav etc.).

VIGTIGT: Misbrug er ikke tilladt.

PO

5.

FORSIGTIG Stegvsugeren er kun beregnet til tarsugning
og ma ikke anvendes eller opbevares udendgrs i regnvejr.

Reducer risikoen for brand, elektrisk stad eller
personskade:

Efterlad aldrig maskinen uden opsyn, hvis stikket sidder i
stikkontakten.

Tag stikket ud af stikkontakten, hvis du ikke skal bruge
maskinen, eller den skal serviceres.

Maskinen er ikke et legetgj. Vaer ekstra opmeaerksom, hvis
maskinen betjenes af eller i naerheden af barn.

Maskinen ma kun anvendes i henhold til beskrivelserne i
brugsanvisningen. Anvend altid kun de tilbehars- og reserve-
dele, som producenten har anbefalet. Maskinen ma ikke an-
vendes, hvis ledning eller stik er beskadiget. Hvis maskinen
ikke fungerer korrekt, har vaeret tabt, er blevet beskadiget, er
blevet efterladt udendars eller er blevet tabt i vand, skal den
returneres

til et servicecenter. Undlad at treekke eller baere maskinen i
ledningen. Brug ikke ledningen som handtag.

Undga, at ledningen kommer i klemme i en dgr, og undlad at
traekke ledningen hen over skarpe kanter eller hjgrner.
Undga, at maskinen kgrer hen over ledningen.

Hold ledningen vaek fra varme overflader.

Kontroller jeevnligt forsyningsledningen for skader som f.eks.
knaek eller zelde. Hvis der findes en skade, skal ledningen
udskiftes fgr videre brug. Udskift kun forsyningsledningen
med den type, der er beskrevet i brugervejledningen under
"Anbefalede reservedele”.

Undlad at tage stikket ud af stikkontakten ved at treekke i
ledningen. Tag altid fat i stikket, aldrig i ledningen.

Undlad at tage fat om stikket eller maskinen med vade
haender.

Undlad at stikke genstande ind i maskinens abninger.
Maskinen ma ikke anvendes, hvis en abning er blokeret.
Abningerne skal holdes fri for stgv, fnug, har og andet, der
kan nedsaette luftstremmen.

Hold hér, lgstsiddende tgj, fingre og andre dele af kroppen
veek fra dbninger og bevaegelige dele. Maskinen ma under
ingen omstaendigheder anvendes til opsamling af varme
materialer.

Det er seerligt vigtigt, at den ikke anvendes til stgvsugning af
abne eller

lukkede ildsteder, ovne el.lign., der indeholder varm eller
gladende aske.

Maskinen ma ikke anvendes uden stgvpose og/eller filtre.
Afbryd alle kontakter, for du tager stikket ud. Veer seerlig
forsigtig ved rengering pa trapper.

Stevsugeren ma ikke anvendes til opsugning af braendbare
eller eksplosionsfarlige stoffer eller i omrader med eksplo-
sionsfare.

2.3 Anvisninger vedrgrende jording

Maskinen skal sluttes til en jordet stikkontakt.

Dette reducerer risikoen for elektrisk stgd i tilfeelde af fejl-
funktion eller sammenbrud.

Stikkontakten skal desuden veere tilsluttet et HFI-relee i over-
ensstemmelse med de geeldende regler.

ADVARSEL! Hvis stikkets jordleder tilsluttes forkert, er der
risiko for elektrisk stad.

Kontakt en elektriker eller en autoriseret servicemedarbejder,
hvis du ikke er sikker pa, hvordan jordlederen tilsluttes.
Foretag aldrig eendringer af de stik, der leveres med maski-
nen.

Huvis stikket ikke passer ind i stikkontakten, skal du fa det
udskiftet hos en elektriker.

VIGTIGT!

Der ma under ingen omsteendigheder foretages aendringer af
udstyret.

Hvis maskinen adskilles, modificeres eller aendres,

bortfalder garantien.

Kontakt det neermeste servicecenter i tilfeelde af fejl.

3 - Maskindata

3.1 Identifikationsdata

Oplys altid maskinens identifikationsdata, nar du kontakter.
Hvis du oplyser de ngjagtige identifikationsdata og
maskinens serienummer, er du sikker pa at blive vejledt
korrekt. Meerkepladen med alle maskindata fremgar af
figur 1:

A. Type

B. Strgmforsyning

C. Serienummer - yywwXXXX

(yy = ar, ww = uge, XXXX = nummer)
Driftsfrekvens

Stavklasse

Ref.-nr.

Spaending

Maks. strgm

TOMMmMO
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3.2 - Hoveddele (fig. 2/ 3/ 4)
Folgende liste viser maskinens hoveddele, sa du lettere kan
finde dem, nar der henvises til dem i brugsanvisningen.

Fig. 2 Maskine i standardudfarelse

1. Motorhoved, inklusive greb

2. Teend/sluk-knap

3. Deeksel til udbleesningsfilter

4. ULPA U 15-udbleesningsfilter

5. @verste beholder

6. Hovedfilter i klasse M, Goretex® PTFE-filter
7. Stavopsamlingsbeholder

8. Rustfri stalklemmer

9. Karestel

Fig. 3 Maskine i klasse H

Motorhoved, inklusive greb
Teend/sluk-knap

Daeksel til udblaesningsfilter
ULPA U 15-udblaesningsfilter
@verste beholder
Vakuummaler/manometer
HEPA H 13-filter i klasse H

. Stgvbeholder

10. Blaenddaeksel

11. Rustfri stal spaendeband
12. Kgrestel

ook wh =

Fig. 4 Maskine i »Safe Pack«-version

1. Motorhoved, inklusive greb

2. Teend/sluk-knap

3. Daeksel til udblaesningsfilter

4. ULPA U 15-udblaesningsfilter

5. @verste beholder

7. »Safe Pack«-enhed

8. HEPA H 13-filter integreret i »Safe Pack«-enheden
9. Rustfri stalklemmer

10. Karestel

4 - Sikkerhed

VIGTIGT!

Kontrollér, at alle klemmer sidder korrekt og fungerer efter
hensigten, far du tager maskinen i brug.

Foretag aldrig eendringer af maskinens sikkerhedsudstyr.
Kontrollér, at beskyttelses- og sikkerhedsudstyret er
monteret og fungerer korrekt, fgr du tager maskinen i brug
eller overlader den til andre. Hvis udstyret ikke er monteret,
skal du slukke for stavsugeren og rapportere fejlen.
Stovsugeren er fremstillet med tanke pa brugerens sikker-
hed.

Folg altid beskrivelserne i brugsanvisningen vedrgrende
vedligeholdelse og teknisk assistance.

Undlad at bruge trykluft til renggring af maskinen eller maski-
nens dele.

Abn aldrig affaldsbeholderen, mens stgvsugeren er teendt.
Kontrollér, at speendingen og frekvensen i lysnettet svarer til
angivelserne pa maskinens typeskilt, for du tilslutter den.
Slut altid maskinen til en jordet stikkontakt.

Maskinens elektriske dele ma kun repareres af autoriseret
personale, og maskinen skal altid afbrydes fra stikkontakten,
for arbejdet udferes.

Flyt aldrig stavsugeren ved at traekke i ledningen.

Dette kan gdelaegge stovsugeren og medfare elektrisk
stad.

5 - Test, levering og installation

5.1 - Test

Maskinen er funktionstestet pa fabrikken.

Under denne test foretages der ogsa en kontrol af maskinens
sugestyrke.

Dette sikrer, at maskinen kan Igse de opgaver, den er
beregnet til at udfare.

5.2 - Levering og handtering

Maskinen leveres i en papkasse.

Kontrollér straks maskinen for skader, nar du modtager den.
Hvis du opdager skader, skal du straks kontakte speditgren.
Maskinen kan opbevares ved temperaturer pa mellem 0 og
50 °C og en relativt luftfugtighed pa 65 %.

Rengegr maskinen i henhold til anvisningerne, far du stiller
den til opbevaring.

Maskinen kan bruges ved temperaturer pa mellem -5 og + 50
°C og en relativ luftfugtighed pa 65 %.

Bortskaf emballagen i overensstemmelse med de geeldende
regler.

Nar maskinen er slidt op, skal den bortskaffes i overensstem-
melse med de geeldende regler.

Brug altid kun godkendte, ikke-braendbare og ugiftige
renggringsmidler til renggring af maskinen.

Dele og tilbehgr i rustfrit stal kan renggres i en autoklave ved
121 °C.

5.3 - Garantibevis
Garantibeviset er pakket sammen med maskinen.

5.4 - Samling af maskinen

VIGTIGT!

Sarg for, at maskinen samles og installeres i
overensstemmelse med de gaeldende regler.
Maskinen ma kun samles af en kvalificeret tekniker,
der har leest brugsanvisningen og forstaet indholdet.
Maskinen ma kun anvendes pa et plant og jeevnt gulv.
Hvis maskinen skal monteres permanent, skal det
sikres, at der er luft hele vejen rundt, sa den kan
bevaeges frit og betjenes uden problemer.

5.5 - Tilslutning til lysnettet

VIGTIGT!

Kontrollér, at speendingen og frekvensen i lysnettet svarer til
angivelserne pa maskinens typeskilt, for du tilslutter den (se
afsnit 3.1).

Maskinens elektriske dele ma kun monteres og vedlige-
holdes af autoriseret personale.

Slut maskinen til en jordet stikkontakt.

Serg for, at speendingen svarer til angivelserne pa maskinens
typeskilt.

6 - Betjeningsknapper (fig. 5)
1. Teend/sluk-knap
2. Vakuummaler/manometer (kun for maskiner i klasse H)

7 - Start og stop

741 - Forsigtig!
VIGTIGT!
Stgvsugeren ma ikke anvendes af uautoriseret personale.
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7.2 - Start/stop

Kontrollér, at maskinen er sluttet korrekt til lysnettet.
Kontrollér iseer, at spaendingen og frekvensen i lysnettet sva-
rer til angivelserne pa maskinens typeskilt (se fig. 1).

Slut tilbehgrsdelene til indsugningsabningen.

Fastger slangen til indsuget ved hjeelp af de rustfri speende-
band.

Anbring maskinen i naeerheden af det sted, hvor den skal
anvendes.

Maskinen teendes og slukkes ved hjzelp af den gra knap pa
oversiden af motoren.

8 - Brug af stovsugeren (fig. 7)

8.1 - Korrekt brug af stevsugeren

For du tager maskinen i brug, skal du slutte

stovsugerrgret til indsuget som beskrevet i afsnit 7.2.

Hold slangen sa lige som muligt.

Undga, at de bliver bgjede eller snoede, da det kan medfaere
overdreven slitage og tilstopning.

Nar stgvsugeren teendes, opbygges der sugekraft ved rerab-
ningen, og affaldet suges ind.

Affaldet passerer gennem rgret og tilbehgrsdelene via ind-
suget frem til beholderen.

Maskiner i standardudferelse kan anvendes sammen med
originale fabrikantens stagvposer.

Hvis du vil afmontere beholderen, skal du Igsne de rustfri
spaendeband og lafte den gverste del op sammen med mo-
tor- og filterenheden.

Monter stgvposen som fglger:

Gennembryd perforeringerne i stgvposen, og anbring

den i den nederste beholder.

Treek st@vposens bl plastplade hen over indsugningsabnin-
gen med begge haender.

Fold forsigtigt stavposen ud.

Genmonter den gverste beholder, og las den fast med de
rustfri speendeband.

Bemaerk!

Sugestyrken afheenger af stgvposens stgrrelse og kvalitet.
Anvend derfor altid kun originale fabrikantens stgvposer.
Hvis du anvender uoriginale poser, og luftstrammen reduc-
eres, sd motoren overophedes, kan der opsta skader.

Maskiner i klasse H:

Maskiner i klasse H skal forsynes med et sikkerhedspos-
esystem. Dette system bestar af en stgvpose, der er BIA-
godkendt i klasse M. Stgvposen er forsteerket med et net og
indkapslet i en plastpose.

Kom stgvposen i beholderen.
Flangen skal pege mod indsuget.

Skub derefter flangen pa indsuget, indtil den gar i indgreb.

Plastposen skal passe i beholderen, sa den slutter teet
til bunden og siderne. Fold posens kanter ned over siderne
af beholderen.

Maskiner med »Safe Pack«-enhed:

Searg for, at motoren og den gverste beholder passer oven pa
»Safe Pack«-enheden, far du starter maskinen.

»Safe Pack«-enheden er beregnet til opbevaring af
sundhedsfarligt stgv og skal kasseres efter brug.

8.2 - Rengering af hovedfilter (maskine i
standardudforelse)

For at holde maskinens sugestyrke pa et konstant niveau
skal filteret jeevnligt rystes, sa det holdes sa rent som muligt.

Afmonter motorenheden ved at Igsne de rustfri speendeband.
Tag bundpladen af filteret, I1aft det op, og ryst det forsigtigt.
Slangen skal veere fastgjort til beholderen, mens filteret
rystes. Filteret kan efter rystning renggres i en autoclave ved
121 °C.

Maskiner i klasse H:

Maskinen er forsynet med en vakuummaler (et manometer),
sa du hele tiden kan overvage luftstrammen og dermed sikre
en optimal gennemstrgmning gennem slangen. Hvis du lafter
gulvdysen fra gulvet, og nalen i manometeret flytter sig fra
det grenne omrade til det rede, er det tegn pa, at stevposen
er fuld og skal udskiftes.

VIGTIGT!

Affaldsmeengden i posen skal kontrolleres med jeevne mel-
lemrum. Manometeret alene er ikke tilstreekkeligt til at afgare,
om posen er fuld.

VIGTIGT!

Der findes ikke udstyr til rengering af hovedfilteret.

Hvis du har udskiftet stgvposen, og nalen i manometeret sta-
dig ikke vender tilbage til det grenne omrade, skal du udskifte
hovedfilteret.

8.3 - Teamning af beholder/udskiftning af pose (fig. 9)

Sluk for maskinen, og vent et gjeblik, indtil stgvet i maskinen
er faldet til ro. Adskil derefter stgvopsamlingsbeholderen fra
den gverste del af maskinen:

Teend for motoren for at undga, at stevet falder ned fra
filteret.

Lasn de rustfri speendeband, lzft den @verste del af
maskinen op, og lad den hvile pa statterammen.
Udskift engangssystemet, inklusive posen.

Laft den gverste del op af maskinen. Sluk for motoren.

Saet den gverste del ned pa maskinen igen, og fastger
den med klemmerne.

Maskiner i klasse H: (fig. 10)

Brug af sikkerhedsposesystem, stgv i klasse H

Nar stevposen er fuld, skal du gere som folger:
Lasn klemmerne, og lgft den gverste del op.

Teend for motoren for at undga, at stevet falder ned fra filteret.

Lad slangen sidde pa maskinen, eller monter bleenddaekslet!
Loft den gverste del af, og udskift sikkerhedsposesystemet.

Nar du har abnet maskinen, skal du forsigtigt afmontere
plastposen, der ligger hen over beholderens kant.

Pres posens abninger sammen, og forsegl den.
Afmonter bagsiden af tilslutningsflangen ved at trykke
den hurtigt nedad i en skra vinkel, imens du holder fast
pa den forreste del af tilslutningsstykket.

Den fleksible plastrgrskobling kommer nu til syne og

kan lukkes sikkert med et kabelband.

Kontrollér, at der ikke kan treenge stgv ud, og afmonter
derefter den forreste del af flangen fra tilslutningsstykket.
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Montering af sikkerhedsstovpose

Anbring den specielle stavpose fladt i beholderen, sa
abningen peger mod indsuget.

Skub derefter poseabningen pa indsuget i beholderen,
indtil den ikke kan komme leengere.

Undga at dreje posen.

Fold derefter plastposen ned over kanten af beholderen.
Treek den del af plastposen, der vipper ud over kanten
af beholderen, taet ind mod flangen, fgr du monterer den
gverste og nederste del af maskinen.

Loft den gverste del op af maskinen.
Sluk for motoren.

Seet den gverste del ned pa maskinen igen, og fastger
den med klemmerne.

9 - Stovklasser

Klassificeret i overensstemmelse med
standard EN 60335-2-69 — del AA

Stgvsugere godkendt til opsugning af sundhedsfarligt stev
klassificeres i falgende stgvklasser:

m L (lav risiko) velegnet til stovsugning af stevtyper
med en eksponeringsgraensevaerdi pa over 1 mg/m?,
afhaengig af det fyldte rumfang;

M (middel risiko) velegnet til stevsugning af stavtyper
med en eksponeringsgraensevaerdi pa min. 0,1 mg/m?,
afhaengig af det fyldte rumfang;

H (hgj risiko) velegnet til stavsugning af alle stavtyper
med en eksponeringsgraensevaerdi pa under 0,1 mg/
m3, afhaengig af det fyldte rumfang, inklusive kreeft- og
sygdomsfremkaldende stgv som f.eks. asbeststav.

9.1 - Stovemission ved brug
Vejledende driftsveerdier:

m  version til rengering af sundhedsfarligt stev (klasse L, M,
H):
L: opfanger mindst 99% af stgvpartiklerne (se
EN60335-2-69, bilag AA);
M: opfanger mindst 99.9% af stgvpartiklerne (se
EN60335-2-69, bilag AA);
H: opfanger mindst 99,995% af stgvpartiklerne (se
EN60335-2-69, bilag AA).
Figur 14
1. Klasse L-skilt
2. Klasse M-skilt
3. Klasse H-skilt

Klasse L- og M-skiltene indeholder piktogrammer med
felgende betydninger:

A\ Denne stgvsuger indeholder helbredsfarligt stav.
2] | Stovsugeren bar kun temmes og efterses
- af autoriseret personale ifgrt passende
beskyttelsesudstyr. Dette omfatter ogsa fjernelse
af maskindele brugt til opsugning af stgvet. Brug ikke
stavsugeren, hvis dele af filtersystemet endnu ikke er
monteret.

Klasse H-skiltet indeholder ovenstaende tekst.

Denne stgvsuger frembringer en stor luftstram, der treekkes
ind gennem sugedbningen (10, fig. 3) og bleeses ud gennem
udblaesningsgitteret (3, fig. 3).

Inden stgvsugeren teendes, seettes sugeslangen i, og det
ngdvendige udstyr fastgeres til endestykket. Se fabrikantens
katalog med tilbehar, eller besgg et servicecenter.
Diameteren pa de godkendte slanger er angivet i tabellen
med de tekniske specifikationer.

Stavsugeren er udstyret med et hovedfilter, der gar den
velegnet til stort set alle arbejdsopgaver.

Foruden hovedfilteret, der opfanger de mest almindelige
stavtyper, kan stgvsugeren ogsa udstyres med fremlgbs- og
tilbagelgbsabsolutfiltre med en hgjere filtreringskapacitet, til
opsugning af mindre stgvpartikler og sundhedsfarlige stoffer.

BEMARK

Ved stgvsugning af sundhedsfarligt stgv skal man
kontakte de lokale sundheds- og sikkerhedsmyndigheder
samt efterkomme de gaeldende nationale forskrifter for
brug og bortskaffelse.

Radioaktive stoffer er ikke omfattet af definitionen af den
type sundhedsfarligt stgv, som er beskrevet ovenfor.

9.2 - Overensstemmelseserklzaering

Hver st@vsuger leveres med en EF-
overensstemmelseserkleering. Se telefax i fig. 13.

BEMARK

Overensstemmelseserkleeringen er et vigtigt dokument og
bar opbevares pa et sikkert sted, sa den til enhver tid kan
fremvises for myndighederne.

Tilbehor

Der findes forskelligt tilbeher til stoavsugeren. Se fabrikantens
katalog med tilbehar.

ADVARSEL
Brug kun originalt tilbehgr leveret og godkendt af fabrikanten.

10 - Ind- og udpakning

Bortskaf emballagen i henhold til geeldende lovgivning.

Figur 15
Model IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

01/2015

53 C316




Udpakning, flytning, brug og opbevaring

Brug kun stgvsugeren pa en flad, vandret overflade.

Serg for, at overfladen, hvorpa stevsugeren placeres, har en
baereevne, der er tilstraekkelig stor til at beere stgvsugerens
vaegt.

11 - Vedligeholdelse

111 - Forord

VIGTIGT!

Maskinen skal altid slukkes, og stikket tages ud af stikkontak-
ten, for der udferes vedligeholdelses- og renggringsarbejde
pa den. Sugeenheden kraever ikke seerlig vedligeholdelse
eller smgring. Husk imidlertid, at korrekt brug og service er
en vigtig forudsaetning for, at stgvsugeren forbliver effek-

tiv og driftssikker. For at sikre en jeevn og konstant drift og
undga, at garantien bortfalder, skal du altid anvende originale
reservedele fra A/S.

11.2 - Kontrol og inspektion ved opstart
Foretag altid fglgende inspektioner for at kontrollere, at stgv-
sugeren ikke er blevet beskadiget under transport.

10.2.1 - For start:
Kontrollér, at speendingen i lysnettet svarer til angivelserne
pa maskinens typeskilt (ses under afsnit 3.1, fig. 1).

11.2.2 - Betjening af stovsugeren

Kontrollér, at alle pakninger slutter helt taet.

Kontrollér, at det monterede sikkerhedsudstyr fungerer kor-
rekt. Afprgv maskinens sugestyrke pa det materiale, der skal
opsuges under arbejdet.

P& den made kan du kontrollere, om alle dele af stevsugeren
fungerer korrekt.

Generelle anbefalinger

Hvis en ngdsituation opstar:

m  beskadiget filter

udbrud af brand

kortslutning

motorblokering

elektrisk stgd

m  OsvV.

Sluk for stgvsugeren, tag stikket ud, og lad en kvalificeret
fagmand reparere den.

11.3 - Rutinemaessig vedligeholdelse
Overhold altid falgende anvisninger for at sikre, at
stgvsugeren fungerer korrekt.

11.3.1 - For maskinen overlades til andre:
Kontrollér, at alle advarselsmaerkater sidder korrekt og
er i god og leesbar stand.

Udskift dem, hvis de er defekte eller ulaeselige.
Kontrollér, at affaldsbeholderen er tom.

Tom den, hvis det ikke er tilfeeldet (se i afsnit 8.3).

11.3.2 - Rengering af sugeenhed:
Rengering og service af stgvsugeren skal udferes pa
en praktisk og sikker made uden at forarsage risiko for
vedligeholdelsesperso nalet eller andre.

Passende forholdsregler omfatter dekontaminering af stgv-
sugeren fgr demontering, tilvejebringelse af lokalt filtreret
udblaesningsventilation, hvor stavsugeren demonteres,
renggring af vedligeholdelsesomradet og passende
personbeskyttelse.

Certificerede stgvsugere af M- og H-klasse skal
dekontamineres ved stavsugningsmetoder og tarres ren
eller behandles med teetningsmiddel, far de tages ud af det
farlige omrade. Alle stgvsugerdelene skal betragtes som
kontamineret, nar de fjernes fra det farlige omrade, og der
skal treeffes passende forholdsregler for at forhindre, at
stovet spreder sig.

Stavsugeren er opdelt i autoklaverbare og
IKKEautoklaverbare dele.

Alle dele af rustfri stal kan rengeres / dekontamineres
ved hjeelp af en autoklave ved 121 C — dette vil sikre en
komplet dekontaminering af delene.

De autoklaverbare dele er:

Rullevogn

Stavopsamlingsbeholder

Filterbeholder

Rustfri stalklemmer

Jordledninger af rustfri stal

Skruer, noter osv.

Daeksel til udbleesningsfilter

Silikonegummipakninger til udblaesningsfilter

Alle tilgeengelige rar, dyser og hvid silikoneslange.

Alle IKKE-autoklaverbare dele skal renggres ved hjeelp
af passende renggringsmidler /desinficeringsmidler for
at sikre en fuldstaendig ren overflade og for at forhindre
bakterieveekst o.lign.

De IKKE-autoklaverbare dele er:

Motorenhed

Trykmaler

Handtag

Ledning

For at sikre en fuldsteendig renggring af de IKKE-
autoklaverbare dele skal stgvsugeren demonteres far
renggringen pabegyndes.

Demontering af stgvsugeren skal forega iht. den
vejledning, der er naevnt tidligere i dette afsnit.

Renggring af motorhovedet:

Stavsug ydersiden af hele stgvsugeren

Demonter stgvsugeren ved at Igsne de rustfri stalklemmer.
Skru kablet af motorhovedet

Renger ledningen med et passende renggringsmiddel.
Skru de 2 skruer af, der holder handtaget. (Skruer kan
autoklaveres)

Renggr handtaget med et passende renggringsmiddel.
Skru deekslet af udblaesningsfilteret - fastgjort med 4
skruer

Det rustfri staldeeksel og skruer kan autoklaveres ved 121
C

Pakningerne, der bruges til at taeetne mellem motorenheden
og udbleesningsfilteret kan ogsa rengeres i autoklaven ved
121 C. (Pakningerne er produceret af en speciel kvalitet
silikonegummi)

Udbleaesningsfilteret UPLA kan ikke renggres!

Dette skal bortskaffes i en uigennemtreengelig pose iht.
enhver geeldende regel for bortskaffelse af sadan affald.

Monteringspladen til udblaesningsfilteret og topdaekslet pa
motoren skal renggres med et egnet renggringsmiddel.
Trykmaleren skal demonteres fra topdeekslet for rengering
Renggr trykmaleren (manometeret) med et passende
renggringsmiddel

Alle dele, der IKKE kan renggres, som f.eks.

Hovedfilter (HEPA i H-klasse-st@vsuger)

Udblaesningsfiler (ULPA)

C316 54

01/2015



* Medium til stevhandtering (stgvsugerpose i standard-
stovsuger eller "stgvtaet pose” i Hklasse-stgvsuger)

» Dette skal bortskaffes i en uigennemtraengelig pose iht.
enhver geeldende regel for bortskaffelse af sadan affald.

12 - Udskiftning af filter

121 - Udskiftning af hovedfilter

VIGTIGT!

Hvis du har anvendt stgvsugeren til opsugning

af sundhedsfarlige materialer, skal du ifgre dig
beskyttelsesbeklaedning, far du renggr den.

Udskiftning af det primzere filter skal sa vidt muligt forega
udendears.

Det gamle filter skal bortskaffes i en uigennemtraengelig pose
iht. enhver geeldende regel for bortskaffelse af saddant affald.
Lasn klemmerne, der holder filterenheden fast til maskinen.
Afmonter motorhovedet fra maskinen.

Afmonter pakningen, der holder filterringen fast til bunden af
den gverste beholder.

Afmonter filteret fra den gverste del af beholderen, og kom
det i en plastpose.

Falg den vejledning, der gives gverst i dette afsnit.

Luk plastposen bagefter.

Hvis filteret indeholder giftigt eller farligt stav, ma posen ikke
smides ud sammen med almindeligt

husholdningsaffald. Aflever i stedet posen pa en miljgstation.
Veer forsigtig, nar du udskifter hovedfilteret eller filtre i klasse
H, og anvend altid en stgvmaske, der er godkendt i klasse P3
eller derover.

VIGTIGT!

Det er vigtigt at udskifte filteret med de anfgrte intervaller.
Filteret skal udskiftes med et filter af samme type, med
samme filterareal og i samme kategori. | modsat fald er
der risiko for, at stavsugeren ikke fungerer korrekt.
Monter filteret i beholderen ved at falge afmonteringsa
nvisningerne i omvendt reekkefalge.

12.2 - Udskiftning af udblaesningsfilter (fig. 11)

Tag stikket ud af stikkontakten, fer du pabegynder
arbejdet!

VIGTIGT! Beer altid beskyttelsesbeklaedning i
overensstemmelse med de regler, der geelder for
handtering af materiale i ULPA-filtre.

Afmontering af greb

Afmonter grebet ved at lgsne de to skruer.

Lasn grebet ved at et let tryk nedad pa midten.

Tryk, indtil grebets to ender springer ud af fordybningen i
motorhuset.

Afmontering og udskiftning af filterindsats og -
pakninger

Lagsn de fire skruer.

Loft det rustfri stalhus og filterindsatsen af.

Udskift filterindsats og -pakninger.

Pres filterhuset tilbage pa plads, og spaend de fire
skruer.
Genmonter grebet, og spaend de 2 skruer.

Det demonterede og udskiftede udblaesningsfilter skal
bortskaffes i en uigennemtraengelig pose iht. enhver
geeldende regel for bortskaffelse af sadant affald.

Veer seerlig forsigtig ved udskiftning af udblaesningsfilteret
med seerlig forsigtighed og brug masken type 3.

Bemaerk!
Udblaesningsfilteret er giftigt og skal behandles som
giftigt affald. Aflever det derfor pa en miljgstation.

12.3- Arlig inspektion og vedligeholdelse.

- Fabrikanten eller en instrueret person skal mindst én
gang arligt udfere en teknisk kontrol, som bestar af kontrol
for beskadigelse af filtre, af teetninger og pakninger for
stovsugerens luftteethed og for kontrolmekanismens
korrekte funktion.

P& H-klasse-stgvsugere skal filtrationseffe ktiviteten testes
mindst en gang arligt eller hyppigere, som det kan veere
beskrevet i nationale krav. Den testmetode, der kan bruges
til at verificere stgvsugerens filtereffektivitet er beskrevet i
IEC 60335-2-69 i AA22.201.2 — hvis testen mislykkes, skal
den gentages med et nyt essentielt filter.

Nar der udfares kontrol, service eller reparationer, skal
alle kontaminerede emner, som ikke kan renggres
tilfredsstillende, bortskaffes; sadanne emner skal
bortskaffes i en uigennemtraengelig pose iht. enhver regel
om bortskaffelse af sadant affald.

13 - Bortskaffelse af stgvsugeren (fig. 16)

Bortskaf maskinen i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning.

m  Korrekt bortskaffelse (elektrisk og elektronisk
affald). (geelder i Den Europzeiske Union og i lande
med separat affaldsindsamling)

Dette symbol (fig. 22), som findes pa maskinen eller i dens
dokumentation, angiver at produktet efter endt levetid ikke ma
kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald.

For at undga situationer, der kan udggre en fare for miljget
eller helbredet, og som er forarsaget af forkert bortskaffelse
af affaldet, skal dette produkt sorteres fra almindeligt affald

og genbruges pa forsvarlig vis, s& man sikrer en baeredygtig
affaldshandtering og genanvendelse.

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med andet
industriaffald.

14. - Anbefalede reservedele

Nedenstaende liste viser de vigtigste reservedele,

som du altid bar have ved handen for at sikre, at
vedligeholdelsesarbejdet kan udfares hurtigt og effektivt.

Res.-nr.: Beskrivelse:

81303215 SUNDHEDS- OG SIKKERHEDSPOSER, 5 STK.
81620000 STAVPOSE, 6,5L, 5 STK.

80556600 ULPA-FILTERSAT

80353000 PAKNING TIL SUGEABNING

61909800 GORE-TEX-FILTER

80386700 PAKNING TIL BEHOLDER

32410000 HEPA-FILTERSAT

21545700 10 M-KABEL, 3 X 1,0 MM
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15. - Fejlfinding

* Motoren vil ikke starte

- Der er muligvis gaet en sikring, som skal udskiftes.

- Ledningen eller stikkontakten er muligvis defekt og skal
efterses.

» Sugestyrken er reduceret

- Stevposen er muligvis fuld og skal udskiftes.

- Filteret er muligvis tilstoppet og skal rystes.

- Trykreguleringsventilen er aben.
Trykreguleringsventilen beskytter motoren mod
overophedning i tilfeelde af, at der ikke er tilstreekkelig
afkglingsluft.

Undga at udlgse ventilen ungdvendigt ved at lukke for
indsugningsabningen med haenderne, mens maskinen
karer.

Hvis slangen eller rgret er blokeret, eller filteret skal
renggres, afbrydes eller reduceres luftstrammen, og
trykreguleringsventilen udlgser. Det er ikke ngdvendigt at
slukke for maskinen for at fjerne blokeringen.

» Stgvsugeren stopper

- Termosikringen har afbrudt motoren, fordi slangen,
teleskoproret eller dysen er tilstoppet.
Fjern blokeringen.

- Nar motoren er kglet af, starter den automatisk igen.

Nar du har fiernet blokeringen, kan du genoptage arbejdet.

C316
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g IVT1000 CR IV(':I' ;o: 0 “é::g?,oag? IVT1000 CR | IVT1000 CR I‘g:g%‘;gf
SPECITIATIONER ﬁ 25:--2%v EU-UK EU-UK 11ol-J1szov 11|(-)|_:1250V us

<Ez 220-240V 220-240V 110-120V
Maerkeeffekt W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Stovklasse M H H M H H
Frekvens Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Jordet X X X X X X
Beskyttelsesgrad (fugt, stov) IP40 P40 IP40 IP40 P40 P40
'S‘;f:%zn”emsmm”ing vden 1 smeh | 38137 35- 126 35- 126 36-130 34-122 34-122
Vakuum kPa - hPa 19.8 - 198 20-200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Sugeeffekt med slange ogrgr | W 250 236 236 240 232 232

i dB(A
I1_y: trZﬁ)rzveau e (ISE) )3744) o o1 o o o o
Hovedfiltertype GORETEX HEPAH13 HEPAH13 GORETEX HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Hovedfilter cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
ULPA exhaust filter area U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Beholdervolumen L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Stgvposevolumen L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Indtag mm 32 32 32 32 32 32
Vibration, a, m/s? (*) <2,5 <25 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Leengde x bredde x hgjde cm @30 x 62,5 @30x72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 J30x72,5 J30 X 70
Veegt kg 9 11.5 9 1.5 1.5 9
(*) Samlet veerdi af vibrationseffekt til operatgrens arm og hand
Ret til 2endringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes.
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Alkuperidisten ohjeiden kddnnos

1 - Johdanto

Hallussasi olevan koneen kayttéturvallisuus on sita paivittain
kayttavien ihmisten vastuulla.

On erittain tarkeaa, etta luet nama kayttdohjeet ennen

[LLI]| koneen kaynnistamistd, ja etta pidat ne kasilla lisatietojen
etsimista varten.

PAlynimuria voivat kayttaa vain henkilét, jotka tietavat kuinka imuri

toimii, ja jotka ovat valtuutettuja ja koulutettuja kdyttdamaan imuria.

Ennen polynimurin kayttamista kayttajia taytyy informoida,

ohjeistaa ja kouluttaa kuinka tydskennelld laitteen kanssa, ja

mille aineille sen kaytto on sallitua mukaanlukien turvallinen

menetelma imuroidun materiaalin poistamiseen seka

havittdmiseen.

Talld symbolilla merkitdan turvaohjeita, joita on nouda-
tettava, jotta henkilévahingot voidaan valttaa.

TARKEA HUOMAUTUS!

ttdohjeessa on mainittu varotoimet ja sdanndkset, joilla varmi-
stetaan kayttajien turvallisuus ja se, ettd kone pysyy turval-
lisessa kayttdkunnossa.

Koneen kanssa tydskentelevien henkildiden on ymmarrettava
kayttdohjeen sisaltd ennen koneen kaynnistamista.

Pida kayttdohje koneen lahelld suojattuna kuivassa paikassa,
joka ei ole suorassa auringonvalossa, jotta ohje on kayttajien
saatavilla tarvittaessa.

Kayttdohje kuvaa laitetta myyntihetkella.

Kayttdohje ei ole tarkka, jos koneeseen

on tehty muutoksia paitsi, jos muutoksessa on kyse valmista-
jan -paketin asennuksesta Valmistajalla on oikeus paivittéa
tuotannossa olevia koneita ja niiden ohjeita ilman, etta tdama
velvoittaisi valmistajaa paivittdmaan jo valmistettuja koneita
ja kayttoohjeita.

Ota yhteytta l1ahimpaan valmistajan huoltokeskukseen, jos
epailet jotakin.

Koneen kaytto:

Tama pdlynimuri sopii kaupalliseen kayttdon esim.
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrauskayttoon.

Imuri on tarkoitettu ainoastaan kuivaimurointiin; lastut, roskat,
pdly ja muu kuiva lika.

Imuri on suunniteltu toimimaan teollisessa ymparistdssa,
kuten puhdastilassa, jossa sita voidaan kayttéd normaaliin
siivoamiseen.

lima kulkee suodatinpinnan lapi, johon kiintoaineet jaavat.

Koneessa on vakiona ULPA U 15 -poistoilmasuodattimet,
joten kone sopii luokan ISO 5 ja ISO 6 puhdastiloihin (nor-
maaleissa olosuhteissa myds ISO-luokka 4).

Saatavana on myds "H”-luokan versio, jossa on ylavirtauksen
HEPA H 13 -suodatin ja alavirtauksen ULPA U 15 -suodatin.
Kone sopii terveydelle vaarallisen luokan "H” pdlyn imuro-
intiin.

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR "H” -imuriin voidaan asentaa
vakiopolypussi (vaaraton poly) tai "turvapussi”, joka sopii
vaaralliselle polyluokalle "H”.

Koneesta on saatavana myds "Safe Pack” -versio - tassa ko-
neessa on polysailid, jonka sisdanrakennettu HEPA-suodatin
sopii vaaralliselle pdlylle.

Koko séilié vaihdetaan kayton jalkeen.

Koneen painemittari (vain luokassa "H”) varoittaa kayttajaa
suodattimen tiloista: paineen nousu merkitsee, etta koneen
imuvoima on vahentynyt. Pélynimurin erinomainen laatu
taataan tiukoilla testeilla.

Kone on valmistettu AlSI 316 -luokituksen ruostumattomasta
terdksesta. Kaikki materiaalit ja komponentit testataan huolel-
lisesti eri tuotantovaiheissa. Nain varmistetaan se, etta tuote
on tiukkojen laatuvaatimusten mukainen.

2 - Turvavarotoimet

Ennen kaynnistysta

Tarkista virtajohto sdanndllisesti murtumien, vanhenemisen ja
muiden vaurioiden varalta.

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa vain valmista-
jan huolto tai séhkémies vaaran valttdmiseksi ennen kuin
pdlynimurin kayttamista jatketaan. Kayta vain kayttéohjeessa
maaritettya virtajohtoa.

Al vaurioita virtajohtoa (esim. likkumalla sen yli, vetamalla
sitd tai murskaamalla sita).

Irrota virtajohto vain pistokkeesta (8l& veda virtajohdosta).

2.1 - Yleiset varotoimet
Oman turvallisuutesi vuoksi:

Imuria ei saa missdan tapauksessa kayttaa henkilot
A(mukaanlukien lapset), joilla on rajoittuneet henkiset
tai fyysiset kyvyt, tai heiltd puuttuu kokemusta ja tietoa,
ellei heitd valvo henkild, jolla on kokemusta laitteen
kaytosta seka sen turvallisesta kasittelysta.
Lapsia pitéda valvoa, jotta varmistutaan, etteivat he
leiki laitteen kanssa. Pélynimurin kdytéssa on nouda-
tettava voimassa olevia kansallisia s&ddoksia. Naiden
kayttdohjeiden ja sitovien onnettomuuksien ehkaisyyn
tarkoitettujen saantdjen liséksi
on noudatettava turvallisuutta ja oikeaa kayttétapaa
koskevia sdannoksia.

Ala kayta vaarallisia tydmenetelmia.

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen pdlynimurin kdynni-
stéamista, kayttdmista tai huoltamista milldan tavalla.

Al3 anna valtuuttamattomien henkildiden koskaan kayttaa
pélynimuria.

Ala koskaan kayta napittamattomia tai [dysia vaatteita, jotka
voivat joutua imuriin.

Kayta asianmukaista vaatetusta.

Varmista henkilékohtainen turvallisuutesi tiedustelemalla ty6-
nantajalta voimassa olevista turvaohjeista ja turvalaitteista.

Huoltoon (normaaliin tai erikoishuoltoon) kaytettavan alueen
on oltava puhdas ja kuiva.

Asianmukaisia ty6kaluja on oltava saatavilla.

Korjauksia saa tehda vain, kun kone on sammutettu ja sen
virtajohto on irrotettu.

Al tee korjauksia iiman asianmukaista valtuutusta.
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2.2 - Tarkeita varoituksia

Sopimaton kaytto

Polynimurin seuraava kayttd on jyrkasti kielletty:
Ulkona sateisessa ymparistossa.
Kun laite ei ole vaakasuoralla tasopohjalla.
Kun suodatinyksikké ei ole asennettuna.
Kun tyhjiéimu ja/tai letku on k&annetty kehon osiin.
Kun pdlypussi ei ole asennettuna.
Kaytto ilman valmistajan asentamia suojia, suojauksia ja
turvallisuusjarjestelmia.
Kun tuuletusaukot ovat osittain tai kokonaan
tukkeutuneet.
= Kun pélynimuri on peitetty muovi- tai kangaspeitteilla.
m  Kun ilmanpoistoaukko on osittain tai kokonaan
tukkeutunut.
n Kun kaytetdan ahtaissa tiloissa, missa ei ole raitista
iimaa.
m  Seuraavien materiaalien imuroiminen:
1. Palavat materiaalit (hiillokset, kuumat tuhkat, palavat
savukkeet jne.).
Avoliekit.
Palava kaasu.
Tulenarat nesteet, aggressiiviset polttoaineet (bensiini,
liuottimet, hapot, lipeiset liuokset jne.).
Rrajahtava poly/aineet ja/tai aineet, jotka ovat alttiita
syttymaan spontaanilla tavalla (kuten magnesium- tai
alumiinipolyt jne.).
TARKEAA: Vilpillinen kéyttd ei ole hyvaksyttavaa.

PN

o

VAROITUS Kone on tarkoitettu vain kuivakayttoon eika sita
saa kayttaa tai sailyttda ulkona marissa olosuhteissa.

Tulipalo-, sdhkdisku- ja loukkaantumisriskin vahentamiseksi:
Al jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty sahké-
verkkoon.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole kaytossa ja
ennen kuin sita huolletaan.

Ald anna kenenkaan kayttaa konetta leluna.

Erityinen varovaisuus on tarpeen, jos laitetta kayttavat lapset
tai sita kaytetaan lasten laheisyydessa.

Kayta konetta vain tassa kasikirjassa kuvatulla tavalla.

Kayta vain valmistajan suosittelemia lisdosia ja varaosia.

Al3 kayta konetta, jos virtajohto tai pistotulppa on vaurioitunut.
Jos laite ei toimi kuten pitaisi, se on pudotettu, sitd on vahin-
goitettu, se on jatetty ulos tai pudotettu veteen, palauta se
huoltokeskukseen.

Al4 veda tai kanna laitetta johdosta, 4la kayta johtoa kahvana,
ala sulje luukkua niin etta johto jaa valiin alaka veda johtoa
teravien reunojen tai kulmien ympari.

Al3 veda laitetta johdon yli.

Pida johto erillaan kuumista pinnoista. Tarkista virtajohto
saannollisesti vaurioiden, kuten halkeamien tai vanhe-
nemisen, varalta. Jos vaurioita havaitaan, vaihda johto ennen
kayton jatkamista.

Vaihda virtajohdon tilalle vain kayttdohjeen varaosaluettelon
mukainen tyyppi.

Al irrota pistoketta vetamalla johdosta.

Irrota pistoke tarttumalla itse pistokkeeseen, ei johtoon.

Al kasittele pistoketta tai laitetta méarin késin.

Al3 laita aukkoihin esineité.

Ala kayta laitetta, jos jokin aukko on tukossa.

Poista laitteesta kaikki poly, nukka, karvat ja muut materiaalit,
jotka voivat pienentaa ilmavirtausta.

Pida Ioysat vaatteet, hiukset, sormet ja kaikki ruumiinosat eril-
laan aukoista ja liikkuvista osista.

Laitetta ei milloinkaan saa kayttda kuuman materiaalin keraa-
miseen.

Laitetta ei etenkdan saa kayttda avoimien tai umpinaisten
takkojen, uunien tai muiden lAmminta tai hehkuvaa tuhkaa
sisaltavien paikkojen puhdistamiseen.

Ala kayta laitetta iiman, etté pdlypussi ja/tai suodattimet ovat
paikallaan.

Kaanna kaikki saatdvivut pois paalta ennen kuin irrotat pistok-
keen.

Ole erityisen varovainen, kun siivoat portaikkoja.

Laitteella ei saa kerata tulenarkoja tai rajahdysherkkia aineita,
eika sita saa kayttaa rajahdysherkassa ymparistossa.

2.3 - Maadoitusohjeet

Tama kone on maadoitettava. Jos kone menee rikki, maadoi-
tus tarjoaa pienimman vastuksen reitin sdhkdvirralle, mika
pienentaa sahkdiskun vaaraa.

Pistoke on liitettava asianmukaisesti paikallisten sdannosten
mukaan maadoitettuun pistorasiaan.

VAROITUS - Jos koneen maadoitusliitin kytketdan vaarin,
tastd aiheutuu sdhkdiskun vaara.

Jos epailet pistorasian maadoitusta, tarkista asia valtuutetulta
séhkoasentajalta tai huoltomiehelta.

Alad muuta koneen pistoketta.

Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, pyyda sahkémiesta vaihta-
maan tilalle oikeanlainen pistoke.

Huomio!!

Kayttja ei saa missadan olosuhteissa tehda koneeseen mu-
utoksia.

Takuu raukeaa, jos kayttdja tai valtuuttamaton henkilé purkaa
koneen, muuttaa sita tai peukaloi konetta muutoin.

Ota yhteytta Iahimpaan huoltokeskukseen, jos kone vikaan-
tuu.

3 - Koneen tiedot

3.1 - Tunnistetiedot

limoita aina kaikki koneen tunnistetiedot, kun otat yhteytta
huoltokeskukseen. Koneen tarkat malli- ja sarjanumerotie-
dot takaavat, etta saat oikeat tiedot. Koneen tunnistekilpi on
kuvassa 1.

A Tyyppi
B Sahkodvirta

C Sarjanumero - yywwXXXX
(yy=vuosi ww = viikko XXXX = numero
D Taajuus
E Polyluokka
F Viitenumero
G Jannite
H Suurin virta

3.2 - Padosat (kuva2/3/4)
Seuraava paaosien luettelo auttaa kayttajaa ymmartamaan
tassa kayttéohjeessa kaytetyt termit.

Kuva 2 Vakiokone

. Ruostumattomasta teraksesta valmistetut kiinnikkeet
. Vaunu

1. Moottori ja kahva

2. Virtakytkin

3. Poistosuodattimen kansi

4. ULPA U 15 -poistosuodatin

5. Ylasailio

6. Paasuodatin, "M”-luokka, Goretex® PTFE -suodatin
7. Polysailio

8
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Kuva 3 ”H”-luokan kone

. Moottori ja kahva

. Virtakytkin

. Poistosuodattimen kansi

ULPA U 15 -poistosuodatin

. Ylasailio

. Painemittari/manometri

. "H”-luokan HEPA H 13 -suodatin
. Polysailio

10. Peite tuloaukolle

11. Ruostumattomasta teraksesta valmistetut kiinnikkeet
12. Vaunu

©OOUAWN =

Kuva 4 ”Safe Pack”-kone

1. Moottori ja kahva

2. Virtakytkin

3. Poistosuodattimen kansi

4. ULPA U 15 -poistosuodatin

5. Ylasailio

7. "Safe pack”-yksikkd

8. HEPA H 13 -suodatin, joka on "safe pack”-yksikdn sisalla
9. Ruostumattomasta terdksesta valmistetut kiinnikkeet

10. Vaunu

4 - Turvallisuus

Huomio!!

Tarkista, etta kaikki kiinnikkeet ovat oikeassa asennossa ja
toimivat oikein ennen koneen kaynnistamista ja kayttdmista.
Ala koskaan muuta turvalaitteita.

Tarkista aina, ettad suojaus- ja turvalaitteet on asennettu ja
toiminnassa ennen jokaista tyévuoroa ja aina ennen koneen
kayttdmista. Jos nain ei ole, sammuta kone ja raportoi viasta.
Pdlynimurin suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
kayttajan turvallisuuteen.

Noudata tassa kayttdohjeessa olevia teknisen avun toimintao-
hjeita ja tietoja.

Ala koskaan puhdista konetta tai sen komponentteja
paineilmalla.

Ala koskaan avaa jatesailiéta imurin ollessa kaynnissa.
Tarkista, ettd sdhkdverkon jannite ja taajuus vastaavat ko-
neen tietokilven arvoja ennen virtajohdon kytkemista.

Kytke kone vain oikein maadoitettuun pistorasiaan.

Koneen sahkdosien parissa saa tydskennella vain valtuutettu
henkildsto.

Koneen virtajohto on irrotettava aina ennen huoltotéita.

Ala koskaan siirra imuria virtajohdosta vetamalla.

Tama vaurioittaa imuria, ja kdyttdja voi saada sahkoiskun.

5 - Testaaminen, toimitus ja asennus

5.1 - Testaaminen

Koneen oikea toiminta on testattu tehtaalla. Imuarvot on
testattu tassa vaiheessa. Nain varmistetaan, etta kone toimii
ihanteellisesti sille suunnitellussa tydssa.

5.2 - Toimitus ja kasittely

Kone toimitetaan pahvilaatikossa.

Tarkista koneen piilovauriot vastaanottovaiheessa.

Jos huomaat vaurioita, valita asiasta heti kuljetusyhtidlle.
Kone voidaan sailyttda lampétilassa 0 - 50 °C suhteellisen
kosteuden ollessa 65 %.

Kone on aina puhdistettava ohjeiden mukaan ennen varasto-
intia. Konetta

voidaan kayttaa lampdtilassa -5 - 50 °C suhteellisen kosteu-
den ollessa 65 %.

Toimituspakkaus on havitettava paikallisten ymparistdsaado-
sten mukaisesti.

Rikkindinen kone on havitettdva paikallisten ymparistésaado-
sten mukaisesti.

Kayta koneen puhdistamiseen vain kaupallisesti saata-

villa olevia, syttymattémia ja myrkyttdmia puhdistusaineita.
Ruostumattomasta terdksesta valmistetut osat ja tarvikkeet
voidaan desinfioida autoklaavissa lampétilassa 121 °C.

5.3 - Takuutodistus
Takuutodistus toimitetaan imurin mukana.

5.4 - Imurin asentaminen

Huomio!!

Kayttajan on varmistettava, ettd asennus on paikallisten
saadosten mukainen.

Koneen saa asentaa vain valtuutettu teknikko, joka on lukenut
ja ymmartanyt nama ohjeet.

Lattian, jolla imuria k&ytetaan, on oltava suora, tasainen ja
siled. Jos imuria kaytetdan kiinteasta paikasta, jata ymparille
runsaasti tilaa, jotta likkuminen on vapaata.

Varmista, ettad huoltohenkilostd paasee imuriin helposti ka-
siksi.

5.5 - Sdhkoverkkoon kytkeminen

Huomio!!

Tarkista, ettd sahkdvirran jannite ja taajuus vastaavat luvussa
3.1 (tietokilpi) kuvattuja arvoja.

Erikoiskoulutetun henkilokunnan on suoritettava kaikki sah-
kdosien asennus- ja huoltotyot.

Varmista koneen riittava maadoitus.

Varmista, ettd sahkoverkon virta on koneen tietokilven mukai-
sta.

6 - Saatimet (kuva 5)
1. Virtakytkin
2. Painemittari/manometri (vain "H”-luokan koneessa)

7 - Kdynnistaminen ja pysayttaminen
7.1 - Varoitus

Huomio!!

Valtuuttamattomat henkilét eivat saa kayttéad polynimuria.

7.2 - Kdynnistaminen ja pysayttaminen

Varmista, ettd kone on kytketty oikein sdhkdverkkoon.
Tarkista etenkin, ettéd sahkoverkon jannite ja taajuus vastaa-
vat koneen tietokilven arvoja. (Katso kuva 1).

Kiinnita tarvikkeet imuaukkoon.

Kiinnita letku imuaukkoon ruostumattomasta teréksesta val-
mistetulla kiinnikkeella.

Sijoita imuri kayttépaikan I&helle.

Lukitse sitten pydrat painamalla vipuja alaspain.

Kone kytketaan PAALLE tai POIS painamalla moottorin yléo-
sassa olevaa harmaata painiketta.
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8 - Imurin kayttaminen (kuva 7)

8.1 - Imurin oikea kaytto

Liitd imuletku imuaukkoon luvun 7.2 ohjeiden mukaan ennen
koneen kayttamista.

Pida pitkat imuletkut mahdollisimman suorina.

Al anna letkujen taittua tai kiertya, koska tdma aiheuttaa liial-
lista kulumista ja tukoksia.

Kun imuri on paalla, putken imuaukkoon syntyy imua, joka
imee jatteen sisdan. Jatemateriaali kulkee letkun ja tarvikkei-
den lapi imuaukon kautta kunnes, se saavuttaa astian.
Vakiokoneessa voidaan kayttaa valmistajan pélypussia.
Irrota sailié6 avaamalla ruostumattomasta teréksesta valmitu
kiinnike ja nosta moottorin/suodattimen yldosa irti. Asenna
pélypussi seuraavasti:

Lavista pdlypussin katkorei'itys ja asenna pdlypussi alasai-
lioon.

Veda sininen pdlypussin muovilevy imuaukon paalle molem-
milla kasilla.

Taita pOlypussi varovasti auki. Asenna ylasailié takaisin ja
lukitse ruostumaton teraskiinnike.

Huomautus

Pélypussin koko ja laatu vaikuttaa imutehoon.

Kéyta vain alkuperaisia valmistajan pusseja. Jos kaytetdan
muita kuin valmistajan pélypusseja, ilmavir us estyy, mika
voi aiheuttaa moottorin ylikuumenemista ja lopulta moottorin
vaurioitumisen.

Vain "H”-luokka:

"Safe Bag’-jarjestelmaa kaytetdan "H’-luokan koneessa.
"Safe Bag’-jarjestelmassa on polypussi, jonka BIA on hyvak-
synyt luokalle "M”. Pélypussi on vahvistettu verkkokudoksella
ja kapseloitu muovipussiin.

Asenna pdlypussi saili6on. Laipan on oltava imuaukkoa kohti.
Paina nyt laippa imuaukkoon tiiviisti.

Muovipussin on sovittava sailién pohjaan ja seiniin.
Revi pussin reunaa sailién reunaa pitkin ja tasoita pussi.

Vain ”Safe Pack”

Varmista, ettd moottori ja ylasailié ovat oikein "safe packin”
paalla ennen kuin kaynnistat koneen.

"Safe Pack” on kertakayttdinen tuote, joka on valmistettu niin,
etta terveydelle vaarallinen poly pysyy sen sisalla.

8.2 - Paasuodattimen puhdistaminen

(vakiokone)

Jotta imuteho pysyy tasaisena, suodatin on pidettdva mahdol-
lisimman puhtaana ravistamalla sita saanndllisin valiajoin.
Pura moottoriyksikkd avaamalla ruostumaton teraskiinnike.
Ota suodattimen alalevy pois, veda sita yléspain ja ravista
kevyesti.

Al3 irrota letkua, kun ravistat.

Suodatinta ei saa pesta tai harjata!

Vain "H”-luokka

Jarjestelmasséa on painemittari/manometri, jonka avulla vo-
idaan seurata minimi-ilmavirtausta.

Nain voidaan taata optimaalinen ilman nopeus imuletkussa.
Kun nostat lattiasuuttimen pois puhdistettavalta pinnalta ja
manometrin neula liikkuu vihrealtd punaiselle vyéhykkeelle,
pélypussi on tdynna ja se on vaihdettava.

Huomio:

Pdlypussin materiaalimaara on tarkistettava sdanndéllisin
valiajoin.

Materiaalimaaran valvonta vain manometrin avulla ei takaa
100-prosenttisesti, ettei pussi ole tdynna.

Huomio:
Paasuodattimen puhdistamiseen ei ole laitetta.

Kun pdlypussi on vaihdettu ja manometrin neula ei palaa
vihrealle vydhykkeelle, myds paasuodatin on vaihdettava.

8.3 - Siilion tyhjentdaminen / pussin

vaihtaminen (kuva 9)

Sammuta ensin moottori ja odota hetki, kunnes koneen isalla
oleva pdly on asettunut.

Nyt voit erottaa pdlynkeruuséilion koneen yldosasta:

Kytke moottori paalle, jotta pdly ei tipu alas suodattimesta.

Avaa ruostumaton teraskiinnike, nosta yldosaa ja anna sen
levata tukirungon paalla.
Vaihda pussi.

Nosta yldosa koneen paalle.
Sammuta moottori.

Aseta yldosa koneeseen ja kiinnita se kiinnikkeella.
Vain "H”-luokka: (kuva 10)
"Dust Safe Bag’-jarjestelman kaytto, pdlyluokka H.

Kun pdlypussi on tdynna.
Avaa kiinnikkeet ja nosta yldosa pois.

Kytke moottori paalle, jotta pdly ei tipu alas
suodattimesta.

Jata letku paikalleen tai sulje sulkijakansi!
Nosta yldosa nyt yls ja vaihda pussin havitysjarjestelma.

Kun olet avannut koneen, irrota sailion reunassa kiinni oleva
muovipussi varovasti.

Paina aukko yhteen ja tiivista se.

Irrota kytkentalaipan takaosa painamalla hetken ajan tiukasti
alaspain kulmassa.

Pida etuosa tiukasti kiinni kytkentdkappaleessa, kun teet niin.
Joustava, muovinen putkilitososa on nyt nékyvissa ja voidaan
sitoa paikalleen muovikaapelilla vetdmalla se yksinkertaisesti
yhteen.

Kun olet varmistanut pdlytiiviyden, irrota myo6s laipan etuosa
kytkentdkappaleesta.

Polytiiviin pussin asentaminen: Asenna

erikoispolypussi littedsti sailioon niin, ettd aukko in kohti
sailion aukkoa.

Liu’uta sitten erikoispolypussin aukko sailion aukkoon mah-
dollisimman pitkalle kaantamatta.

Taita sitten muovipussi sailion reunan paalle.

Veda nyt muovipussin se osa, joka on paallekkain sailién
reunan kanssa, tiukasti laippaa vasten (ennen kuin asennat
pdlynimurin yla- ja alaosat

paikoilleen).

Nosta yldosa koneen paalle.
Sammuta moottori.

Aseta yldosa koneeseen ja kiinnita se kiinnikkeella.
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9 - Polyluokat

Luokittelu EN 60335-2-69 -standardin mu-
kainen — Liite AA

Terveydelle vaaralliselle pélylle tarkoitetut imurit on luokiteltu

seuraavan polyluokituksen mukaisesti:

m L (matala riski) sopii sellaisen pdlyn erotteluun,
jonka altistumisen &ariarvo on yli 1 mg/m?, varatusta
tilavuudesta riippuen;

m M (keskisuuri riski) sopii sellaisen pélyn erotteluun,
jonka altistumisen aariarvo ei alita 0,1 mg/m?®, varatusta
tilavuudesta riippuen;

m  H (korkea riski) kaiken polyn erotteluun, jonka
altistumisen aariarvo on alempi kuin 0,1 mg/mé,
varatusta tilasta riippuen, mukaan lukien karsinogeeniset
ja patogeeniset polyt, kuten asbesti.

9.1 - Polypaastot ymparistossa

Suorituskyvyn viitteelliset arvot:

m  versio terveydelle vaarallisen pélyn imurointiin (L, M,

H-luokat):

L: pidattaa vahintaan 99% imuroiduista hiukkasista
(katso EN60335-2-69, liitteet AA);

M: pidattaa vahintdan 99.9% imuroiduista
hiukkasista (katso EN60335-2-69, liitteet AA);

H: pidattaa vahintdan 99,995% imuroiduista
hiukkasista (katso EN60335-2-69, liitteet AA).

Kuva 14

1. L-luokan tarra
2. M-luokan tarra
3. H-luokan tarra

L ja M-luokan tarroissa on piirroksia, jotka merkitsevat
seuraavaa:

Tama polynimuri sisdltaa terveydelle vaarallista polya.
Vain sopivia suojavarusteita kayttavat valtuutetut henkildt
- saavat tyhjentaa ja huoltaa polynimurin, mukaan lukien
..o pOlya imuroivien valineiden poisto. Ala kaytd ennen
By . Lo N .
kuin koko suodatinjarjestelma on paikallaan.

H-luokan tarrassa on ylla mainittu teksti.

Tama pdlynimuri synnyttda voimakkaan ilmavirran, joka
vedetadan sisaan imuaukon kautta (10, Kuva 3) ja puhalletaan
ulos tyhjennyksen kautta (3, Kuva 3).

Ennen pdlynimurin kdynnistadmiseta aseta imurin

letku imuaukkoon ja tarvittava tydkalu letkun paahan.

Katso valmistajan lisdvarusteluetteloa tai ota yhteys
palvelukeskukseen.

Hyvaksyttyjen letkujen halkaisijat annetaan teknisten tietojen
taulukossa.

Pdlynimurissa on paasuodatin, joka mahdollistaa imurin
kayton useimmissa sovelluksissa.

Yleisille pdlytyypeille sopivan paasuodattimen

lisdksi polynimuriin voidaan asettaa vastavirtainen
absoluuttisuodatin sekad myoétavirtainen absoluuttisuodatin,
joilla on korkeampi suodatuskapasiteetti hienolle pdlylle ja
terveydelle vaarallisille hiukkasille.

HUOMAUTUS
m  Jos poly on terveydelle vaarallista, ota yhteytta

paikallisiin terveydesta ja turvallisuudesta vastaaviin
viranomaisiin, ja noudata kansallisia, voimassa olevia
saadoksia seka laitetta kaytettdessa ettd sitd kaytosta
poistettaessa.

m  Radioaktiivisia aineita ei sisally ylla kuvatun terveydelle

hatallisen pdlyn tyypin maarittelyyn.

9.2 - CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Jokaisen polynimurin mukana tulee EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus. Katso kopiota kuvassa 13.

HUOMAUTUS

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on tarkea asiakirja, ja
sita tulee sailyttaa luotettavassa paikassa naytettavaksi
viranomaisille pyydettédessa.

Tarvikkeet

Saatavilla on monia tarvikkeita; katso lisatietoja valmistajan
tarvikeluettelosta.

VAROITUS

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita, jotka valmistaja hyvaksyy
ja toimittaa.

10 - Pakkaaminen ja purkaminen

Havita pakkausmateriaalit voimassa olevien lakien
mukaisesti.

Kuva 15
MALLI IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Purkaminen pakkauksesta, siirtdminen, kaytto ja sailytys

Kayta tasaisilla, vaakasuorilla pinnoilla.

Pinnan kantavuuden, jolle pélynimuri laitetaan, tulee olla sen
painoon soveltuva.

11 - Huolto

11.1 - Johdanto

Huomio!!

Huolto- ja puhdistustoimenpiteita saa tehda vain, kun imuri on
sammutettu ja sen virtajohto on irrotettu.

Imuyksikko ei tarvitse erillista huoltoa tai voitelua.

Oikea kaytt6 ja huolto on kuitenkin erittain tarkeaa, jotta imu-
rin turvallisuus ja tehokkuus voidaan taata.

Kayta vain aitoja A/S:n varaosia, kun korjauksia tai huoltoa
tarvitaan.

Nain taataan jatkuva toiminta ja estetdan takuun raukeami-
nen.
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11.2 - Tarkistukset kdynnistysvaiheessa

Asiakkaan on tehtava seuraavat tarkistukset, joilla varmiste-
taan, ettei imuri ole vaurioitunut kuljetuksen aikana.
11.2.1 - Ennen kdynnistamista:

Tarkista, etta verkkojannite vastaa koneen asetuksia (katso
luvun 3.1 kuvan 1 tietokilpi).

11.2.2 - Imurin kdydessa

Tarkista, etta kaikki ilmatiivisteet ovat taysin tiiviita.
Tarkista, etta kaikki asennetut suojaimet toimivat.

Testaa imuteho samalla materiaalilla, jota imetaan tydssa.
Nain varmistetaan, etta imurin kaikki osat toimivat oikein.

11.3 - Rutiinihuolto

Noudata tarkasti seuraavia ohjeita, jotta imuri pysyy koko
ajan kayttékunnossa.

11.3.1 - Ennen jokaista tyévuoroa:

Tarkista, etta kaikki varoitus- ja vaarakyltit ovat paikoillaan ja
luettavissa.

Vaihda ne, jos ne ovat vaurioituneet tai epataydellisia.
Varmista, etta jatesailié on tyhja. Tyhjenna tarvittaessa.
Katso luku 8.3.

11.3.2 - Imurin puhdistaminen:

Laite on puhdistettava ja huollettava kaytanndéllisella ja turval-
lisella tavalla aiheuttamatta vaaraa huoltohenkilostolle tai
muille.

Varotoimiin kuuluvat desinfiointi ennen purkamista,

Apaikallisen suodatetun ilmanvaihdon jarjestdminen
laitteen purkupaikkaan, huoltoalueen puhdistaminen ja
sopivat henkilékohtaiset suojat.

- M-luokan ja H-luokan laitteiden ulkoiset osat taytyy
puhdistaa puhdistamalla ja imuroimalla.

Poly taytyy poistaa tai kone pitéda kasitella tiivistysaineella
ennen kuin laite otetaan pois vaaralliselta alueelta.
Laitteen kaikki osat ovat epapuhtaita, kun ne poistetaan
vaaralliselta alueelta ja, jotta pdly ei paase levidamaan, on
suoritettava siaankuuluvat toiminnot.

- Laite on jaettu autoklaavissa steriloitaviin ja osiin, joita ei
voi steriloida autoklaavissa.

- Kaikki ruostumattomat terasosat voidaan puhdistaa/
esinfioida autoklaavissa lampdétilassa 121 C. Nain
varmistetaan osien taydellinen desinfiointi.

- Autoklaavissa steriloitavat osat ovat:

* Vaunu

» Polysailio

» Suodatinastia

* Ruostumattomasta terdksesta valmistetut kiinnikkeet

* Ruostumattomasta teraksesta valmistetut
maadoituskaapelit

* Ruuvit, mutterit jne.

* Ylasuodattimen kansi

» Poistosuodattimen silikoniset kumitiivisteet

» Kaikki letkut ja suuttimet seka valkoinen silikoniletku.

- Kaikki sellaiset osat, jotka EIVAT sovellu autoklaaviin,
on puhdistettava asianmukaisilla puhdistusaineilla. Nain
varmistetaan taysin puhtaat pinnat ja estetdan bakteerien
ja muiden epapuhtauksien kasvu.

12 - Suodattimen vaihtaminen

12.1 - Paasuodattimen vaihtaminen

Huomio!!

Jos imurilla on imuroitu kayttajan terveydelle vaarallisia
aineita, huoltohenkiléstdn on kaytettava asianmukaisia hen-
kildsuojaimia.

P&asuodatinta vaihdettaessa:

Ty6skentele ulkona, jos se on mahdollista. Vanha suodatin

on havitettava tiiviissa pussissa téllaisen jatteen havittamista
koskevien sddnndsten mukaisesti.

Léysenna kiinnike, joka kiinnittda suodatinkokoonpanon kone-
eseen.

Irrota moottoripda koneesta. Irrota tiiviste, joka tiivistda suo-
datinrenkaan ylasailién pohjaan.

Irrota sailion yldosan suodatin ja aseta suodatin muovipussiin.
Noudata tdman kappaleen yldosan ohjeita.

Sulje muovipussi, jossa suodatin on.

Jos suodatin on myrkyllisen tai vaarallisen aineen saastut-
tama, ala heita muovipussia pois.

Havitd muovipussi ongelmajatteend asianmukaisella tavalla.

Autoklaaviin SOPIMATTOMAT osat ovat:
Moottori

Painemittari

Kahva

Kaapeli

Jotta kaikki sellaiset osat, jotka EIVAT sovellu autoklaaviin,
puhdistuvat varmasti oikein, laite on purettava ennen
puhdistamista.

Laite on purettava tdssa kappaleessa aiemmin annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Moottoripaan puhdistaminen:

Imuroi koko laitteen ulkopinta

Pura laite irrottamalla ruostumattomasta teraksesta
valmistetut kiinnikkeet

Ruuvaa kaapeli irti moottoripaasta

Pyyhi kaapeli sopivalla puhdistusaineella.

Ruuvaa auki 2 ruuvia, joilla kahva on kiinni.

(Ruuvit voidaan kasitella autoklaavissa.)

Pyyhi kahva sopivalla puhdistusaineella.

Ruuvaa auki poistosuodattimen kansi, joka on kiinni 4
ruuvilla.

Ruostumattomasta terdksesta valmistettu kansi ja ruuvit
voidaan steriloida autoklaavissa lampdtilassa 121 C.
Moottorin ja poistosuodattimen valissa olevat tiivisteet
voidaan myds steriloida autoklaavissa lampétilassa 121 C.
(Tiivisteet on valmistettu erikoislaadun silikonikumista.)
ULPA-poistosuodatinta ei voida puhdistaa!

Tama suodatin on havitettava tiiviissa pussissa tallaisen
jatteen havittamista koskevien sdédnndsten mukaisesti.

Poistosuodattimen asennuslevy ja moottorin yldkansi on
pyyhittava sopivalla puhdistusaineella.

Painemittari on irrotettava ylasailiésta ennen
puhdistamista.

Pyyhi painemittari (manometri) sopivalla puhdistusaineella.
Autoklaaviin SOPIMATTOMAT osat, kuten

Paasuodatin (HEPA H-luokan laitteessa)

Poistosuodatin (ULPA)

Pélynkasittelypussi (pdlypussi vakiolaitteessa tai
"pélyturvallinen pussi” H-luokan laitteessa)

Tama on havitettava tiiviissa pussissa tallaisen jatteen
havittamista koskevien sdanndsten mukaisesti.
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Vaihda paasuodatin ja "H”-luokan suodatin erityisen varovasti.
Tarkeinta on kayttda P3-tyypin maskia.
Huomio!!

Suodattimen vaihtaminen on tarkea toimenpide.
Suodattimen tilalle on vaihdettava ominaisuuksiltaan, suoda-
tusalueeltaan ja luokaltaan samanlainen suodatin.

Imuri ei ehka toimi oikein, jos naita ohjeita ei noudateta.
Hanki suodatin, joka vastaa ominaisuuksiltaan vanhaa suo-
datinta.

Asenna suodatin séilioén noudattamalla ylla olevia ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

12.2 - Poistosuodattimen vaihtaminen (kuva 11)
Irrota pdlynimurin virtajohto ennen tydn aloittamista!l

Huomio: Noudata ULPA-suodattimen materiaaleja
koskevia suojautumisohjeita.

Kahvan irrotus

Irrota kahva avaamalla kaksi ruuvia. Irrota kahva painamalla
varovasti kahvan keskelta. Poista kahva painamalla se irti
syvennyksistaan.

Suodatinkasetin ja tiivisteiden irrottaminen ja vaihtaminen
Avaa nelja ruuvia.

Nosta ruostumaton teraskotelo irti yndessa suodatinkasetin
kanssa.

Vaihda suodatinkasetti ja tiivisteet.

Asenna suodatinkotelo takaisin painamalla paalta niin, etta
nelja ruuvia voidaan asentaa.

Asenna kahva takaisin ja kiinnita 2 ruuvilla.

Irrotettu ja vaihdettu poistosuodatin on havitettava tiiviissa
pussissa téllaisen jatteen havittdmista koskevien saanndsten
mukaisesti.

Vaihda poistosuodatin erityisen varovasti.

Tarkeintd on kayttda P3-tyypin maskia.

Huomautus

Poistosuodatin on ongelmajatettd, jota on kasiteltava
sellaisena.

Havita poistosuodatin ongelmajatteend asianmukaisella
tavalla.

12.3 - Vuotuinen tarkistus ja yllapito.

- Valmistaja tai asianmukaisesti ohjeistettu henkild tekee
teknisen tarkistuksen vahintaan kerran vuodessa.
Tarkistukseen kuuluu suodatinten tarkistus vaurioiden
varalta, laitteen tiivisteiden ilmatiiviyden tarkistaminen ja
hallintamekanismin oikea toiminta.

- H-luokan laitteissa suodatusteho on tarkistettava
vahintédan kerran vuodessa tai useammin, jos kansalliset
saadokset sita vaativat. Testimenetelma, jota voidaan
kayttaa laitteen suodatustehon tarkistamiseen, on
maaritetty standardin IEC 60335-2-69 kohdassa
AA.22.201.2. Jos testia ei |apaista, se on toistettava
uudella suodattimella.

- Kun tarkistuksia, huoltoa tai korjausta tehdaan, kaikki
saastuneet osat, joita ei voida tyydyttavasti puhdistaa, on
havitettava tiiviissa pussissa téllaisen jatteen havittamista
koskevien saanndsten mukaisesti.

13. - Polynimurin havittaminen (kuva 11)
Havita laite voimassa olevien lakien mukaisesti.

m  Asianmukainen havittiminen (sahko- ja
elektroniikkalaitteiden jatteet). (Sovelletaan
Euroopan unionissa ja maissa, joissa on erillinen
keraysjarjestelma)

Ylla oleva symboli (Kuva 22), joka on esilla tuotteessa tai
sen dokumentaatiossa, osoittaa, etta tuotetta ei saa havittaa
yhdessa muun paikallisen jatteen kanssa sen elinkaaren
paattyessa.

Estaaksesi virheellisen jatteen havittdmisen aiheuttamat
vahingot ymparistolle tai terveydelle erota tama tuote

muista jatteista ja kierrata se vastuullisesti, jotta tuet
materiaaliresurssien kestavaa uudelleenkayttoa.

Tata tuotetta ei voi havittda yhdessa muiden kaupallisten
jatteiden kanssa.

14. - Suositellut varaosat

Ohessa on luettelo varaosista, jotka on syyta pitaa varastos-
sa, jotta huoltoty6t sujuvat nopeasti.

Osanro: Kuvaus:

81303215 TERVEYS- JATURVALLISUUSPUSSI 5
KPL

81620000 POLYPUSSI 6,5 L, 5 KPL

80556600 ULPA-SUODATINSARJA

80353000 TIVISTE TULOAUKKOON

61909800 GORE-TEX-SUODATIN

80386700 SAILION THVISTE

32410000 HEPA-SUODATINSARJA

21545700 10 M JOHTO 3X1,0 MM

15. - Vianetsinta

» Moottori ei kdynnisty.

- Sulake on ehka palanut ja on vaihdettava.

- Sahkojohto tai pistorasia voi olla viallinen ja on
tarkistettava.

* Imuteho on heikko

- Podlypussi on ehka taynna ja on vaihdettava.

- Suodatin on ehka tukossa ja sita on ravistettava.
- Ohitusventtiili on auki.

Ohitusventtiili suojaa moottoreita ylikuumenemiselta.

Ylikuumeneminen on mahdollista, kun jadhdytysilmaa ei ole
riittavasti.

Tata mekanismia ei saa vapauttaa tarpeettomasti sulkemalla
imuaukkoa kadella, kun kone on paalla.

Kun letku tai putki on tukossa tai suodatin kaipaa puhdistusta,
ilmavirtaus katkeaa tai ei riita, jolloin ohitusventtiili avautuu.
Jarjestelmaa ei tarvitse sammuttaa tukoksen poistamiseksi.
Kun tukos on poistettu, voit jatkaa tyota.

* Polynimuri pysahtyy

- Lamporele on sammuttanut moottorin, koska letku, putki tai
suutin on tukossa. Poista tukos.

- Moottori kdynnistyy automaattisesti jaahdyttyaan
riittavasti.

C316

64

01/2015




IVT1000

=
g IVT1000 CR IV(;I';O: 0 CR IVT1000 CR | IVT1000 CR “é:::g‘;g?
TEKNISET TIEDOT 5 EU-UK EU-UK Safe Pack us HUsS us
¥ 220-240V EU-UK 110-120V 110-120V
> 220-240V 220-240V 110-120V
Moottorin nimellisteho W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Polyluokka M H H M H H
Taajuus Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Maadoitettu X X X X X X
Kotelointiluokka (sahkdinen) IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
limavirta ilman letkua L/s-m%h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Paine kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Imuteho putken kanssa W 250 236 236 240 232 232
Aj i aisyy- B(A
anfanpalneen taso etaisyy dB(A) 61 61 61 61 61 61
delld 1.5 m Lpa (ISO 3744)
v . . GORETEX GORETEX
Paasuodattimen tyyppi HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Padsuodattimen pinta-ala, | > 2100 2573 2573 2100 2573 2573
puuvilla
Poistoilman suodatin, ULPA, | 12 2573 2573 2573 2573 2573 2573
pinta-ala U15
Sailion tilavuus L 12,5 12,5 12,5 12,5 -
Polypussin tilavuus L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Tulo mm 32 32 32 32 32 32
Tarind a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Pituus x leveys x korkeus cm 30 x 62,5 @d30x725 | F30X70 230 x 62,5 J30x72,5 J30 X 70
Painor kg 9 1.5 9 1.5 11.5 9
(*) Tarinan lIahdon kokonaisarvo kayttajan kasivarteen ja kateen
Kaiki oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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N Oversettelse av original bruksanvisning

1 - Introduksjon

Det sikkerhetsmessige ansvaret ved bruk av denne maskinen
er overfart til de som benytter maskinen daglig.

Far enheten startes er det av avgjerende a lese denne
bruksanvisningen og holde den klar til bruk senere.
Stgvsugeren kan kun brukes av folk som er kjent

med maten den virker pa og som uttrykkelig er autorisert og
oppleert til formalet.

Far bruk av stevsugeren skal operatgrene informeres,
instrueres og laeres opp i bruk av maskinen og hvilke stoffer
den er tillatt brukt for, inkludert sikker metode for fjerning og
deponering av det stavsugde materialet.

LY

Dette symbolet brukes til & merke sikkerhetsinstrukser som
ma felges for & hindre personskader.

“VIKTIG MERKNAD!
Denne brukerhandboken er skrevet for & informere brukerne
av denne maskinen om forholdsreglene og bestemmelsene
som skal gi brukeren den sikkerheten man trenger samt
sgrge for at stgvsugeren gir et godt resultat.
Personell som er godkjent til & benytte denne maskinen ma
forsta brukerhandboken fgr maskinen startes.
Oppbevar handboken i naerheten av maskinen pa et sikkert,
tort sted som ikke er utsatt for direkte sollys, slik at du har
den for handen nar du trenger & sla opp pa noe.
Denne handboken reflekterer teknologien ved salgstidspunk-
tet, og den trenger ikke veere tilstrekkelig hvis det senere blir
utfart modifikasjoner pa maskinen, med unntak av tilfeller
hvor et produsentens-sett har blitt installert.
Produsenten forbeholder seg retten til & oppdatere produktse-
rien og relevante handbgker uten & veere forpliktet til &8 oppda-
tere tidligere maskiner og handbeker.
Ta kontakt med ditt naermeste servicesenter hvis du er i tvil.

Beskrivelse:

Denne maskinen er egnet for kommersiell bruk, for eksempel
i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorlokaler og
utleie.

Denne maskinen er konstruert for & suge opp spon, rester,
stgv og andre avfallsmaterialer.

Stevsugeren er konstruert og bygget for bruk i industrielle
miljger, som for eksempel i rene rom, hvor den vil bli benyttet
til vanlig rengjaring.

Luften gar gjennom en filtreringsoverflate hvor faste stoffer
eller partikler stoppes.

Maskinen er som standard utstyrt med utblasingsfilter av
typen ULPA U 15, som gjgr maskinen egnet for bruk i rene
rom av typen ISO 5 og ISO 6 (til og med ISO 4 under normale
forhold).

En versjon i “H”-klassen med oppstrems HEPA H 13- filter og
nedstrems ULPA U 15 filter er ogsa tilgjengelig.

Denne maskinen er egnet for helseskadelig stov i klasse “H”.
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” kan bli utstyrt med standard
stgvposer (ikke skadelig) eller “sikre poser” som egner seg for
farlig stov i klasse “H”.

En “Safe Pack”-versjon av maskinen er ogsa tilgjengelig.
Denne modellen har en oppsamlingskasse med innebygget
HEPA-filter, beregnet for farlig stov. Hele kassen byttes etter
bruk.

Trykkmaleren som er installert p4 maskinen (kun klasse “H”)
varsler brukeren om filterets tilstand: gkning i trykket tilsvarer
en reduksjon av maskinens sugeevne.

Den hgye kvaliteten pa denne stevsugeren garanteres av
omfattende tester.

Maskinen er produsert i AISI 316 rustfritt stal.

Alle materialer og komponenter gjennomgar omfattende
testing i de forskjellige produksjonsfasene for & sikre at pro-
duktet er i henhold til gjeldende kvalitetsstandarder.

2 - Sikkerforholdsregler

For oppstart

Kontroller strgmledningen regelmessig for & avdekke tegn pa
skade, f.eks. sprekker eller aldring.

Hvis nettkabelen er skadet, ma den byttes av produsentens
service eller elektriker for & unnga fare for man fortsetter &
bruke stgvsugeren. Bruk kun den typen nettkabel som er op-
pgitt i brukerhandboken.

Ikke @delegg nettkabelen (f.eks. ved a trakke pa den eller
trekke eller klemme den).

Koble fra nettkabelen kun ved a trekke ut stapslet (ikke trekk
eller rykk i nettkabelen).

2.1 - Generelle forholdsregler
For din egen sikkerhet:

Det er strengt forbudt & bruke stavsugeren av

A personer (inkludert barn) med begrensede fysiske
og mentale evner eller som mangler erfaring og
kunnskap, med mindre de er under tilsyn av en person
som har erfaring med bruk og sikker handtering av
maskinen. Barn ma vaere under tilsyn for a se til at
de ikke leker med maskinen. Bruk av stgvsugeren
er underlagt nasjonale forskrifter. | tillegg til
driftsinstruksene og de bindende ulykkesforebyggende
forskriftene som gjelder i det aktuelle landet, ma man
falge anerkjente regler for sikkerhet og riktig bruk.
Anvend ikke usikre arbeidsteknikker.

Gjer deg godt kjent med innholdet i denne handboken far du
starter, tar i bruk, vedlikeholder eller betjener stgvsugeren.
La aldri uautorisert personell bruke stgvsugeren.

Bruk aldri ukneppet eller Igse klesplagg som kan bli fanget
opp av stgvsugeren. Bruk egnede kleer.

Kontakt overordnet ved spgrsmal om gjeldende sikkerhets-
bestemmelser, og spesielt ved spgrsmal om ngdvendig sik-
kerhetsutstyr for a ivareta din personlige sikkerhet.

Omréader hvor det utfgres vedlikehold (normailt eller ekstraor-
dinzert) ma alltid veere rene og tarre.

Egnede verktgy ma alltid veere tilgjengelige.

Reparasjoner ma alltid utfares nar maskinen star stille og
ikke er tilkoblet stramnettet. Ikke utfar reparasjoner fgr du har
innehentet ngdvendige godkjenninger.
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2.2 - Viktige advarsler

Feil bruk

Folgende bruk av stgvsugeren er strengt forbudt:

m  Utendgrsii tilfelle nedber.

m  Hovis det ikke er plassert pa horisontal, jevnt underlag.

m  Huyis filtreringsenheten ikke er installert.

m  Huvis stgvsugerinntaket og/eller slangen vendes mot
deler av menneskekroppen.

m  Hyvis stgvposten ikke er installert.

m  Bruk uten verneinnretningene, beskyttende deksler og
sikkerhetssystemer som er installert av produsenten.

m  Hvis kjgleviftene er delvis eller fullstendig tilstoppet.

m  Hovis stgvsugeren er dekket med plast eller tekstilstoff.

m  Huvis luftutslippet er delvis eller fullstendig lukket.

m  Hovis det brukes pa trange steder hvor det ikke finnes
frisk luft.

m  Stgvsuging av de falgende materialer:

1. Brennende materialer (glgr, varm aske, tente sigaretter
osV.)

Apne flammer.

Brennbar gass.

Brennbare vaesker, aggressive drivstoff (bensin,
Igsemidler, syrer, alkaliske Igsninger osv.).

5. Eksplosive stovtyper/stoffer og/eller de som er i stand
til & antennes spontant (slik som magnesium- eller
aluminiumstgv osv.).

VIKTIG! Ikke-formalsmessig bruk ikke tillatt.

PON

FORSIKTIG Denne maskinen er kun beregnet for tarr op-
psuging og skal ikke brukes eller lagres utendgrs under vate
forhold.

For & redusere faren for brann, elektrisk stet eller skade:
Ikke la maskinen vaere ubevoktet nar den er plugget inn.
Trekk ut stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk eller nar
den skal vedlikeholdes.

Maskinen ma ikke brukes som et leketay. Utvis seerlig akt-
somhet hvis maskinen brukes av eller i naerheten av barn.
Bruk maskinen bare som beskrevet i denne handboken.
Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og forbruks-
materiell.

Ma ikke brukes med skadet ledning eller stapsel. Hvis ma-
skinen ikke fungerer som den skal, eller hvis den har falt i
gulvet, er skadet, har statt utendgrs eller veert i vann, ma den
returneres til et servicesenter for ettersyn.

Ikke trekk eller baer maskinen etter strgmledningen.

Bruk ikke ledningen som handtak. Pase at ledningen ikke
kommer i klem i en dar, og unnga a trekke ledningen rundt
skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjgr apparatet over lednin-
gen. Hold ledningen unna varme flater.

Undersgk regelmessig om tilfgrselsledningen er skadet, som
f.eks. sprukket eller aldret. Hvis man finner skader, ma man
bytte ledningen fgr man fortsetter & bruke den.

Bytt tilfgrselsledningen kun med typen som er angitt under
"anb. reservedeler” i bruksanvisningen.

Trekk ikke i ledningen nar du skal trekke ut stepslet. Ta tak i
stapslet, ikke i ledningen.

Ikke ta i stgpslet eller ledningen med vate hender.

Ikke fgr gjenstander inn i apninger. Ma ikke brukes hvis ap-
ninger er blokkert; hold &pninger fri for stev, lo, har og annet
som kan redusere luftstrammen.

Hold har, lzse kleer, fingre og alle kroppsdeler unna apninger
og bevegelige deler.

Maskinen ma under ingen omstendighet brukes til oppsam-
ling av varmt avfall. Spesielt ma ikke maskinen brukes til
rengjgring av peiser, ovner eller lignende som kan inneholde
varm eller gladende aske.

Ikke bruk maskinen uten at stavpose og/eller filtre er pa
plass.

Sla av alle kontroller fgr du plugger ut maskinen.

Utvis seerlig forsiktighet ved rengjering i trapper.

Maskinen ma ikke benyttes til & suge opp lettantennelige eller
eksplosive materialer, eller brukes i eksplosiv atmosfeere.

2.3 - Jording

Denne maskinen ma jordes. Hvis den skulle feile eller bryte
sammen, vil jordingen gi en strambane med minst mulig mot-
stand, slik at faren for elektrisk stgt reduseres.

Stepslet ma settes inn i en stikkontakt som er korrekt instal-
lert, og som er jordet i henhold til gjeldende lover og forskrif-
ter.

ADVARSEL - Hvis maskinen ikke er tilkoblet en korrekt jor-
ding, kan dette medfare elektrisk stat.

Kontroller med autorisert elinstallatar hvis du er i tvil om stik-
kontakten er korrekt jordet eller ikke. Ikke modifiser stgpslet
som ble levert med maskinen. Hvis den ikke passer inn i
stikkontakten, ma du fa montert riktig stepsel av autorisert
el-installatgr.

Merk!!

Brukeren ma aldri klusse med maskinen.

Et hvert forsgk av brukeren eller annen uautorisert person
pa a ta maskinen fra hverandre, modifisere eller generelt
“klusse” med noen del av stgvsugeren vil oppheve garantien.
Ta kontakt med ditt neermeste servicesenter hvis det oppstar
feil pa utstyret.

3 - Maskindata

3.1 - Identifiseringsdata.

Ha alltid alle identifikasjonsdata for maskinen klar nar du tar
kontakt med serviceavdelingen hos produsentens.

Eksakt identifisering av maskinens modelltype og serienum-
mer vil forhindre at feil informasjon gis.

Merkeskiltet med maskinens data er vist i fig. 1.

A Type

B Elektrisk effekt

C Serienummer - yywwXXXX
(yy=ar ww = uke XXXX = nummer
D Frekvens

E Stgvklassekategori

F Ref. nummer

G Spenning

H Maks. stram

3.2 - Hovedkomponenter (fig. 2/ 3 / 4)
Den fglgende listen over hovedkomponenter gjor det lettere &
forsta terminologien i denne handboken.

Fig 2 standardmaskin

1. Motordeksel, inkl. handtak

2. Av/pa-knapp

3. Deksel over utblasingsfilter

4. ULPA U 15-utblasingsfilter

5. Toppbeholder

6. Hovedfilter klasse “M” Goretex® PTFE-filter
7. Stgvbeholder

8. Klemmer av rustfritt stal

9. Vogn
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Fig. 3 Maskin i “H”-klassen

. Motordeksel, inkl. handtak
. Av/pa-knapp

. Deksel over utblasingsfilter
. ULPA U 15-utblasingsfilter
. Toppbeholder

. Vakuummaler / manometer
. “H”-klasse HEPA H 13-filter
. Stevbeholder

10. Blinddeksel for inntak

11. Klemmer av rustfritt stal
12. Vogn

OO WN-=

Fig. 4 “Safe Pack”-maskin

. Motordeksel, inkl. handtak

. Av/pa-knapp

. Deksel over utblasingsfilter

. ULPA U 15-utblasingsfilter

. Toppbeholder

. “Safe pack”-enhet

. HEPA H 13-filter festet pa innsiden av “Safe Pack”- enhe
ten

9. Klemmer av rustfritt stal

10. Vogn

4 - Sikkerhet

Merk!!

Kontroller at alle klemmene er plassert korrekt, og at de fun-
gerer rett fgr du starter maskinen.

Kluss aldri med disse sikkerhetsenhetene.

Kontroller alltid at beskyttelsen og sikkerhetsenhetene er
montert og i funksjon fagr hvert skift, eller fgr du tar i bruk
maskinen. Hvis dette ikke er tilfelle ma du sla av stevsugeren
og rapportere feilen.

Stavsugeren er produsert spesielt med hensyn pa brukerens
sikkerhet.

Overhold prosedyrene for vedlikehold og teknisk assistanse,
og den informasjonen som gis i denne handboken.

Bruk aldri komprimert Iuft til & rengjere maskinen eller dens
komponenter.

Lukk aldri opp avfallsbeholderen mens stgvsugeren er pa.
Far du kobler til maskinen til stramnettet, ma du kontrollere
at spenningen og frekvensen er de samme som indikert pa
maskinens merkeskilt.

Maskinen ma kobles til stramnettet i et jordet uttak.

Kun autorisert personell ma arbeide med den elektriske delen
av maskinen, og denne ma alltid vaere koblet fra stremnettet
ved vedlikehold.

Flytt aldri stavsugeren ved & trekke i stremledningen.

Dette kan skade stgvsugeren, og brukeren kan bli utsatt for
elektrisk stat.

ONORAWN=-

5 - Testing, levering og installasjon

5.1 - Testing

Maskinen er testet i vart anlegg for a forsikre at den fungerer
korrekt.

Tester pa sugeverdiene blir utfert i denne fasen.

Dette sikrer et stgvsugeren er optimalt justert i forhold til op-
pgaven den er konstruert for.

5.2 - Levering og handtering

Maskinen leveres i en pappeske.

Nar du mottar maskinen, ma du se etter skjulte skader.

Hvis du finner skader, ma du fylle ut et reklamasjonsskjema
hos transportgren. Maskinen kan oppbevares i temperaturer
mellom 0 og 50 °C med 65% relativ luftfuktighet.

For du lagrer maskinen méa den rengjeres i henhold til in-
struksjonene. Maskinen kan brukes i temperaturomradet -5 til
+50 °C med en relativ luftfuktighet pa 65 %.

Innpakningen skal avhendes i henhold til gjeldende forskrifter.
Avhending av en maskin som ikke skal brukes lenger skal
skje i henhold til gjeldende forskrifter.

Bruk kun kommersielt tilgjengelige, ikke-antennelige og ikke-
giftige lasningsmidler nar du skal rengjgre maskinen.

Rustfrie staldeler og tilleggsutstyr kan rengjeres i en autoklav
ved 121°C.

5.3 - Garantisertifikat
Garantisertifikatet er pakket sammen med stgvsugeren.

5.4 - Installere stovsugeren

Merk!!

Brukeren er ansvarlig for a sikre at installasjonen er i henhold
til gjeldende lover og forskrifter. En kvalifisert tekniker som
har lest og forstatt instruksjonen i denne handboken, ma
installere utstyret.

Gulvet som stgvsugeren skal brukes pa ma veere plant, flatt
og jevnt. Hvis stgvsugeren skal brukes pa et fast sted, ma du
sgrge for at det er tilstrekkelig med plass rundt maskinen slik
at du far den bevegelsesfriheten du trenger og at vedlike-
holdspersonalet kommer til uten problemer.

5.5 - Tilkobling til stremnettet

Merk!!

Kontroller at spenningen og frekvensen i stremnettet er kor-
rekte i forhold til de tilsvarende verdiene indikert pa stgvsu-
gerens merkeskilt. Denne ble beskrevet i kapittel 3.1 (merke-
skilt).

Spesialpersonell ma utfere all installasjon og vedlikehold

pa elektriske deler. Koble utstyret til en jordet stikkontakt.
Sarg for at stramforsyningen er rett i forhold til maskinens
merkeskilt.

6 - Kontroller (fig. 5)
1. Av/pa-knapp
2. Vakuummaler / manometer (Kun maskiner i “H”- klassen)

7 - Starte og stoppe

7.1 - Advarsel

Merk!!

Det er forbudt for uautorisert personell & bruke stgvsugeren.

7.2 - Starte / Stoppe

Kontroller at maskinen er tilkoblet stremnettet. Du ma spe-
sielt kontrollere at stramnettets spenning og frekvens er de
samme som pafert maskinens merkeskilt. (se fig. 1)

Monter tilbehgret pa innsugingen. Bruk den rustfrie stalklem-
men til & feste slangen til innsugingen.

Plasser stgvsugeren neer stedet den skal brukes, og las
deretter hjulene ved & trykke ned hendlene.

Maskinen slas av og pa ved a trykke pa den gra knappen i
gverste del av motoren.
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8 - Bruke stovsugeren (fig. 7)

8.1 - Korrekt bruk av stgvsugeren

For du tar i bruk maskinen, ma du koble slangen til innsugin-
gen som vist i kapittel 7.2.

Hold lange slanger sa rette som mulig.

Ikke la slangen bgye eller vri seg for mye, da dette vil fore til
ungdvendig slitasje og tilstopping av slangen.

Nar stgvsugeren er slatt pa, oppstar det en sugeeffekt pa
innlgpet til slangen som suger inn avfallsmaterialene.

Det som suges opp passerer igijennom slangen og tilbehgret
til inntak til det nar beholder.

En original produsentens stgvpose kan benyttes i standard-
maskinen.

For a Igsne beholderen, ma du lgsne de rustfrie stalklemme-
ne og lgfte av den gverste delen av motor/ filter-seksjonen.
Fest stavposen pa fglgende mate:

Bryt igjennom stgvposens perforering, og plasser den i den
nedre beholderen.

Trekk den bla plastplaten pa stevposen over inntaket med
begge hender.

Brett ut stgvposen forsiktig. Sett tilbake toppbeholderen, og
l&s den rustfrie stalklemmen.

Merk

Sugeeffektiviteten avhenger av stgvposens starrelse og
kvalitet.

Kun bruk originale produsentens poser. Hvis en stgvpose
fra en annen leverandgr enn produsentens benyttes, og
luftstrammen begrenses, kan overoppheting av motoren med
pafglgende skade veere resultatet.

Kun “H”-klassen:

Et “Safe Bag”-system benyttes for “H”-klasse maskiner.
“Safe Bag’-systemet bestar av en stgvpose godkjent av BIA
i henhold til klasse “M”. Stgvposen er forsterket med et gitter
og er innkapslet i en plastpose.

Sett inn stgvposen i beholderen. Flensen ma peke mot innta-
ket.

Trykk flensen inn pa inntaket til den sitter godt.

Plastposen ma passe langs bunnen og veggene av beholde-
ren.

Riv av kantene pa posen over kanten av beholderen, og rett
den ut.

Kun”Safe pack”:

Sarg for at beholderen med motoren passer over beholderen
med “safe pack”-enheten fgr du starter maskinen.

“Safe pack™enheten er en “bruk og kast”-enhet som er produ-
ser for helseskadelig stav.

8.2 - Rengjgre hovedfilteret (standardmaskin)

For a holde sugeeffekten konstant, ma filteret vaere sa rent
som mulig.

Dette gjer du ved a riste pa det regelmessig.

Ta av motorenheten ved a apne den rustfrie stalklemmen.
Ta bunnplaten av filteret, trekk den oppover og rist den.
Ikke ta av slangen mens du rister.

Filteret ma ikke vaskes eller bgrstes!

Kun “H”-klassen

Systemet er utstyrt med en vakuummaler / manometer som
lar deg overvake minimum luftgjennomstremning, slik at du er
garantert optimal lufthastighet inne i slangen.

Nar du lgfter opp munnstykket fra overflaten, og nalen pa
manometeret beveger seg fra den grgnne sonen til den rgde,
er stgvposen full og du ma bytte den.

Merk: Hvor mye oppsugd materiale som befinner seg inne i
stavposen ma kontrolleres regelmessig.

Overvaking av dette ved hjelp av manometeret er ikke en
100% garanti for at posen ikke er full.

Merk: Det benyttes ikke noe utstyr for rengjgring av hovedfil-
teret.

Nar stgvposen er byttet og nalen pd manometeret ikke gar
tilbake til grent, ma du bytte hovedfilteret ogsa.

8.3 - Temme beholderen / bytte posen (fig. 9)

Aller farst ma du sla av motoren og vente et lite ayeblikk
mens stgvet legger seg inne i maskinen. Deretter kan du ta
stavsugeren fra hverandre ved a skille stevbeholderen fra
resten av maskinen:

Sla pa motoren slik at du unngar at det faller ned stgv fra
filteret.

Lukk opp den rustfrie stalklemmen, lgft opp den averste
delen, og la den hvile pa statterammen.
Bytt posen.

Laft den gverste delen over maskinen.
Sla av motoren.

Plasser den gverste delen pa maskinen igjen, og fest
den ved & lase klemmen.

Kun “H”-klassen: (fig. 10)
Bruke et “Dust Safe Bag”-system, stavklasse H

Nar stevposen er full:
Lukk opp klemmene og lgft av den gverste delen.

Sla pa motoren slik at du unngar at det faller ned stev
fra filteret.

La slangen veere tilkoblet, eller lukk ved hjelp av lukkehetten!
Laft opp den gverste delen, og bytt “Safe Bag”-systemet.

Etter at du har apnet maskinen, lgsner du plastposen som lig-
ger langs kanten forsiktig, trykk apningen sammen og forsegl|
posen.

Lagsne baksiden av tilkoblingsflensen med et kort og bestemt
trykk ned i vinkel, mens du holder fronten godt i tilkoblings-
stykket.

Det fleksible plastrgret er na synlig, og det kan festes skik-
kelig med plastkabelen ved & trekke den sammen.

Nar du na har forsikret deg om at ikke noe stgv kan slippe ut,
kobler du fra den fremre delen av flensen fra tilkoblingsstyk-
ket.
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Sette inn “Safe Bag”

Plasser den spesielle stavposen flat i beholderen med apnin-
gen mot inntaket.

Gli apningen i posen mot inntaket og trekk den sa langt det
gar, uten at du snur posen.

Deretter bretter du posen ned over kanten pa beholderen.
Trekk den delen av plastposen som overlapper kanten tett
ned mot flensen (far du kobler sammen topp- og bunnseksjo-
nene).

Loft den gverste delen over maskinen.
Sla av motoren.

Plasser den gverste delen pa maskinen igjen, og fest den ved
a lase klemmen.

9 - Stovklasser

Klassifisering ifelge standard EN 60335-2-
69 — Anneks AA

Stavsugere for helsefarlig stgv klassifiseres etter fglgende
stevklassifisering:

m L (lav risiko) egnet for separering av stgv med
eksponeringsgrenseverdi pa mer enn 1 mg/m?, avhengig
av okkupert volum;

M (middels risiko) egnet for separering av stev med
eksponeringsgrenseverdi pa mer enn 0,1 mg/m?,
avhengig av okkupert volum;

H (hay risiko) for separering av stav med
eksponeringsgrenseverdi pa mer enn 0,1 mg/m?,
avhengig av okkupert volum, inkludert kreft- og
sykdomsfremkallende stavtyper, slik som asbest.

9.1 - Stovutslipp til miljoet

Indikative ytelsesverdier:

m  Versjon for helsefarlig stov (klasse L, M, H):
L: Holder pa minst 99% av de st@vsugde partiklene
(se EN60335-2-69, anneks AA);
M: Holder pa minst 99,9% av de stgvsugde
partiklene (se EN60335-2-69, anneks AA);
H: holder pa minst 99,995% av de stgvsugde
partiklene (se EN60335-2-69, anneks AA).
Figur 14
1. Merke for klasse L
2. Merke for klasse M
3. Merke for klasse H

Merkene for klasse L og M inneholder piktogrammer med
faglgende betydninger:

Denne stgvsugeren inneholder stgv som er helsefarlig.
Det er kun autorisert personale som bruker egnet personlig
- verneutstyr som skal tamme og utfare service pa
stavsugeren, inkludert & fierne middel som brukes til &
===l stovsuge stovet. Skal ikke brukes uten det fullstendige
filtreringssystemet pa plass.

Merket for klasse H inneholder teksten ovenfor.

Denne stgvsugeren skaper sterk luftstram som trekkes inn
gjennom inntaket (10, fig. 3) og blases ut gjennom utslippet
(3, fig. 3).

For stgvsugeren slas pa, kople stevsugerslangen til inntaket
og fest @nsket redskap pa endedelen. Se produsentens
tilbeharskatalog eller forhgr deg med et servicesenter.
Diameter pa autoriserte slanger er oppgitt i tabellen med
tekniske data.

Stgvsugeren er utstyrt med et hovedfilter som gjer det mulig &
bruke den til de fleste bruksomrader.

| tillegg til hovedfilteret som holder pa de fleste stavtyper, kan
stgvsugeren utstyres med et oppoverstrgms absoluttfilter

og et nedoverstrgms absoluttfilter, med en hayere
filtreringskapasitet for fine stavtyper og stoffer som er
helseskadelige.

MERK

m | tilfelle helsefarlig stgv, ta kontakt med lokale helse- og
sikkerhetsmyndigheter, og overhold nasjonale forskrifter
som gjelder bade under bruk og ved bortskaffing.

m  Radioaktive substanser er ikke inkludert i definisjonen av

typen stav som er helseskadelig som beskrives ovenfor.

9.2 - CE samsvarserklaering

Hver stgvsuger leveres med en EU samsvarserkleering. Se
faksimile i fig. 13.

MERK

Samsvarserklaeringen er et viktig dokument og skal
oppbevares pa et trygt sted for & kunne fremlegges for
myndighetene pa forespagrsel.

Tilbehor
Ulikt tilbehar er tilgjengelig, se produsentens tilbehgrskatalog.

ADVARSEL

Bruk kun originalt tilbehgr som leveres og er autorisert av
produsenten.

10 - Pakking og utpakking

Kast innpakningsmaterialer etter gjeldende regelverk.

Figur 15
Modell IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Pakke ut, flytte, bruke og lagre
Brukes pa flate, horisontale overflater.
Den lastbeerende kapasiteten til overflaten som stgvsugeren

er plassert pa, ma veere tilstrekkelig for & baere vekten pa
denne.
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11 - Vedlikehold

11.1 - Forord

Merk!!

Alt av vedlikehold og rengjering av stgvsugeren ma utfgres
nar stremmen er slatt av og enheten er koblet fra stremnettet.
Innsugningsenheten trenger ikke noen seerskilt form for vedli-
kehold eller smgring.

Husk derimot at korrekt bruk og vedlikehold er essensielt for
a kunne garantere stgvsugerens sikkerhet og effektivitet.

For a sikre vanlig og konstant bruk, og for & hindre at garan-
tien blir opphevet, méa du kun bruke originale deler fra A/S nar
det er ngdvendig med reparasjoner.

11.2 - Kontroller og inspeksjoner ved oppstart
Kunden ma gjennomgé falgende inspeksjoner for a sikre at
stavsugeren ikke er blitt skadet under transport.

11.2.1 - For du starter:

Kontroller at spenningen i stramnettet stemmer med det som
maskinen er beregnet for (se merkeskiltet i kapittel 3.1 fig. 1).

11.2.2 - Nar stovsugeren er i bruk

Kontroller at alle forseglinger er tette, at alle fastmonterte
beskyttelser er aktive, og fortsett med sugetesting ved hjelp
av de samme materialene som skal benyttes under bruk.
Dette vil sjekke at alle delene av stgvsugeren fungerer som
de skal.

Generelle anbefalinger

ADVARSEL

Hvis det oppstar en ngdsituasjon:
m filterbrudd

m  brannutbrudd

m  Kortslutning

= motorblokk

m  elektrisk sjokk

m etc.

Sla av stgvsugeren, plugg den ut og be om hjelp fra kvalifisert
personale.

11.3 - Rutinevedlikehold
Folg prosedyrene under for & sikre at stavsugeren til en hver
tid er palitelig.

11.3.1 - For hvert skift:

Kontroller at alle skilt med merknader og advarsler er tilstede
og leselige.

Bytt skiltene hvis de er skadet eller ikke kan leses.

Kontroller at avfallsbeholderen er tom.

Tem beholderen hvis den ikke er tom.

Se kapittel 8.3.

11.3.2 - Rengjore stovsugeren:
Rengjering og service av apparatet ma utferes pa et
Apraktisk og sikkert sted, hvor verken vedlikeholdsper-
sonell eller andre utsettes for fare.
Egnede forholdsregler omfatter dekontaminering far demon-
tering, tilstrekkelig filtrert ventilasjon av utslippsluft fra rommet
der den demonteres, rengjering av vedlikeholdsomradet og
egnet personlig verneutstyr.

For apparater sertifisert i klasse M og H ma utsiden av
apparatet dekontamineres med stgvsugingsmetoder og
torkes rene eller behandles med forseglende vaeske for
de tas ut av den farlige sonen. Alle deler av stgvsugeren
ma betraktes som forurenset nar de fijernes fra den farlige
sonen, og egnede forholdsregler ma tas for a forhindre at
st@v spres.

Apparatet er delt inn i autoklaverbare og IKKE
autoklaverbare deler.

Alle deler i rustfritt stal kan rengjeres / dekontamineres
ved hjelp av en autoklave ved 121 C — dette vil sikre en
absolutt dekontaminering av delene.

De autoklaverbare delene er:

Vogn

Stagvbeholder

Filterbeholder

Klemmer av rustfritt stal

Jordingskabler i rustfritt stal

Skruer, muttere etc.

Deksel over toppfilter

Silikongummipakninger for utblasingsfilteret

Alle sugergr, munnstykker og hvit silikonslange.

Alle IKKE autoklaverbare deler skal rengjgres med egnede
vaskemidler / vaskemaskiner for & sikre en absolutt ren
overflate og for & hindre bakterievekst eller lignende.

De IKKE autoklaverbare delene er:

Motorenhet

Stgvsugingsmaler

Handtak

Kabel

For & sikre en fullstendig rengjering av de IKKE
autoklaverbare delene, ma maskinen demonteres far
rengjaring.

Demontering av maskinen ma skje i henhold til
instruksjonene som er omtalt tidligere i dette avsnittet.

Rengjare motorhodet:

Ste@vsug utsiden pa hele stgvsugeren

Demonter stgvsugeren ved a lgsne stalklemmene i rustfritt
stal

Skru lgs kabelen fra motorhodet

terk av kabelen med et egnet vaskemiddel.

Skru ut de 2 skruene som fester handtaket.

(skruene kan autoklaveres)

Tork av handtaket med et egnet vaskemiddel

Skru av dekslet for utblasingsfilteret — festet med 4 skruer

Dekslet i rustfritt stal og skruene kan autoklaveres ved 121
C

Pakningene som brukes til a tette mellom motorenheten og
utblasingsfilteret kan ogsa rengjeres i autoklav ved 121 C.
(Pakningene er laget av et silikongummi i spesialkvalitet)
Utblasingsfilteret ULPA kan ikke rengjeres! Dette

ma deponeres i en ugjennomtrengelig pose i
overensstemmelse med gjeldende forskrifter for
deponering av slikt avfall.

Montasjeplaten for utblasingsfilteret og toppdeksiet til
motoren skal tarkes av med et egnet vaskemiddel.
Stevsugingsmaleren méa demonteres fra toppbeholderen
for rengjaring

* Tork av stgvsugingsmaleren (manometer) med et egnet
vaskemiddel
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Alle deler som IKKE kan vaskes som f.eks.

Hovedfilter (HEPA i H-klasse apparatene)

Utblasingsfilter (ULPA)

Stevbehandlingsmedia (stevpose i standard apparat eller
"Stavsikker pose” i H-klasse apparat)

Ma deponeres i en ugjennomtrengelig pose i
overensstemmelse med gjeldende forskrifter for
deponering av slikt avfall.

12 - Bytte filteret

12.1 - Bytte hovedfilteret

Merk!!

Nar stevsugeren er brukt pa materialer som er helseskade-
lige, ma vedlikeholdspersonalet bruke personlig verneutstyr
nar man bytter hovedfilteret.

Utfar dette utendgrs hvis mulig.

Det gamle filteret skal deponeres i ugjennomtrengelige poser
i overensstemmelse med gjeldende forskrifter for deponering
av slikt avfall.

Lasne klemmene som fester filterenheten til maskinen.

Ta av motorhodet.

Lasne pakningen som holder filterringen i bunnen av den
gverste beholderen.

Klips ut filteret i toppen av beholderen, og legg filteret i en
plastpose.

Falg anvisningene som er gitt gverst i dette avsnittet.

Lukk plastposen som inneholder filteret.

Hvis filteret er tilsmusset av giftig eller farlig stav ma du ikke
kaste det. Lever filteret til godkjent deponeringsinstans for
denne typen avfall.

Veer forsiktig nar du bytter hovedfilteret og “H”-filteret, og
viktigst av alt, bruk en maske av typen P3.

Merk!!

Bytting av filter er en viktig operasjon.

Filteret ma erstattes av et filter med de samme karakteristik-
kene, utsatt fileromrade og kategori.

Hvis du ikke fglger disse bestemmelsene, kan det fgre til at
stgvsugeren ikke fungerer korrekt.

Sett inn filteret i beholderen i motsatt rekkefglge av slik du tar
det ut.

12.2 - Bytte utblasingsfilteret (fig. 11)
Trekk ut stikkontakten far du begynner.

Merk: Legg merke til korrekt beskyttelse av brukeren i
henhold til bestemmelsene om materialet som befinner seg i
ULPA-filteret.

Fjern hendelen

Lasne hendelen ved & skru ut de to skruene.

Frigjer hendelen ved a trykk den forsiktig nedover pa midten.
Trykk og frigjer hendelen fra forsenkningene.

Fjern og bytte filterkassetten og pakningen.
Skru ut de fire skruene.

Bytt filterkassetten og pakningen.

Sett filterhuset pa plass igjen ved a trykke pa toppen, og skru
deretter inn de fire skruene igjen.

Sett tilbake hendelen, og fest med de 2 skruene.

Det demonterte og skiftede filteret skal deponeres i ugjen-
nomtrengelige poser i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter for deponering av slikt avfall.

Veer meget forsiktig nar du bytter utblasingsfilteret, og viktigst
av alt, bruk en maske av typen 3.

Laft av det rustfrie stalkabinettet hvor du finner filterkassetten.

Merk

Utblasingsfilteret er giftig avfall, og ma behandles deretter.
Lever filteret til godkjent deponeringsordning for denne typen
avfall.

12.3 - Arlig inspeksjon og vedlikehold.

- Produsenten, eller en person som har fatt instrukser,

skal foreta en teknisk inspeksjon minst én gang i aret.
Denne inspeksjonen ma omfatte inspeksjon av om

filtrene er skadet, at tettinger og pakning er lufttette, og at
styremekanismen fungerer som den skal.

Pa apparater i H-klassen skal apparatets filtrering testes
minst én gang i aret, eller oftere hvis nasjonale forskrifter
tilsier det. Testmetoden som kan brukes til a verifisere at
filteret fungerer som det skal er spesifisert i IEC 60335-2-
69 i AA.22.201.2 — hvis testen mislykkes, skal den gjentas
med et nytt essensielt filter.

Nar man foretar inspeksjoner, service eller reparasjoner,
ma alle forurensede deler som ikke kan tilfredsstillende
rengjort, deponeres; slike deler skal deponeres i
ugjennomtrengelige poser i henhold til gjeldende forskrifter
for deponering av slikt avfall.

13. - Deponering av stgvsugeren (fig. 11)
Enheten skal avhendes i samsvar med gjeldende lover.
Riktig bortskaffing (elektrisk og elektronisk avfall).

(Gjelder innenfor Den europeiske union og i land
som har avfallssorteringssystemer)

Symbolet ovenfor (fig. 22), som finnes pa produktet eller i
dokumentasjonen, indikerer at produktet ikke kan deponeres
sammen med annet husholdningsavfall pa slutten av dets
levetid.

For & unnga skader pa miljg eller personer som felge av
uriktig skroting, skal denne maskinen ikke kastes sammen
med annet avfall, men resirkuleres pa en ansvarlig mate, for a
fremme materialressursers nyttige gjenbruk.

Dette produktet kan ikke kastes sammen med annet vanlig

avfall.

14. - Anbefalte reservedeler
Falgende er en liste over reservedeler som bgr holdes
klare for & gjere vedlikeholdsarbeidet raskere.

Delenr.: Beskrivelse:

81303215 HELSE- OG SIKKERHETSPOSE 5 STK.
81620000 ST@VPOSE 6.5 L, 5 STK.

80556600 ULPA-FILTERSETT

80353000 TETTING FOR INNTAK

61909800 GORE-TEX FILTER

80386700 TETTING FOR BEHOLDER

32410000 HEPA-FILTERSETT

21545700 10 M LEDNING 3X1.0 MM
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15. - Feilsgking

* motoren vil ikke starte

en sikring kan vaere gatt, slik at du ma bytte den.
kabelen eller stikkontakten kan veere defekt og ma
kontrolleres.

* sugeeffekten er redusert

- stgvposen kan veere full og ma byttes.

- filteret kan vaere tilstoppet slik at du ma riste det.

- forbikoblingsventilen er apen.

Forbikoblingsventilen beskytter motoren mot overoppheting
som kan oppsta hvis den ikke far tilstrekkelig kjgleluft.

Du ma ikke lgse ut denne mekanismen ungdvendig ved a
lukke inntaket med handen mens maskinen er pa.

Nar slangen eller munnstykket er blokkert, eller nar du ma
rense filteret, blir luftstrammen brutt, eller den er ikke lenger
tilstrekkelig til kjgle motoren, og forbikoblingsventilen apnes.
Det er ikke ngdvendig & sla av systemet mens du fierner blok-
keringen.

Nar du har gjort det, kan du fortsette arbeidet.

* stovsugeren stopper

- termovernet har slatt av motoren fordi slangen, raret eller
munnstykket er tilstoppet. Fjern arsaken til tilstoppingen.

- nar motoren har kjglt seg ned, vil maskinen starte igjen
automatisk.
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"4
= IVT1000 CR IV(;I';OF(I) 0 “é::g%‘;glf IVT1000 CR | IVT1000 CR “é::;)?:ggf
SPESIFIKASJONER w EU-UK us H US
z 220-240V EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us
& 220-240V 220-240V 110-120V
Merkeeffekt W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Stovklasse M H H M H H
Frekvens Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Jordet X X X X X X
Beskyttelsesgrad (fukt, stov) IP40 IP40 1P40 IP40 IP40 IP40
Luftstrem uten slange L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Vakuum kPa - hPa 19.8-198 20-200 20 - 200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Sugekraft med slange W 250 236 236 240 232 232
Lydtrykkniva ved dB(A)
61 61 61 61 61 61
1.5mLpa (ISO 3744)
GORETEX GORETEX
Hovedfiltertype HEPAH13 | HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Overflatestarrelse hovedfilter, om? 2100 2573 2573 2100 2573 2573
bomull
Utblasingsfiter, ULPA, over- | 2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
flate U15
Beholderens kapasitet L 12,5 12,5 12,5 12,5 -
Stgvposens kapasitet L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inntak mm 32 32 32 32 32 32
Vibrasjon a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
@30 x
Lengde x bredde x hayde cm @30 x 62,5 725 @30 X 70 @30 x 62,5 Jd30x72,5 d30 X 70
Vekt kg 9 11.5 9 11.5 11.5 9
(*) Total vibrasjonsverdiutmating til operategrens arm og hand
Rett til endringer i konstruksjon og spesifikasjoner forbeholdes.
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Oversittning av originalinstruktioner

1 - Introduktion

Ansvaret for sédkerheten i arbetet med din maskin ligger hos
agaren, och hos de som arbetar med den varje dag.

Innan maskinen startas ar det absolut nédvandigt att
[LLI]| 18sa anvandarinstruktionerna samt férvara dem sa att

de finns nara till hands for konsultation.
Dammsugaren far endast anvandas av personer som vet hur
den fungerar och som uttryckligen ar behériga och utbildade
for andamalet.
Innan dammsugaren anvands maste anvandare informeras
om, handledas och utbildas i hur dammsugaren anvands
samt for vilka amnen dess anvandning ar tillaten, inklusive
hur dammsuget material avlagsnas och kasseras pa ett
sakert satt.

Den har symbolen avser sakerhetsanvisningar som
maste atféljas for att forhindra personskador.

“VIKTIGT!

Den har bruksanvisningen har tagits fram for att informera
anvandaren om villkor och bestdmmelser som géaller séker-
het vid anvandning.

Den ger dven rad om hur man haller utrustningen i bra skick.

Personal som arbetar med maskinen maste ha last och for-
statt bruksanvisningen innan maskinen startas.

Forvara bruksanvisningen ndra maskinen pa en skyddad och
torr plats (inte i direkt solljus) sa att du har den néara till hands
nar den behdvs.

Den har bruksanvisningen beskriver avancerad teknik vid
tiden for férsaljningen.

Bruksanvisningen géaller inte om modifieringar av maskinen
gjorts, utom i de fall da specialutrustning monterats.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att uppdatera produktsorti-
ment och tillhérande dokumentation utan att ddrmed behéva
uppdatera tidigare maskiner och tidigare bruksanvisningar.
Kontakta ndrmaste kundtjanstrepresentant om du har fragor.

Beskrivning:

Den har maskinen ar [dmplig fér kommersiell anvandning,
till exempel pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, kontor samt i
butiker och uthyrningsforetag.

Den har maskinen ar avsedd for att ta upp rester, skrap,
damm och diverse avfallsmaterial.

Dammsugaren har konstruerats och byggts for att arbeta i
industrimiljo, t.ex. renrumsomraden dar den kan anvandas
for normala rengdringsuppgifter.

Luften passerar genom en filteryta dar fasta partiklar fangas

upp.

Maskinen ar i standardutférandet utrustad med utblasfilter
typ ULPA U 15, som gor maskinen lampad for anvandning
i renrumsomraden enligt ISO 5 och ISO 6 (under normala
forhallanden till och med ISO klass 4).

Det finns aven en “Klass H”-version som har uppstréms
HEPA H 13-filter och nedstréms ULPA U 15-filter.

Den har maskinen ar lamplig for upptagning av halsovadligt
damm i klass "H”.

IVT 1000 CR/IVT 1000 CR “H” kan utrustas med dammpa-
sar av standardtyp (icke halsofarligt damm) eller en “saker
dammpase” fér upptagning av farligt damm i klass “H”.

Det finns &ven en "Safe Pack”-version av maskinen — denna
har dammuppsamlingsbehallare med inbyggt HEPA-filter —
och den maskinen ar avsedd for upptagning av farligt damm.
Hela uppsamlingsbehallaren byts ut efter anvandning.
Maskinens tryckmatare (endast klass “H”) varnar anvanda-
ren om filtrets skick: en 6kning av trycket motsvarar en
minskning av maskinens sugeffekt.

Dammsugarens hdga kvalitet garanteras av strikta proningar.

Maskinen ar tillverkad i rostfritt stal AISI 316.

Alla material och komponenter genomgar en rad harda
kontroller under de olika stegen i tillverkningen, for att saker-
stélla att alla delar uppfyller de héga kvalitetsstandarder som
géller.

2 - Sakerhetsforeskrifter

Fore start

Kontrollera natkabeln regelbundet och se om det finns
tecken pa skador, t.ex. sprickor eller aldrande.

Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkarens
servicetjanst eller av en behdrig elektriker for att undvika
risker innan nagon anvander dammsugaren. Anvand bara
den typ av natkabel som anges i bruksanvisningen.

Skydda natkabeln fran skador (kor inte dver den, dra inte i
den och kldam den inte).

Dra alltid i kontakten nar du drar ut kabeln (dra inte i kabeln).

2.1 — Allméanna forberedelser
For din egen sakerhet:

Anvandning av dammsugaren av personer (inklusive
Abarn) med begransade fysiska och psykiska formaga
eller som saknar erfarenhet och kunskap ar absolut
forbjuden, savida inte de dvervakas av en person
med erfarenhet av anvandning och saker hantering av
maskinen.
Barn skall 6vervakas for att garantera att de inte leker
med maskinen.Dammsugaren maste anvandas i
enlighet med géllande nationella bestdmmelser. Du
maste folja anvisningarna for anvandning, de regler
som galler i respektive land fér férebyggande av
olyckor samt aktuella bestdmmelser om sékerhet och
korrekt anvandning.
Anvand inte arbetsrutiner som kan innebaéra risk.

Tillse att alla som ska anvanda maskinen har Iast och forstatt
den hér bruksanvisningen innan man startar, anvander eller
gor service pa dammsugaren.

Obehorig personal far aldrig arbeta med dammsugaren.

Bar inte uppknappta klader eller 16st sittande klader som kan
fastna i dammsugaren. Bar lampliga klader.

Diskutera gallande sakerhetsregler och sarskilda olycksfore-
byggande atgarder med arbetsgivaren, sa att man alltid har
basta tankbara personsakerhet.

Omradet dar underhallsfunktionerna utfors (vanliga eller
sarskilda atgarder) maste alltid hallas rent och torrt.

Det maste alltid finnas lampliga verktyg till hands.
Reparationer far bara utféras nar maskinen star stilla och
elspanningen kopplats fran. Utfor aldrig reparationer om du
inte har nédvandig behorighet.
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2.2 Viktiga varningar

Felaktig anvandning

Foljande anvandning av dammsugaren ar absolut forbjuden:
m  Utomhus vid nederbdrd.

Nar den inte placeras pa horisontellt plana underlag.
Nar filterenheten inte ar installerad.

Nar insugsinloppet och/eller slangen riktas mot
kroppsdelar.

Nar dammsugarpasen inte ar installerad.

Anvandning utan skyddsanordningar, skyddslock och
sakerhetssystem installerade av tillverkaren.

Nar kylventiler ar helt eller delvis blockerade.

Nar dammsugaren ar tackt med plast eller vav.

Nar luftutloppet ar helt eller delvis blockerat.

Nar den anvands i tranga utrymmen dar frisk luft saknas.
Att dammsuga foljande material:

Brinnande material (glod, varm aska, tanda cigaretter,
etc.).

Oppen laga.

Lattantandlig gas.

Brandfarliga vatskor, aggressiva branslen (bensin,
I6sningar, syror, alkaliska l6sningar, etc.).

Explosiva damm/amnen och/eller damm som

kan antanda spontant (t.ex. magnesium- eller
aluminiumdamm, etc.).

VIKTIGT: Bedraglig anvandning tillats inte.

HE B EERN
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SE UPP: Den har maskinen ar endast avsedd for torr an-
vandning, och den far inte anvandas eller forvaras utomhus i
fuktiga forhallanden.

GOr sa har for att minska risken for brand, elchock eller
personskada:

Lamna aldrig utrustningen utan tillsyn nar den ar inkopplad.
Dra ur den fran vagguttaget nar den inte anvands, och aven
nar den ska in pa service.

Maskinen far inte anvéndas som leksak. lakttag storsta for-
siktighet nar den anvands av barn eller i narheten av barn.
Anvand bara utrustningen pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Anvand bara de tillbehér och reservdelar
som rekommenderas av tillverkaren.

Anvand inte utrustningen om natkabeln eller kontakten ska-
dats. Om utrustningen inte fungerar som den ska, eller om
den tappats, skadats, lamnats utomhus eller fallit i vatten —
lamna in den pa ett servicecenter.

Dra eller bar inte maskinen i kabeln. Anvand inte kabeln som
handtag. Stang inte dérrar nar kabeln ligger emellan, och
dra inte kabeln Gver vassa kanter eller runt horn. Kor inte
maskinen over kabeln. Hall kabeln pa behorigt avstand fran
uppvarmda ytor.

Kontrollera regelbundet att natkabeln inte ar skadad (se om
det finns tecken pa sprickor eller aldrande). Om det finns ska-
dor pa kabeln maste den bytas ut innan maskinen anvands
igen. Natkabeln far endast bytas ut mot den typ som anges
under rekommenderade reservdelar i bruksanvisningen.

Dra inte ur kontakten genom att dra i kabeln. Dra alltid i
sjalva kontakten, aldrig i kabeln.

Ror inte vid kontakten eller maskinen om du har vata hander.
Stoppa inte in frammande féoremal i 6ppningar. Anvand inte
utrustningen om nagon 6ppning blockerats. Se till att den

ar fri fran damm, tradar, har och allt annat som kan hindra
luftflodet.

Hall alltid har, 16st sittande klader, fingrar och alla andra
kroppsdelar pa behérigt avstand fran dppningar och rérliga
delar.

Maskinen far inte under nagra omstandigheter anvandas for
att ta upp hett material. Maskinen far i synnerhet inte anvan-
das for rengdring av 6ppna och slutna eldstader, ugnar eller
liknande, dar det finns varm eller glédande aska.

Anvand inte maskinen utan dammpase och/eller utan filter.
Stang av alla reglage innan du drar ur kontakten.

Var extra forsiktig vid rengdring pa trappor.

Maskinen far inte anvandas for att ta upp bréannbara eller
explosiva material. Den far inte heller anvandas i en explosiv
atmosfar.

2.3 Anvisningar for jordning

Den har utrustningen maste jordas. | hdndelse av elektriskt
fel ger jordningen en vdg med minsta motstand for strom-
men. Detta minskar risken for elchock. Kontakten maste an-
slutas till ett korrekt installerat och jordat uttag som uppfyller
alla lokala bestdmmelser och direktiv.

VARNING - Felaktig anslutning av den utrustningsjordande
ledaren kan resultera i elchock.

Lat alltid en kvalificerad elektriker eller servicetekniker kon-
trollera om uttaget ar korrekt jordat, om du ar tveksam. Mo-
difiera inte kontakten som levereras med utrustningen — om
denna inte passar uttaget sa maste en ny kontakt monteras
av behdrig elektriker.

Observeral!!

Anvandaren far aldrig mixtra med utrustningen. Om anvan-
daren eller annan obehdrig person forsdker ta isar, modifiera
eller pa annat satt mixtra med nagon del av dammsugaren
sa upphdr garantin att galla. Kontakta narmaste serviceverk-
stad i handelse av fel.

3 - Maskindata

3.1 Identieringsdata.

Uppge alltid maskinens identifieringsdata nar du kontaktar
kundtjansten. Exakta uppgifter om maskintyp och serienum-
mer hjélper oss att ge ratt information och undviker fel. IDpla-
ten som innehaller maskinens datauppgifter visas i figur 1.

ATyp

B Elektrisk effekt

C Serienummer - aavvXXXX
(da=ar, vv=vecka, XXXX=nummer
D Frekvens

E Dammklass (kategori)

F Referensnummer

G Spéanning

H Maximal strom

3.2 — Huvuddelar (figur 2/3/4)
Foljande lista 6ver delar hjalper anvandarna forsta
bendmningarna som anvands i bruksanvisningen.

Fig. 2. Standardmaskin

. Motorhuvud med handtag

. Pa/Av-knapp

. Kapa over utblasfilter

. Utblasfilter typ ULPA U 15

. Ovre behallare

. Huvudfilter klass “M”, Goretex® PTFE-filter
Dammbehallare

. Klammor i rostfritt stal

. Vagn
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Fig. 3 Maskin i klass “H”

. Motorhuvud med handtag
. Pa/Av-knapp

. Kapa over utblasfilter

. Utblasfilter typ ULPA U 15
. Ovre behallare

. Sugmatare/Manometer

. HEPA H 13 filter i klass "H”
. Dammbehallare

10. Blindplatta éver inlopp
11. Klammor i rostfritt stal
12. Vagn

O©ooOOoOThsWN =

Fig. 4 “Safe Pack”-maskin

1. Motorhuvud med handtag

2. Pa/Av-knapp

3. Kapa over utblasfilter

4. Utblasfilter typ ULPA U 15

5. Ovre behallare

7. “Safe Pack”™enhet

8. HEPA H 13-filter monterat inuti Safe Pack-enheten
9. Klammor i rostfritt stal

10. Vagn

4 - Sékerhet

Observera!!

Kontrollera att alla kldmmor sitter ratt och att de fungerar kor-
rekt innan du startar och anvander maskinen.

Mixtra aldrig med sakerhetsanordningarna.

Kontrollera alltid att skydds- och sédkerhetsenheterna ar mon-
terade och att de fungerar i borjan av varje arbetsskift, eller
innan du anvander maskinen.

Om detta inte ar fallet — stdng av dammsugaren och rappor-
tera felet.

Dammsugaren har tillverkats med sarskild tanke pa anvanda-
rens sakerhet. Folj anvisningarna for underhall och teknisk
assistans, och all information som ges i den har bruksanvis-
ningen.

Anvand aldrig tryckluft for att rengdéra maskinen eller dess
komponenter.

Oppna aldrig avfallsbehallaren medan dammsugaren &r
igang. Innan maskinen ansluts till elnatet — kontrollera att
spanning och frekvens i eluttaget stdmmer éverens med de
varden som star pa maskinens dataskylt.

Anslut maskinen till ett val jordat eluttag.

Maskinens elektriska delar far endast hanteras av behdrig
personal, och maskinen maste alltid vara frankopplad fran
elnétet.

Flytta aldrig dammsugaren genom att dra i natkabeln. Detta
kan skada dammsugaren, och anvandaren riskerar elchock.

5 - Provning, leverans och installation

5.1 - Provning

Maskinen har provats pa fabriken for att sékerstalla att den
fungerar korrekt. Vi utfér dven provningar av sugvarden under
detta arbetsmoment. Detta sékerstaller att dammsugaren
optimerats for sin uppgift innan den Idmnar fabriken.

5.2 - Leverans och hantering

Maskinen levereras i pappférpackning. Kontrollera att det inte
finns nagra dolda skador nar du tar emot maskinen.

Om du upptacker skador ska detta omedelbart rapporteras till
transportféretaget.

Maskinen kan forvaras vid temperaturer mellan 0 och 50 °C,
och vid 65 % relativ luftfuktighet.

Maskinen maste alltid rengéras i enlighet med anvisningarna
innan den stalls till férvaring.

Maskinen kan koéras vid temperaturer mellan -5 och + 50 °C,
och vid 65 % relativ luftfuktighet. Férpackningen ska bortskaf-
fas i enlighet med gallande lagar och bestdmmelser.
Maskiner som inte langre kan anvandas ska bortskaffas i
enlighet med géllande lagar och bestammelser.

Anvand bara godkanda rengéringsmedel vid rengéring av
maskinen (rengéringsmedlen far inte vara brannbara el-

ler giftiga). Dammsugardelar och tillbehor i rostfritt stal kan
rengdras i autoklav vid 121 °C.

5.3 - Garantibevis
Garantibeviset medféljer dammsugaren.

5.4 - Installation av dammsugaren

Observera!!

Anvandaren ar ansvarig for att tillse att installationen uppfyller
gallande lagar och bestammelser. Utrustningen maste instal-
leras av en behdrig tekniker som last och forstatt anvisnin-
garna i denna text. Golvet som dammsugaren ska anvandas
pa ska vara plant och jamnt. Om dammsugaren ska monteras
permanent pa en viss plats ska det finnas gott om utrymme
runt om, for att man ska fa god rérlighet. Underhallspersona-
len maste kunna komma at utan problem.

5.5 - Anslutning till elnéatet

Observera!!

Kontrollera att spanning och frekvens i elnatet stammer
Overens med de varden som anges pa dataskylten (se avsnitt
3.1).

Installation och underhall av elektriska komponenter maste
utféras av behorig elektriker.

Utrustningen maste jordas val.

Kontrollera att den elektriska matningen stdmmer éverens
med vardena pa maskinens dataskylt.

6 - Reglage (Fig. 5)
1. Pa/Av-knapp
2. Sugmatare/Manometer (endast maskin i klass "H”)

7 - Start och stopp

7.1 - Se upp

Observera!!

Dammsugaren far inte anvandas av obehorig personal.

7.2 - Start/Stopp

Kontrollera att maskinen anslutits korrekt till elnatet.
Kontrollera sarskilt att ndtspanning och frekvens stammer
Overens med de varden som anges pa dataskylten. (se fig. 1).
Montera tillbehéren vid suginloppet. Anvand klamman i rost-
fritt stal for att montera slangen vid inloppet.

Stall dammsugaren néra den plats dar den ska anvandas,
och las hjulen genom att trycka reglagen nedat.

Maskinen stangs av eller startas genom att man trycker pa
den gra knappen pa motorns 6vre del.
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8 - Anvanda dammsugaren (fig. 7)

8.1 - Korrekt anvandning av dammsugaren

Innan maskinen anvands ska dammsugarréret anslutas till
inloppet enligt avsnitt 7.2.

Hall langa dammsugarrér sa raka som majligt.

Lat dem inte bdjas eller vridas eftersom detta orsakar krafti-
gare slitage och igensattning.

Nar dammsugaren ar igang bildas sugkraft vid rérinloppet,
och spillmaterialet sugs in.

Spillmaterialet passerar igenom roret och tillbehéren genom
inloppet tills det nar behallaren.

Originaldammpasar kan anvandas i standardmaskinen.
Behallaren lossas genom att man lossar kldmman i rostfritt
stal, och darefter lyfter man av den évre delen med motorn/
filtret.

Fast dammpasen s har:

Gor hal vid dammpasens perforering och placera den i den
nedre behallaren.

Dra ut den bla plastskivan ur dammpasen 6ver insuget med
bada handerna.

Vik forsiktigt upp dammpasen. Sétt tillbaka den 6vre behalla-
ren och las den rostfria kldmman igen.

Obs

Effektiviteten i sugningen beror pa dammpasens storlek och
kvalitet. Anvand endast originaldammpasar. Om andra pasar
an originalpasar anvands och luftflédet begransas kan detta
orsaka 6verhettning av motorn och andra skador.

Endast klass H:

Ett "Safe Bag”-system anvands fér maskiner i klass H:

Safe Bag-systemet bestar av en dammpéase som ar BIAgod-
kand for klass M. Dammpasen ar forstarkt med ett nat, och
inkapslad i en plastpase.

Satt in dammpasen i behallaren. Flansen maste peka mot
inloppet.

Tryck nu fast flansen pa inloppet tills den sitter tatt.

Plastpasen maste passa behallarens botten och vaggar. Dra
pasens kant éver behallarens kant och jamna ut den.

Endast “Safe Pack”:

Kontrollera att motorn och den 6vre behallaren sitter korrekt
ovanpa Safe Pack-enheten innan maskinen startas.

Safe Pack-enheten ar en engangsenhet som ar framtagen for
att ta upp halsovadligt damm.

8.2 - Rengo6ring av huvudfilter

(standardmaskin)

For att sugeffekten ska hallas konstant maste filtret hallas sa
rent som majligt, genom att man skakar det med jamna mel-
lanrum.

Ta av motorenheten genom att lossa den rostfria stalklam-
man. Ta tag i filtrets underdel, dra det uppat och skaka Iatt.
Ta inte loss slangen medan du skakar. Filtret far inte tvattas
eller borstas!

Endast klass H

Systemet har en sugmatare/manometer dar du kan se vilket
lagsta luftfldde som kravs for att man ska fa optimal luftha-
stighet inne i sugslangen. Om man lyfter golvmunstycket fran
ytan som rengdrs, och manometernalen da gar fran det grona
omradet och in i det réda, betyder det att dammpasen &r full
och behéver bytas.

Observera: Nivan inuti dammpasen maste kontrolleras med
jamna mellanrum. Manometern kan inte garantera till 100 pro-
cent att pasen inte ar full.

Observera: Det finns ingen enhet for rengéring av huvudfil-
tret.

Om dammpasen bytts ut och manometernalen inte atergatt
till det grona omradet sa betyder det att huvudfiltret ocksa
behover bytas.

8.3 - Tomning av behallaren/byte av pasen (fig. 9)
Stang forst av motorn och vanta ett dgonblick tills dammet
inuti maskinen lagt sig. Sedan kan du separera dammupp-
samlingsbehallaren fran maskinens 6vre del:

Starta motorn for att forhindra att damm faller ner fran filtret.

Lossas den rostfria stalklamman, lyft av den évre delen och
lat den vila pa stodramen.
Byt ut pasen.

Lyft upp den dvre delen ovanfér maskinen.
Stang av motorn.

Satt tillbaka den 6vre delen pa maskinen och sékra
genom att lasa med kldmman.

Endast klass H: (fig. 10)
Anvandning av sakert dammpassystem, dammklass H

Nar dammpasen ar full:
Oppna kldmmorna och lyft den évre delen.

Starta motorn for att férhindra att damm faller ner fran
filtret.

Lamna slangen ansluten eller stdng med slutarlocket!
Lyft nu av den 6vre delen och sétt tillbaka passystemet med
den sakra pasen (Safe Bag).

Nar du 6ppnat enheten tar du forsiktigt loss plastpasen som
ligger 6ver behallarkanten. Tryck samman 6ppningen och
forsegla den.

Ta loss baksidan pa kopplingsflansen genom att trycka nedat
i vinkel (kort och fast), och hall den framre delen fast pa kop-
plingsstycket samtidigt.

Den flexibla plastrérskopplingen syns nu, och den kan stan-
gas sakert med forslutningsbandet genom att dra samman
det.

N&r man nu sékerstallt att inget damm kan komma ut kan
man aven lossa den framre delen av flansen fran kopplings-
stycket.

Montering av dammséaker pase

Placera specialdammpasen plant i behallaren sa att 6ppnin-
gen pekar mot behallarinloppet.

Skjut nu in 6ppningen pa specialdammpasen pa behallarin-
loppet sa langt det gar — utan att vrida om.

Vik sedan ner plastpasen éver behallarkanten.

Dra nu den del av plastpasen som 6verlappar behallarkanten
sa den gar tatt emot flansen (innan du satter tillbaka 6vre och
nedre delarna av dammsugaren).
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Lyft upp den dvre delen ovanfér maskinen.
Stang av motorn.

Satt tillbaka den 6vre delen pa maskinen och sékra med
laskldamman.

9 - Dammklasser

Klassificering enligt normen EN 60335-2-69
- Bilaga AA

Dammsugare for halsovadligt damm klassificeras enligt

foljande dammklassificeringar:

m L (Iag risk) lampar sig for att separera dem med ett
gransvarde for exponering 6ver 1 mg/m?, beroende pa
volymen;

m M (mellanrisk) lamplig for att separera damm med ett
hygieniskt gransvarde inte lagre an 0,1 mg/m?, beroende
pa upptagen volym;

m  H (hog risk) Iamplig for att separera damm med ett
hygieniskt gransvarde lagre an 0,1 mg/m?, beroende
pa upptagen volym, inklusive cancerframkallande och
sjukdomsalstrande damm, som asbest.

9.1 - Dammemission i miljon

Indikativa prestandavarden:

m uférande for halsovadligt damm (klasserna L, M, H):
L: haller kvar minst 99% av de dammsugna
partiklarna (se EN60335-2-69, bilaga AA);
M: haller kvar minst 99.9% av de dammsugna
partiklarna (se EN60335-2-69, bilaga AA);
H: haller kvar minst 99,995 % av de dammsugna
partiklarna (se EN60335-2-69, bilaga AA).

Figur 14

1. Klass L-dekal
2. Klass M-dekal
3. Klass H-dekal

Klass L- och M-dekalerna innehaller bildtecken med féljande
betydelser:

Denna dammsugare innehaller damm som &r farligt for
halsan.
Endast behorig personal som bar [amplig skyddsutrustning
o far tomma och serva dammsugaren, inklusive att ta
2] ' bort medel som anvants for att dammsuga dammet.
= Anvand inte utan att hela filtersystemet &r pa plats.

Klass H-dekalen innehaller ovanstaende text.

Denna dammsugare skapar ett starkt luftfléde som dras in genom
inloppet (10, Fig. 3) och blases ut genom utloppet (3, Fig. 3).

Montera dammsugarslangen i inloppet och montera darefter
onskat munstycke pa slangens ande innan dammsugaren
slas pa. Se tillverkarens tillbehdrskatalog eller servicecentret.
De godkanda slangarnas diametrar anges i tabellen med
teknikska specifikationer.

Dammsugaren har ett huvudfilter, med vilket den kan
anvandas for de flesta tilldmpningar.

Forutom huvudfiltret, som haller kvar de vanligaste
dammtyperna, kan dammsugaren utrustas med ett
uppgaende absolutfilter och ett nedgaende absolutfilter med
en hogre filtreringskapacitet for fint damm och halsovadliga
partiklar.

OBS

m  Vid halsovadligt damm, tag kontakt med lokala halso-
och skyddsmyndigheter och f6lj gallande nationella
foreskrifter under anvandning och kassering.

m  Radioaktiva amnen ingar inte i definitionen av typen
halsovadligt damm som beskrivs ovan.

9.2 - EG-forsdakran om overensstammelse

Alla dammsugare levereras med en EG-férsakran om
Overensstammelse. Se faksimil i fig. 13.

OBS

Forsakran om Overensstammelse ar ett viktigt dokument
och ska forvaras pa en saker plats for att uppvisas for
myndigheter pa begaran.

Tillbehor

Det finns olika tillbehor. Se tillverkarens tillbehdrskatalog.
VARNING

Anvand endast originaltillbehdr som levereras och godkéants
av tillverkaren.

10 - Forpacka och packa upp

Kassera forpackningsmaterialet enligt gallande foreskrifter.

Figur 15
Modell IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Uppackning, flytt, anvandning och férvaring

Anvand pa plana, horisontella ytor.

Den lastbarande kapaciteten for ytan som dammsugaren
placeras pa maste klara dess vikt.

11 - Underhall

11.1 - Forord

Observera!!

Allt underhall och all rengéring av maskinen maste goras nar
dammsugaren ar avstangd och natkabeln urdragen.
Sugenheten behover inte nagot sarskilt underhall eller nagon
smorjning. Maskinen maste dock anvandas pa ratt satt och fa
ratt service om dammsugarens sakerhet och effektivitet ska
kunna garanteras. For basta driftsékerhet, och for att garantin
ska galla, sa ska endast originaldelar fran A/S anvandas vid
reparationer.
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11.2 - Kontroller vid start
Kunden ska genomféra féljande kontroller for att sakerstalla
att dammsugaren inte skadats under transporten.

11.2.1 - Fore start:

Kontrollera att spanningen i elnatet stdmmer 6verens med
den spanning som maskinen ar installd pa (se dataskylten i
avsnitt 3.1 figur 1).

11.2.2 - Medan dammsugaren ar igang

Kontrollera att alla lufttatningar ar helt téta; kontrollera att alla
fast monterade skydd fungerar effektivt; fortsatt med sugprov
pa samma material som anvands under arbetet. Efter detta
vet du om alla delar av dammsugaren fungerar korrekt.

Allmanna rekommendationer

VARNING
Om en nodsituation uppstar:
m filtret gar sonder

m brand

m  Kkortslutning
m  motorstopp
m  elchock

m efc

Stang av dammsugaren. Drag ur kontakten och be
kvalificerad personal om hjalp.

11.3 - Rutinunderhall
Folj alltid dessa anvisningar sa att dammsugaren alltid halls i
ett tillforlitligt skick.

11.3.1 - Fore varje arbetspass:

Kontrollera att alla varningsskyltar sitter dar de ska och att de
ar lasliga. Byt ut dem om de ar skadade eller ofullstandiga.
Kontrollera att avfallsbehallaren ar tom.

TOm den annars. Se avsnitt 8.3.

11.3.2 - Rengoring av sugenheten:
Rengoring och service pa maskinen maste utféras pa
praktiskt och sakert satt utan risk for underhallsperso-
nalen eller andra.

Lampliga forberedande atgarder: sanera maskinen fore de-
montering, se till att det finns filtrerad ventilation pa den plats
dar maskinen demonteras, rengor serviceomradet och se till
att det finns lamplig personlig skyddsutrustning.

- For maskiner som ar certifierade i M- och H-klassen
ska maskinens utsida saneras genom dammsugning
och torkas ren eller behandlas med tatningsmedel innan
den tas ut ur riskomradet. Alla delar av maskinen ska
behandlas som fororenade nar de tas ut fran riskomréadet,
och lampliga atgarder ska vidtas for att forhindra
dammspridning.

- Maskinen bestar av komponenter som kan kéras i

- Alla rostfria delar kan rengdras/saneras i autoklav
vid 121 °C — detta sakerstaller absolut sanering av
komponenterna.

- Fdljande komponenter kan koéras i autoklav:

* Vagn

« Dammbehéllare

* Filterbehallare

+ Klammor i rostfritt stal

+ Jordningskablar i rostfritt stal

» Skruvar, muttrar osv.

autoklav, och komponenter som INTE kan koras i autoklav.

Ovre filterskydd

Silikongummitatningar for utblasfilter

Alla veckade slangar, munstycken och den vita
silikonslangen

Alla komponenter som INTE kan kéras i autoklav ska
rengdras med lampliga rengoérings-/ saneringsmedel sa
att ytan blir helt ren, for att skydda mot bakterietillvaxt och
liknande.

Féljande komponenter far INTE koéras i autoklav:
Motorenhet

Sugmatare

Handtag

Kabel

For att komponenterna som INTE kan koras i autoklav
ska kunna rengdras helt och hallet maste maskinen
demonteras fore rengoéringen.

Demonteringen av maskinen maste utféras enligt
anvisningarna tidigare i det har stycket.

Rengdring av motorhuvudet:

Dammsug hela utsidan pa maskinen.

Demontera maskinen genom att lossa de rostfria
kldmmorna.

Lossa kabeln fran motorhuvudet

torka ren kabeln med lampligt rengéringsmedel.

Skruva loss de tva skruvarna som héller fast handtaget.
(skruvarna kan kéras i autoklav)

Torka rent handtaget med Iampligt rengéringsmedel.
Skruva loss hdljet till utblasfiltret — det sitter fast med fyra
skruvar.

Holjet och skruvarna i rostfritt stal kan koras i autoklav vid
121 °C.

Packningarna som anvands for at tata mellan
motorenheten och utblasfiltret kan ocksa rengoras i
autoklav vid 121 °C. (Packningarna ar tillverkade i en
speciell typ av silikongummi).

Utblasfiltret (ULPA) kan inte rengoras! Detta maste
bortskaffas i en tat pase i enlighet med gallande
bestammelser for bortskaffande av sadant avfall.

Fastplattan for utblasfiltret samt motorns dvre hdlje maste
torkas ren med lampligt rengéringsmedel.

Sugmataren maste demonteras fran ovre behallaren fore
rengoring.

Torka ren sugmataren (manometern) med lampligt
rengéringsmedel.

Alla delar som INTE gar att rengora, till exempel:
Huvudfilter (HEPA-filter i klass H-maskin)

Utblasfilter (ULPA)

Dammuppsamlare (dammpase i standardmaskin eller
heltat dammpase i klass H-maskin) o maste bortskaffas

i en tat pase i enlighet med gallande bestammelser for
bortskaffande av sadant avfall.
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12 - Byte av filter

12.1 - Byte av huvudfilter

Observera!!

Nar dammsugaren anvants pa material som ar farliga for
operatdrens halsa maste underhallspersonalen bara lamplig
personlig skyddsutrustning.

Vid byte av priméarfilter — arbeta utomhus om detta ar majligt.
Det gamla filtret maste bortskaffas i en tat pase i enlighet med
gallande bestammelser for bortskaffande av sadant avfall.
Lossa klamman som haller fast filterenheten pa maskinen.

Ta av motorhuvudet fran maskinen.

Ta bort packningen som haller filterringen i botten av den 6vre
behallaren.

Snapp loss filtret i dvre delen av behallaren och lagg filtret i
en plastpase.

Folj anvisningarna som ges Overst i det har stycket.

Forslut plastpasen som filtret ligger i.

Om denna ar nedsmutsad med giftigt eller farligt damm far
den inte kastas pa vanligt satt.

Lamna &ver den till behdrig person/avdelning som har ansvar
for att bortskaffa saddant avfallsmaterial.

Var extra forsiktig vid byte av huvudfilter och H-klassfilter.
Anvand en mask av typ P3.

Observera!!

Filterbyte ar ett viktigt arbetsmoment.

Filtret maste ersattas av ett filter med identiska egenskaper,
samma exponerade filteryta och samma kategori.

Om man inte féljer dessa anvisningar kan dammsugarens
funktion aventyras.

Montera filtret i behallaren pa det satt som beskrivits ovan, i
motsatt ordning.

12.2 - Byte av utblasfilter (fig. 11)
Koppla ur dammsugaren fran elnatet innan nagot arbete
pabdrjas!

Observera: Folj alltid anvisningarna om skydd fér anvanda-
ren mot material som tas upp i ULPA-filtret.

Demontering av handtag

Demontera handtaget genom att skruva loss de tva
skruvarna. Lossa handtaget genom att trycka latt nedat
vid handtagets mitt. Tryck och lossa handtaget fran
infastningarna.

Demontering och byte av filterkassett och packningar
Skruva loss de fyra skruvarna.

Lyft bort det rostfria stalhdljet med filterkassetten.

Byt filterkassett och packningar.

Sétt tillbaka filterhuset genom att trycka pa ovansidan, for att
montera de fyra skruvarna.

Sétt tillbaka handtaget och fixera pa plats med de tva (2)
skruvarna.

Det demonterade och utbytta filtret maste bortskaffas i en tat
pase i enlighet med gallande bestdmmelser for bortskaffande
av sadant avfall.

Var mycket forsiktig vid byte av utblasfiltret. Anvand i synner-
het mask (typ 3).

Obs

Utblasfiltret ar giftigt avfall och maste behandlas som sadant.
Lamna 6ver det till en behorig person som har ansvar for
bortskaffande av sadant material.

12.3 - Arlig kontroll och arligt underhall.

- Tillverkaren, eller en person med tillracklig utbildning,
maste utfora en teknisk kontroll minst varje ar. Kontrollera
att filtren inte ar skadade, att tatningar/packningar inte
lacker, och att mandverreglagen fungerar.

Pa klass H-maskiner ska filtrens effektivitet testas minst
varje ar (eller oftare).

Se géllande nationella bestammelser.

Testmetoden som kan anvandas for att kontrollera
maskinens filtreringseffektivitet anges i IEC 60335-2-69/
AA.22.201.2 — om testet misslyckas maste det géras om
med ett nytt filter.

Nar man utfér den typen av kontroller, service eller
reparationer maste alla férorenade komponenter som inte
kan rengoras pa tillfredsstéllande satt kastas.

Sadana komponenter ska bortskaffas i tata pasar i enlighet
med géllande bestdmmelser for bortskaffande av sadant
avfall.

14. - Kassering av dammsugaren (fig. 11)
Kassera enheten enligt gallande foreskrifter.
m  Korrekt kassering (elektrisk och elektroniskt avfall).

(Géller i den europeiska unionen samt i lander som
har ett separat atervinningssystem)

Ovanstaende symbol (Fig. 22), som finns pa produkten eller

i dokumentationen, visar att produkten inte far kasseras med
annat hushallsavfall.

Separera denna produkt fran annat avfall och atervinn den
pa ett ansvarsfullt satt for att stodja varaktig resursatervinning
for att forhindra miljé- och halsoskador orsakade av felaktig
kassering.

Denna produkt far inte kasseras tillsammans med annat
distributionsavfall.

14. - Rekommenderade reservdelar
Har foljer en lista dver reservdelar som ska finnas till
hands for att snabba upp underhallsarbetet.

Artikelnr: Beskrivning:

81303215 HALSO- OCH SAKERHETSPASE 5 ST
81620000 DAMMPASE 6,5L, 5 ST

80556600 ULPA-FILTERSATS

80353000 INLOPPSPACKNING

61909800 FILTER | GORE-TEX

80386700 BEHALLARPACKNING

32410000 HEPA-FILTERSATS

21545700 10 M KABEL 3 X 1,0 MM
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15. - Felsokning

* motorn startar inte

- en sakring kan vara trasig — kraver byte.

- det kan vara fel pa natkabeln eller vagguttaget — kontroll
kravs.

» sugeffekten minskar

- dammpasen kan vara full och behover bytas ut.

- filtret kan vara igensatt och behdva skakas eller bytas,
- bypassventilen ar 6ppen

Bypassventilen skyddar motorerna mot dverhettning
som kan intraffa nar det inte finns tillrackligt med

kylluft.

Utlds inte den har mekanismen i onédan genom att
stdnga insuget med handen medan maskinen ar igang.

Nar slangen eller réret ar blockerat och filtret behdver
rengoras sa bryts luftflédet som inte langre ar

tillrackligt for sugningen, och bypassventilen éppnas.
Man behdver alltsa inte stdnga av maskinen medan man
tar bort det som fastnat.

Nar man &r klar kan man sedan fortsatta med arbetet.

e dammsugaren stannar
- termosakringen har stangt av motorn p.g.a. ett hinder i
slangen, réret eller munstycket. Ta bort hindret.

- nar motorn svalnat kommer den automatiskt att starta igen.
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IVT1000

"4

= IVT1000 CR VT OI_? 0CR CR IVT1000 CR | IVT1000 CR “é::gg‘;g?
SPECIFIKATIONER % EU-UK EU-UK Safe Pack us H US us

z 220-240V 220-240V EU-UK 110-120V 110-120V 110-120V

w 220-240V
Markeffekt W w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Dammklass M H H M H H
Frekvens Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Jordad X X X X X X
Skyddsklass (fuk, IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
damm)
Luftfléde utan slang L/s-m¥h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Sugtryck kPa - hPa 19.8-198 20-200 20-200 19.6 - 196 19.8- 198 19.8-198
Sugkraft med slang w 250 236 236 240 232 232
Ljudtryck vid dB(A)

61 61 61 61 61 61
1.5mLpa (ISO 3744)
) GORETEX GORETEX
Huvudfiltertyp HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Huvudfilteryta, bomull cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
LoaslerlLPAYE | om2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Behallarkapacitet L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Dammpasens kapacitet L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inlopp mm 32 32 32 32 32 32
Vibration a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Langd x bredd x héjd cm 30 x 62,5 Jd30x72,5 d30 X 70 330 x 62,5 J30x72,5 @30 X 70
Vikt kg 9 1.5 9 1.5 11.5 9
(*) Totalt vibrationsvarde till anvandarens arm och hand
Vi forbehaller oss ratt till andringar i specifikationerna.
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Vertaling van de originele instructies

1 - Inleiding

De bedrijfszekerheid van de machine die u hierbij in bezit ne-
emt, is de verantwoordelijkheid van degenen die er dagelijks
mee werken.

Het is essentieel dat u, voordat u het apparaat start,
[LLJ|| deze gebruiksaanwijzing leest en deze bij de hand
houdt zodat u de instructies later nog in kunt zien.
De stofzuiger mag alleen worden gebruikt door mensen
die bekend zijn met de manier waarop het apparaat werkt,
nadrukkelijke toestemming voor gebruik hebben en voor het
gebruik ervan zijn getraind.
Voordat de stofzuiger wordt gebruikt, moeten bedieners
worden geinformeerd, geinstrueerd en getraind over hoe
het apparaat werkt en voor welke stoffen het apparaat
mag worden gebruikt, inclusief de veilige methode voor het
verwijderen en weggooien van het opgezogen materiaal.

Met dit symbool worden veiligheidsvoorschriften
A aangeduid die in acht moeten worden genomen om

verwonding van personen te vermijden.
BELANGRIJKE OPMERKING!
Deze handleiding werd geschreven om gebruikers van de
machine te informeren over de geldende voorzorgen en
regels, zodat hun veiligheid gegarandeerd is en de machine
goed blijft werken.

Personen die bevoegd zijn om met de machine te werken,
moeten deze handleiding lezen en begrijpen voor ze de
machine opstarten. Bewaar de handleiding in de buurt van de
machine, op een beschermde en droge plek uit de zon waar u
haar snel bij de hand heeft wanneer u haar later wilt raad-
plegen. Deze handleiding beschrijft de technologie op het mo-
ment dat de machine wordt verkocht, en kan niet als adequa-
at worden beschouwd wanneer er later wijzigingen worden
aangebracht, tenzij wanneer er een kit van de fabrikant voor
de machine is geinstalleerd. De fabrikant behoudt zich het
recht voor om het productgamma en de betrokken handleidin-
gen te updaten zonder dat hij daarbij verplicht is om eerdere
machines en handleidingen te updaten. Contacteer bij twijfel
het dichtstbijzijnde Klantenservice Center.

Omschrijving:

Dit toestel is geschikt voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld
in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren
en verhuurbedrijven.

Deze machine werd ontworpen voor het opzuigen van spaan-
ders, scherven stof en uiteenlopende afvalmaterialen.

De stofzuiger is ontworpen en gebouwd om gebruikt te wor-
den in industriéle omgevingen zoals cleanrooms waar hij kan
worden gebruikt voor normale schoonmaakwerkzaamheden.
De lucht stroomt door een filteroppervliak waar zwevende
stof— en vuildeeltjes worden tegengehouden.

De machine is standaard uitgerust met ULPA U 15 uitblaasfil-
ters, wat de machine geschikt maakt voor gebruik in clean-
rooms ISO 5 en ISO 6 (onder normale omstandigheden zelfs
ISO klasse 4).

Er is ook een “H”-klasse beschikbaar, uitgerust met een
HEPA H 13 filter vooraan het systeem en een ULPA U 15
filter achteraan. Deze machine is geschikt voor het opzuigen
van schadelijk stof uit klasse “H”.

De IVT 1000 CR /IVT 1000 CR “H” kan worden uitgerust
met standaard stofzakken (onschadelijk stof) of een
“veilige zak” voor schadelijk stof klasse “H”.

Er is ook een “Safe Pack” versie van de machine verkrijgbaar
— uitgerust met een stofcontainter met ingebouwde HEPA-
filter — die wordt gebruikt voor de verwerking van schadelijk
stof. Na gebruik wordt de hele container vervangen.

De op de machine geinstalleerde drukmeter (enkel “H”
klasse) informeert de operator over de toestand van de filter:
een druktoename betekent een afname van de zuigkracht
van de machine. De uitstekende kwaliteit van de stofzuiger
wordt gewaarborgd door strenge tests.

De machine is gemaakt van roestvrij staal AISI 316.

Alle materialen en onderdelen ondergaan een reeks strenge
controles tijdens verschillende fases in het productieproces,
zodat ze gegarandeerd beantwoorden aan de geldende hoge
kwaliteitsnormen.

2 - Veiligheidsvoorzieningen

Voor het starten

Controleer het stroomsnoer geregeld op tekenen van bescha-
diging, bijv. scheuren of slijtage. Als het stroomsnoer bescha-
digd is, moet het worden vervangen door de fabrikant of door
een elektricien om gevaar te vermijden. Pas na vervanging
mag de stofzuiger opnieuw worden gebruikt. Gebruik enkel
het type stroomsnoer dat staat vermeld in de bedienings-
handleiding. Beschadig in geen geval het stroomsnoer (bijv.
door eroverheen te rijden, eraan te trekken of het samen te
drukken). Trek enkel aan de stekker om het stroomsnoer te
verwijderen (trek niet aan het snoer zelf).

2.1 — Algemene voorzieningen
Voor uw eigen veiligheid:

Het gebruik van de stofzuiger door mensen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke en geestelijke
capaciteiten of met onvoldoende ervaring en kennis is
ten strengste verboden, tenzij zij onder toezicht staan
van een persoon die ervaring heeft met het gebruik en
veilig hanteren van de machine.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met de machine gaan spelen. Het
gebruik van de stofzuiger is onderworpen aan gelden-
de nationale regelgevingen. Naast de bedieningsvoor-
schriften en de regelgevingen inzake ongevalpreventie
die van kracht zijn in het land waar de stofzuiger wordt
gebruikt, dient u ook de geldende regels met betrek-

king tot veiligheid en passend gebruik

na te leven.

Gebruik geen onveilige werktechnieken Zorg dat u volledig
vertrouwd bent met de inhoud van deze handleiding voor u
de machine op om het even welke manier gaat bedienen, ge-
bruiken of onderhouden. Laat onbevoegden nooit werkzaam-
heden uitvoeren aan de stofzuiger. Draag nooit kledij zonder
knopen of andere losse kledingstukken, die verstrikt kunnen
raken in de machine. Draag aangepaste kledij. Raadpleeg uw
werkgever inzake de geldende veiligheidsvoorzieningen en
specifieke toestellen die u moet gebruiken om ongevallen te
vermijden en uw persoonlijke veiligheid te waarborgen.
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De ruimte waar onderhoudswerkzaamheden worden uitge-
voerd (gewone of buitengewone) moet steeds schoon en
droog zijn.

Er moet steeds gepast gereedschap voorhanden zijn. Her-
stellingen mogen enkel worden uitgevoerd wanneer

de machine stilstaat en niet meer is aangesloten op het
elektriciteitsnet. Voer nooit herstellingen uit zonder vooraf de
nodige toestemming te hebben verkregen.

2.2 Belangrijke waarschuwingen

Verkeerd gebruik

Het is verboden de stofzuiger op de onderstaande manieren

te gebruiken:

m  Buiten bij neerslag.

m  Als de uitrusting niet op een horizontale vlakke
ondergrond staat.

m  Als de filtereenheid niet is gemonteerd.

m  Als de vacuiminlaat en/of -slang naar lichaamsdelen zijn
gericht.

m  Als de stofzak niet is gemonteerd.

m  Gebruik zonder de afschermingen, beschermkappen
en veiligheidssystemen die door de fabrikant zijn

gemonteerd.

m  Als de koelopeningen gedeeltelijk of volledig zijn
verstopt.

m  Als de stofzuiger is afgedekt met plastic of stoffen
hoezen.

m  Als de luchtuitlaat gedeeltelijk of volledig is afgesloten.
m  Wanneer de uitrusting wordt gebruikt in kleine ruimten
zonder frisse lucht.
m  Het opzuigen van de volgende materialen:
1. Brandende materialen (gloeiende kool, hete as,
brandende sigaretten, etc.).
Open vuur.
Brandbaar gas.
Ontvlambare vloeistoffen, agressieve brandstoffen
(benzine, oplosmiddelen, zuur, alkalische oplossingen,
etc.).
5. Explosief stof/stoffen en/of stoffen die spontaan
kunnen ontsteken (zoals magnesium- of
aluminiumstof).

BELANGRIJK: Frauduleus gebruik is niet toegestaan.

PON

OPGELET Dit toestel is alleen bestemd voor droog gebruik
en mag niet buiten worden weggezet of gebruikt in vochtige
omstandigheden.

Om brand, elektrische schokken of ander letsel te voorko-
men:

Laat het toestel niet onbewaakt achter wanneer de stekker in
het stopcontact zit. Haal de stekker uit het contact wanneer u
de machine niet gebruikt of gaat onderhouden.

Laat de machine niet als speelgoed dienen. Let goed op
wanneer de machine wordt gebruikt door of in de buurt van
kinderen. Gebruik de machine alleen volgens de aanwijzin-
gen in deze handleiding. Gebruik enkel de accessoires en
reserveonderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen.
Gebruik de machine niet als het snoer of de stekker bescha-
digd zijn. Als het toestel niet naar behoren werkt, gevallen of
beschadigd is, buiten is achtergebleven of in water is geval-
len, dient u het naar een service center te brengen.

Trek de machine niet voort bij het snoer, gebruik het snoer
niet als handvat of om deuren te sluiten, en trek het snoer niet
rond scherpe hoeken of randen. Rijd niet met het toestel over
het snoer. Houd het snoer uit de buurt van hete opperviak-
ken. Controleer het stroomsnoer geregeld op beschadiging,
zoals scheuren of slijtage. Vervang het snoer wanneer het is
beschadigd, voordat u het toestel opnieuw gaat gebruiken.

Vervang enkel door een snoer van het type vermeld onder
“aanbev. reserveonderdelen” in de gebruikershandleiding.
Niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken.
Haal uit het stopcontact door aan de stekker te trekken, niet
aan het snoer. Raak de stekker of de machine niet aan als
uw handen nat zijn. Zorg dat er zich geen voorwerpen in

de openingen bevinden. Gebruik niet wanneer openingen
geblokkeerd zijn; vermijd verstopping door stof, haar of ander
materiaal dat de luchtstroming kan belemmeren. Houd haar,
loshangende kledij en alle lichaamsdelen uit de buurt van
openingen en bewegende delen. De machine mag in geen
geval worden gebruikt voor het opzuigen van hete materialen.
Meer in het bijzonder mag de machine niet worden gebruikt
voor het schoonmaken van open en gesloten schoorstenen,
ovens of vergelijkbare toestellen die gloeiende of warme as
bevatten. De machine mag niet worden gebruikt zonder dat
de stofzak en/of filters juist geplaatst zijn. Zet alle functies uit
voordat u de stekker uit het stopcontact haalt. Wees extra
voorzichtig bij het reinigen van trappen. De machine mag niet
worden gebruikt voor het opzuigen van brandbare of explo-
sieve materialen, en mag evenmin worden gebruikt in een
explosieve omgeving.

2.3 - Aarding van de machine

Dit toestel moet worden voorzien van een aardleiding. Als
het slecht zou werken of defect raakt, zorgt de aardleiding
voor een weg waarlangs de elektrische stroom met de
minste weerstand wordt afgevoerd om het risico op elektri-
sche schokken te verkleinen. De stekker moet in een gepast
stopcontact worden gestoken dat is geinstalleerd en geaard
volgens de geldende lokale regels en bepalingen.

WAARSCHUWING - een slechte verbinding van de aard-
leiding van de machine kan het risico op elektrische schokken
verhogen. Raadpleeg een erkende elektricien of onderhouds-
monteur als u niet zeker bent of het stopcontact correct is
geaard. Verander in geen geval de stekker die bij de machine
wordt geleverd — als hij niet past in het stopcontact, laat hem
dan vervangen door een erkende elektricien.

Opgelet!!

De gebruiker mag in geen enkel geval knoeien met de appa-
ratuur. Wanneer de gebruiker of onbevoegden trachten om de
stofzuiger of onderdelen daarvan te ontmantelen of te wijzi-
gen of wanneer ze ermee knoeien, wordt de waarborg nietig.
Neem contact op met uw dichtstbijzijnde Klantenservice
Center wanneer u een gebrek vaststelt.

3 - Machinegegevens

3.1 - Identificatiegegevens.

Vermeld altijd alle identificatiegegevens op de machine wan-
neer u de klantendienst contacteert.

Een correcte identificatie van het model en het serienum-
mer vermijden dat u onjuiste informatie krijgt. Het typeplaatje
waarop u de machinegegevens vindt, ziet u op fig. 1

A Type

B Elektrisch Vermogen

C Serienummer - yywwXXXX

(yy = jaar ww = week XXXX = nummer
D Werkfrequentie

E Categorie Stofklasse

F Ref. nummer

G Elektrische Spanning

H Max. Spanning
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3.2 - Belangrijkste onderdelen (fig. 2/ 3/ 4)

De onderstaande lijst van onderdelen helpt gebruikers om de
termen die in deze handleiding worden gebruikt, eenvoudiger
te begrijpen.

Fig. 2 standaard machine

. Motorblok incl. handgreep

.Aan / Uit knop

. Kap uitblaasfilter

. ULPA U 15 uitblaasfilter

Bovenste container

. Hoofdfilter “M” klasse Goretex® PTFE filter
. Stofcontainer

. Roestvrij stalen klemmen

. Trolley

Fig. 3 “H”-klasse machine

. Motorblok incl. handgreep
.Aan / Uit knop

. Kap uitblaasfilter

. ULPA U 15 uitblaasfilter

. Bovenste container

. Vacuimmeter / Manometer
. “H"-klasse HEPA H 13 filter
. Stofcontainer

10. Afschermkap voor inlaat
11. Roestvrij stalen klemmen
12. Trolley

OO WN-=

Fig. 4 “Safe Pack” machine

1. Motorblok incl. handgreep

2. Aan / Uit knop

3. Kap uitblaasfilter

4. ULPA U 15 uitblaasfilter

5. Bovenste container

7. “Safe pack” unit

8. HEPA H 13 filter bevestigd in de safe pack unit
9. Roestvrij stalen klemmen

10. Trolley

4 - Veiligheid

Opgelet!!

Controleer of alle klemmen correct geplaatst zijn en goed
werken voor u de machine opstart en gaat gebruiken. Knoei
nooit met de veiligheidsinrichting. Controleer steeds of de be-
scherming en veiligheidsinrichting correct gemonteerd zijn en
goed functioneren bij het begin van elke werkshift of voordat
u de machine gaat gebruiken. Is dit niet het geval, zet dan de
machine uit en meld het defect. Bij het ontwerp en de bouw
van de stofzuiger werd in het bijzonder gelet op de veiligheid
van de gebruiker. Volg steeds de procedures inzake onder-
houd en technische bijstand, alsook de informatie die in deze
handleiding wordt verstrekt. Maak de machine of de onderde-
len ervan nooit schoon met perslucht. Open de afvalcontainer
in geen geval terwijl de stofzuiger werkt. Controleer voor u de
stofzuiger aansluit op het elektriciteitsnet, of de elektrische
spanning en frequentiewaarden overeenkomen met de waar-
den vermeld op het typeplaatje van de machine.

Sluit de machine aan op het stroomnet met een goed wer-
kend aardingscircuit. Enkel bevoegd personeel mag werkza-
amheden uitvoeren aan de elektrische componenten van de
machine, die daarbij altijd moet worden losgekoppeld van het
stroomnet. Verplaats de machine nooit door aan het stro-
omsnoer te trekken. Dit kan de machine beschadigen en de
gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

5 — Testen, levering, installatie

5.1 - Testen

De machine werd getest in onze fabriek om te waarborgen
dat ze correct werkt. Tijdens deze fase werden de aanzuig-
waarden getest. Hiermee wordt gewaarborgd dat de machine
optimaal werkt met het oog op de taak waarvoor ze werd
ontworpen.

5.2 - Levering en hantering

De machine wordt geleverd in een kartonnen doos. Control-
eer de machine bij ontvangst op niet zichtbare schade. Als u
schade vaststelt, moet u onmiddellijk klacht indienen bij de
leverancier. De machine kan worden opgeborgen bij tempe-
raturen tussen 0 en 50°C, en een relatieve vochtigheid van
65%. Voor u de machine opbergt, moet u ze steeds schoon-
maken in overeenstemming met de instructies.

De machine werkt in een temperatuurbereik van -5 tot + 50
°C en een relatieve vochtigheid van 65%. De verpakking
moet worden weggeruimd in overeenstemming met de van
kracht zijnde reglementeringen. Machines die niet meer wor-
den gebruikt, moeten worden weggeruimd in overeenstem-
ming met de van kracht zijnde reglementeringen. Gebruik
enkel goedgekeurde, in de handel verkrijgbare, niet-brand-
bare en niet-giftige solvents voor het schoonmaken van de
machine. Roestvrij stalen onderdelen en accessoires kunnen
worden schoongemaakt in een autoclaaf bij 121 °C.

5.3 - Garantiebewijs
Het garantiebewijs zit verpakt bij de machine.

5.4 - De machine installeren

Opgelet!!

De gebruiker dient erop toe te zien dat de installatie

verloopt volgens alle van kracht zijnde reglementeringen.

De apparatuur moet worden geinstalleerd door een erkende
technicus die de instructies in deze handleiding heeft gelezen
en begrepen. Het vloeroppervlak waarop de machine moet
werken, moet horizontaal, vlak en glad zijn.

Wanneer de machine vanuit een vaste positie moet werken,
dient u te zorgen voor voldoende ruimte er rond zodat voldo-
ende bewegingsvrijheid gewaarborgd is en zodat het onder-
houdspersoneel eenvoudig werkzaamheden aan de machine
kan uitvoeren.

5.5 — Aansluiten op het stroomnet

Opgelet!!

Controleer of de spanning en frequentiewaarden van het
stroomnet overeenstemmen met de waarden vermeld op
het typeplaatje beschreven in paragraaf 3.1 (typeplaatje) De
installatie en onderhoudswerkzaamheden aan elektrische
onderdelen mogen enkel door gespecialiseerd personeel
worden uitgevoerd. Sluit de apparatuur aan op een gepaste
aarding. Zorg ervoor dat de stroomtoevoer overeenkomt met
die vermeld op het typeplaatje.

6 - Bediening (Fig. 5)
1. Aan / Uit knop
2. Vacuimmeter / Manometer (enkel “H”-klasse machine)
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7 - Opstarten en uitzetten

7.1 - Waarschuwing

Opgelet!!

Het is verboden voor onbevoegden om de machine te gebru-
iken.

7.2 - Opstarten / Uitzetten

Controleer of de machine effectief is aangesloten op het
stroomnet. Controleer in het bijzonder of de elektrische span-
ning en frequentiewaarden overeenstemmen met de waarden
vermeld op het typeplaatje. (zie fig. 1). Sluit de accessoires
aan op de aanzuiginlaat. Gebruik de roestvrij stalen klem om
de slang aan de inlaat vast te maken. Zet de stofzuiger bij

de plaats waar hij moet worden gebruikt en vergrendel de
wielen door de blokkeerhendels naar beneden te duwen. U
zet de machine AAN of UIT door op de grijze knop bovenop
de motor te drukken.

8 - De machine gebruiken (fig. 7)

8.1 - Correct gebruik van de machine

Voor u de machine gaat gebruiken, moet u de aanzuigleiding
aansluiten op de inlaat zoals aangegeven in paragraaf 7.2.
Houd lange aanzuigleidingen zo recht mogelijk. Vermijd dat
ze gebogen of gedraaid worden, aangezien dit overmatige
slijtage en verstopping veroorzaakt. Wanneer de machine
wordt aangezet, wordt er bij de inlaat van de leiding een
aanzuigkracht opgewekt waardoor het afvalmateriaal wordt
opgezogen. Op de standaard machine kan er een stofzak
van de fabrikant worden gebruikt. Om de container te verwij-
deren maakt u de roestvrij stalen klem los en verwijdert u het
bovenste deel met het motor/ filter element.

Maak de stofzak als volgt vast:

Doorprik het perforatiegat in de stofzak en plaats het in de
onderste container. Trek het blauwe plastic plaatje van de
stofzak met beide handen over de aanzuiginlaat.

Vouw de stofzak voorzichtig open. Plaats de bovenste contai-
ner terug en maak de roestvrij stalen klem vast.

Opmerking

Het aanzuigvermogen hangt af van de afmetingen en kwaliteit
van de stofzak. Gebruik enkel originele zakken van de fabri-
kant. Wanneer u andere stofzakken gebruikt, en de luchtstro-
ming wordt beperkt, kan de motor oververhit en beschadigd
raken.

Enkel “H"-klasse:

Voor de “H”-klasse machine wordt een “Safe Bag”- systeem
gebruikt. Het “Safe Bag”-systeem bestaat uit een door het BIA
voor klasse “M” goedgekeurde stofzak. De stofzak is verst-
evigd met een wapeningsnet en geintegreerd in een plastic
zak.

Plaats de stofzak in de container.
De flens moet naar de inlaat gericht zijn.
Druk de flens nu op de inlaat tot ze goed vast zit.

De plastic zak moet aansluiten op de bodem en de wanden
van de container. Trek de rand van de zak over de rand van
de container en strijk glad.

Enkel “Safe pack”:

Zorg ervoor dat de motor en bovenste container perfect aan-
sluiten op de “Safe Pack”-unit vooraleer u de machine start.
De “Safe Pack”-unit is een “wegwerp”-unit, die is ontworpen
om schadelijk stoffen te bevatten.

8.2 - De hoofdfilter schoonmaken (standaard ma-
chine)

Om de aanzuigkracht constant te houden, moet de filter zo
schoon mogelijk worden gehouden door hem regelmatig
schoon te schudden. Demonteer de motoreenheid door de
roestvrij stalen klem te openen.

Neem de bodemplaat van de filter, trek naar boven en schud
lichtjes op.

Maak de slang niet los tijdens het schudden. De filter mag
niet worden gewassen of schoongeborsteld!

Enkel “H”-klasse

Het systeem is uitgerust met een vacuimmeter / manometer
waarmee u de minimale luchtstroming kunt controleren om
een optimale luchtsnelheid in de aanzuigslang te waarborgen.
Wanneer u het vloermondstuk opheft van het opperviak dat

u aan het schoonmaken bent, en de wijzer van de manometer
gaat van de groene zone naar de rode, dan is de stofzak vol
en moet hij worden vervangen.

Opgelet:

Het materiaalniveau in de stofzak moet regelmatig worden
gecontroleerd. Het niveau controleren via de manometer
waarborgt niet voor 100% dat de zak niet vol is.

Opgelet:

Er is geen instrument om de hoofdfilter schoon te maken.
Wanneer u de stofzak heeft vervangen en de wijzer van de
manometer wijst niet terug naar de groene zone, moet ook de
hoofdfilter worden vervangen.

8.3 - De container leegmaken / zak vervangen (fig. 9)

Zet eerst de motor uit en wacht tot het stof in de machine is
bezonken. Daarna kunt u de stofcontainer losmaken van het
bovenste deel van de machine:

Zet de motor aan om te vermijden dat er stof van de filter valt.
Open de roestvrij stalen klem, hef het bovenste deel op en
laat het rusten op het draagframe. Vervang de zak.

Hef het bovenste deel boven de machine uit.
Zet de motor uit.

Zet het bovenste deel op de machine en maak vast
door middel van de klem.

Enkel “H”-klasse: (fig. 10)
Met “Dust Safe Bag”-systeem, stofklasse H

Wanneer de stofzak vol is

Open de klemmen en til het bovenste deel op.

Zet de motor aan om te vermijden dat er stof van de filter valt.
Maak de slang niet los of sluit af met afsluitklep!

Til het bovenste deel nu op en vervang de veilige stofzak.
Maak het toestel open en maak vervolgens de plastic zak los
die voorzichtig rond de rand is gevouwen.

Vouw voorzichtig toe en sluit af. Maak de achterzijde van de
aansluitflens los door ze onder een hoek kort en stevig naar
beneden te duwen. Houd de voorzijde daarbij stevig op het
aansluitstuk.

Het flexibele verbindingsstuk is nu zichtbaar en kan stevig
worden afgebonden met de plastic kabel.

Maak vast door samen te trekken.

Nadat u er zo voor heeft gezorgd dat er geen stof meer kan
ontsnappen, maakt u ook de voorzijde van de flens los van
het aansluitstuk.
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De ”"Safe Bag” monteren

Plaats de speciale stofzak plat in de container met de
opening naar de inlaat van de container gericht. Schuif de
opening in de speciale stofzak nu zo ver mogelijk op de inlaat
van de container — zonder de zak te draaien.

Vouw de plastic zak daarna om over de rand van de contai-
ner.

Trek het stuk van de plastic zak dat de rand van de container
overlapt strak aan tegen de flens (voor u het bovenste en
onderste deel van de stofzuiger opnieuw vastmaakt.

Hef het bovenste deel boven de machine uit.

Zet de motor uit.

Zet het bovenste deel op de machine en maak vast met de
sluitklem.

9 - Stofklassen

Classificatie in overeenstemming met de
norm EN 60335-2-69 — Bijlage AA

Stofzuigers voor stof dat schadelijk voor de gezondheid

is, worden aan de hand van de volgende stofclassificatie
geclassificeerd:

m L (laag risico) geschikt voor het scheiden van stof

met een blootstellingswaarde van meer dan 1 mg/m3,
afhankelijk van de hoeveelheid;

M (gemiddeld risico) geschikt voor het scheiden van stof
met een blootstellingswaarde van niet minder dan 0,1
mg/m3, afthankelijk van de hoeveelheid;

H (hoog risico) geschikt voor het scheiden van alle

stof met een blootstellingswaarde van minder dan

0,1 mg/m?, afhankelijk van de hoeveelheid, inclusief
kankerverwekkende en pathogene stoffen, zoals asbest.

9.1 - Uitstoot van stof in de omgeving

Indicatieve waarden:

uitvoering voor stof dat schadelijk voor de gezondheid is
(klassen L, M, H):

L: houdt minstens 99% van de opgezogen deeltjes
vast (zie EN60335-2-69, Bijlage AA);

houdt minstens 99.9% van de opgezogen

deeltjes vast (zie EN60335-2-69, Bijlage AA);

houdt minstens 99,995% van de opgezogen

deeltjes vast (zie EN60335-2-69, Bijlage AA).

H:

Afbeelding 14

1. Etiket klasse L
2. Etiket klasse M
3. Etiket klasse H

Op het etiket voor de klassen L en M staan pictogrammen
met de volgende betekenissen:

Deze stofzuiger bevat stof dat gevaarlijk is voor de

Op het etiket voor klasse H staat de bovengenoemde tekst.
Deze stofzuiger creéert een sterke luchtstroom die via de
inlaat (10, Afb. 3) naar binnen wordt gezogen en via de uitlaat
(3, Afb. 3) naar buiten wordt geblazen.

Monteer voordat u de stofzuiger inschakelt de vacuiimslang
in de inlaat en monteer daarna het gewenste gereedschap
op het einddeel. Raadpleeg de accessoirecatalogus of het
servicecentrum van de fabrikant.

De diameters van de geautoriseerde slangen worden in de
tabel Technische gegevens vermeld.

De stofzuiger is voorzien van een hoofdfilter waarmee het
apparaat voor de meeste toepassingen kan worden gebruikt.

Naast het hoofdfilter dat de meest voorkomende soorten
stof vasthoudt, kan de stofzuiger worden uitgerust met

een bovenstrooms absoluut filter en een benedenstrooms
absoluut filter, met een hoger filtervermogen voor fijner stof
en stoffen die schadelijk voor de gezondheid zijn.

OPMERKING

m  Bij stof dat schadelijk is voor de gezondheid moet u
contact opnemen met de plaatselijke gezondheids- en
veiligheidsautoriteiten en u aan de geldende nationale
voorschriften voor gebruik en afdanken houden.
Radioactieve stoffen zijn niet opgenomen in de definitie
van het type stof dat schadelijk is voor de gezondheid,
zoals hierboven beschreven.

9.2 - CE-conformiteitsverklaring
Elke stofzuiger wordt geleverd met een EC-
conformiteitsverklaring. Zie de fax in Afb. 13.

OPMERKING

De conformiteitsverklaring is een belangrijk document dat op
een veilige plek moet worden bewaard en dat op verzoek aan
de autoriteiten moeten kunnen worden overhandigd.

Accessoires
Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar; raadpleeg
hiervoor de accessoirecatalogus van de fabrikant.

WAARSCHUWING
Gebruik alleen originele accessoires die door de fabrikant

worden geleverd en goedgekeurd.

10 - Verpakking aanbrengen en verwijderen

Gooi de verpakkingsmaterialen weg volgens de geldende
wetgeving.

Afbeelding 15

dheid Model IVT 1000 CR
gezondheid.
A De stofzuiger mag alleen worden geleegd en A (mm) 400
] onderhouden door geautoriseerd personeel dat B (mm) 400
geschikte persoonlijke beschermingsvoorzieningen C (mm) 810
gebruikt. Hieronder valt ook het verwijderen van de kg 14
voorzieningen waarmee het stof wordt opgezogen.
Gebruik het apparaat nooit als het volledige filtersysteem niet
op zijn plaats is.
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Uitpakken, verplaatsen, gebruiken en opslaan

Werk op een vlak, horizontaal oppervlak.

De draagcapaciteit van het oppervlak waarop de stofzuiger
wordt geplaatst, moet voldoende zijn voor het te dragen
gewicht.

11 - Onderhoud

11.1 - Voorwoord

Opgelet!!

Alle schoonmaak— en onderhoudswerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd wanneer de machine is uitgeschakeld en
losgekoppeld van het stroomnet.

De aanzuigeenheid vereist geen bijzonder onderhoud of sme-

ring. Onthoud echter dat een correct gebruik en onderhoud
essentieel zijn om de veiligheid en goede werking van de
stofzuiger te waarborgen. Om te waarborgen dat de machine
regelmatig en constant blijft functioneren en om te vermijden
dat de waarborg nietig wordt, mag u enkel echte A/S reserve-
onderdelen gebruiken wanneer u iets herstelt.

11.2 - Controles en nazicht bij het opstarten

De klant moet de volgende controles uitvoeren om te waar-
borgen dat de machine niet werd beschadigd tijdens het
transport.

11.2.1 - Voor het opstarten:

Controleer of de spanning van het stroomnet overeenstemt
met die waarop de machine is voorzien (zie typeplaatje in
paragraaf 3.1 fig. 1);

11.2.2 - Wanneer de machine werkt

controleer of alle luchtafsluitingen perfect afsluiten;
controleer of alle vaste beschermingen efficiént zijn;

voer zuigtests uit met dezelfde materialen als degene die
tijdens het werken worden opgezogen.

Zo verzekert u zich ervan dat alle onderdelen van de stofzui-
ger correct werken.

Algemene aanbevelingen

WAARSCHUWING

Wanneer er zich een noodgeval voordoet:

kapot filter

brand

kortsluiting

blokkering van de motor

elektrische schok

m efc.

Schakel de stofzuiger uit, haal de stekker uit het stopcontact
en vraag om hulp van gekwalificeerd personeel.

11.3 - Routineonderhoud
Leef de volgende regels strikt na om te waarborgen dat de
machine steeds betrouwbaar blijft werken.

11.3.1 - Voor elke werkshift

Controleer of alle waarschuwings — en gevarenplaatjes
zichtbaar en leesbaar zijn. Vervang ze als ze beschadigd of
onvolledig zijn. Controleer of de stofcontainer leeg is.

Maak hem leeg als dat niet het geval is. Zie paragraaf 8.3.

11.3.2 - De stofzuigunit schoonmaken:

bloot te stellen.

Passende voorzorgsmaatregelen omvatten: reiniging voor
ontmanteling, voorziening van de nodige uitlaatventilatie op
de plaats waar het toestel wordt ontmanteld, schoonmaak
van de onderhoudsruimte en passende persoonlijke bescher-
ming.

Het toestel moet op een praktische en veilige manier
worden schoongemaakt en onderhouden, zonder
daarbij onderhoudspersoneel of anderen aan risico’s

Voor toestellen van klasse M en H moet de buitenkant
worden gereinigd door hem te stofzuigen en schoon te
wrijven of te behandelen met afdichtmiddel voor het toestel
uit de risicozone wordt verwijderd.

Bij het verwijderen uit een risicozone, worden alle
onderdelen van het toestel beschouwd als verontreinigd.
De nodige maatregelen moeten dan ook worden genomen
om verspreiding van stof te voorkomen.

Het toestel is verdeeld in onderdelen die in een autoclaaf
mogen worden gereinigd en onderdelen die NIET in een
autoclaaf mogen worden gereinigd.

Alle onderdelen in roestvrij staal kunnen worden gereinigd
in een autoclaaf bij 121 °C — dit waarborgt een absolute
ontsmetting van de onderdelen.

De onderdelen die geschikt zijn voor de autoclaaf, zijn:
Trolley

Stofcontainer

Filterhouder

Roestvrij stalen klemmen

Roestvrij stalen aardkabels

Schroeven, moeren, enz.

Bovenste filterkap

Siliconenrubberen pakkingen voor de uitblaasfilter

Alle Acc. buisjes, mondstukken en witte siliconen slang.

Alle onderdelen die NIET geschikt zijn voor de
autoclaaf, moeten worden gereinigd met passende
reinigingsmiddelen om ervoor te zorgen dat het oppervilak
volledig schoon is en om bacteriegroei en dergelijke te
voorkomen.

De onderdelen die NIET geschikt zijn voor de autoclaaf,
zijn:

Motoreenheid

Vaculiimmeter

Handgreep

Kabel

Om te waarborgen dat de onderdelen die NIET geschikt
zijn voor de autoclaaf volledig schoon zijn, moet het toestel
worden ontmanteld voordat het wordt schoongemaakt.
Het ontmantelen van het toestel moet gebeuren in
overeenstemming met de hierboven beschreven
instructies.

Het motorblok reinigen:

Stofzuig de volledige buitenkant van het toestel
Demonteer het toestel door de roestvrij stalen klemmen
los te maken

Schroef de kabel los van het motorblok

wrijf de kabel schoon met een geschikt reinigingsmiddel
Schroef de 2 schroeven die de handgreep vastzetten, los
(de schroeven kunnen worden gereinigd in de autoclaaf)
wrijf de handgreep schoon met een geschikt
einigingsmiddel

Schroef de kap voor de uitblaasfilter los — vastgemaakt
met 4 schroeven
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- De roestvrij stalen kap en schroeven kunnen in de
autoclaaf worden gereinigd op 121 °C

- De pakkingen die worden gebruikt als afdichting tussen
de motoreenheid en de uitblaasfilter kunnen ook worden
gereinigd in de autoclaaf op 121 °C. (De pakkingen zijn
gemaakt van een speciale klasse siliconenrubber)

- De ULPA uitblaasfilter kan niet worden schoongemaakt!
Deze moet worden weggeruimd in een ondoorlatende zak
in overeenstemming met de geldende regelgeving inzake
de opruiming van dergelijk afval.

» De montageplaat van de uitblaasfilter en de bovenkap
van de motor moeten worden schoongewreven met een
geschikt reinigingsmiddel.

* De vacuimmeter moet worden gedemonteerd van de
bovenste houder voordat hij wordt gereinigd o wrijf de
vacuimmeter (manometer) schoon met een geschikt
reinigingsmiddel

» Alle onderdelen die NIET kunnen worden gereinigd, zoals

» Hoofdfilter (HEPA in het H-klasse toestel)

+ Uitblaasfilter (ULPA)

» Stofverwerkingsmiddelen (stofzak in standaardtoestel of
“Safe Bag” in het H-klasse toestel)

* moeten worden weggeruimd in een ondoorlatende zak in
overeenstemming met de geldende regelgeving inzake de
opruiming van dergelijk afval.

12 - De filter vervangen

12.1 - De hoofdfilter vervangen

Opgelet!!

Als de machine werd gebruikt voor het opzuigen van materia-
len die schadelijk zijn voor de gezondheid, moet het onder-
houdspersoneel gepaste beschermende kledij dragen. De
hoofdfilter vervangen. Voer het werk indien mogelijk buiten
uit. De oude filter moet worden weggeruimd in ondoorlatende
zakken in overeenstemming met de geldende regelgeving
inzake de opruiming van dergelijk afval.Maak de klem die

de filtereenheid vastmaakt aan de machine, los. Haal het
motorblok uit de machine. Maak de pakking los die de filter-
ring onderaan de bovenste container vasthoudt. Klik de filter
bovenaan in de container los en doe hem in een plastic tas.
Volg de instructies die bij het begin van deze paragraaf wer-
den gegeven. Sluit de plastic zak waarin de filter zit, af.

Als de filter bevuild is met giftig of gevaarlijk stof, mag u de
zak niet zomaar weggooien. Bezorg hem aan een instantie
die bevoegd is om dergelijk afval op te ruimen.

Vervang de hoofdfilter en de “H”-klasse-filter met de grootste
voorzichtigheid, en draag in ieder geval een masker type P3.

Opgelet!!

Het vervangen van de filter is een belangrijke operatie.

De filter moet worden vervangen door een exemplaar met
identieke kenmerken, filteroppervlak en categorie. Als u deze
regels niet naleeft, kan de correcte werking van de machine
in het gedrang komen. Plaats de filter in de container door de
hierboven beschreven stappen in omgekeerde volgorde uit te
voeren.

12.2 - De uitblaasfilter vervangen (fig. 11)
Koppel de stofzuiger los van het stroomnet vooraleer u met
de werkzaamheden begint!

opgelet: Zorg voor de gepaste bescherming volgens de
geldende regelgeving met betrekking tot het materiaal dat in
de ULPA-filter zit.

De handgreep verwijderen

Maak de handgreep los door de twee schroeven los te schro-
even. Verwijder de handgreep door in het midden een lichte
neerwaartse druk uit te oefenen. Druk en verwijder de hand-
greep uit de uitsparingen. Het filterpatroon en de pakkingen
verwijderen en vervangen Schroef de vier schroeven los.

Til de roestvrij stalen behuizing met het filterpatroon op.
Vervang het filterpatroon en de pakkingen.

Plaats de behuizing terug door op de bovenkant ervan

te drukken en de vier schroeven terug vast te schroeven.
Monteer de handgreep terug en zet vast met de 2 schroeven.
De gedemonteerde en vervangen uitblaasfilter moet worden
weggeruimd in ondoorlatende zakken in overeenstemming
met de geldende regelgeving inzake de opruiming van derge-
lijk afval. Wees uitermate voorzichtig bij het vervangen van de
uitblaasfilter en gebruik in elk geval een masker type 3.

Opmerking

De uitblaasfilter wordt beschouwd als giftig afval en moet ook
als dusdanig worden behandeld. Bezorg hem aan een instan-
tie die bevoegd is om dergelijk materiaal op te ruimen.

12.3 - Jaarlijkse controle en onderhoud.

- Ten minste eenmaal per jaar zal de fabrikant of een
vakman een technische controle uitvoeren die bestaat
uit het controleren of de filters beschadigd zijn, of
dichtingen en pakkingen nog luchtdicht zijn en of het
besturingsmechanisme correct werkt.

- Bij H-klasse toestellen moet de filtercapaciteit van het
toestel ten minste eenmaal per jaar of vaker worden
getest, zoals bepaald door nationale regelgevingen.

De testmethodes die kunnen worden gebruikt om de
filtercapaciteit van het toestel te controleren worden
bepaald in IEC 60335-2-69 in AA.22.201.2 — als het
testresultaat negatief is, moet er een nieuwe controle
worden uitgevoerd met een nieuwe filter.

- Bij het uitvoeren van controles, onderhoud of herstellingen
moeten alle verontreinigde onderdelen die niet behoorlijk
kunnen worden schoongemaakt, worden weggeruimd
in ondoorlatende zakken, in overeenstemming met de
geldende regelgeving inzake de opruiming van dergelijk
afval.

13. - De stofzuiger afdanken (fig. 16)

Dank het apparaat af in overeenstemming met de geldende
wetgeving.

m  De juiste methode voor afdanken (elektrisch en
elektronisch afval). (Van toepassing in de Europese
Unie en in landen met een afvalscheidingssysteem)

Het bovenstaande symbool (Afb. 22), dat aanwezig is op het
product of in zijn documentatie, duidt aan dat het product
aan het einde van zijn levensloop niet samen met ander
huishoudelijk afval kan worden afgedankt.

Scheid dit product van ander afval en recycleer het op een
verantwoordelijke manier om het duurzame hergebruik

van materiaalhulpbronnen te ondersteunen en om schade
aan het milieu of de gezondheid veroorzaakt door onjuiste
afvalverwijdering te voorkomen.

Dit product kan niet uit de weg worden geruimd samen met
ander commercieel afval.
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14. - Aanbevolen reserveonderdelen
Hieronder vindt u een lijst van reserveonderdelen die u bij de
hand moet hebben om de onderhoudswerkzaamheden te
vereenvoudigen en versnellen.

Ond.nr.: Omschrijving:

81303215 HEALTH & SAFETY ZAK, 5 STK
81620000 STOFZAK 6,5 L, 5 STK

80556600 ULPA FILTERKIT

80353000 AFDICHTING VOOR INLAAT
61909800 GORETEX FILTER

80386700 AFDICHTING VOOR CONTAINER
32410000 HEPA FILTERKIT

21545700 10 M SNOER 3X1,0 MM

15. - Problemen verhelpen

« de motor start niet

- eris mogelijk een zekering stuk die moet worden
vervangen.

- het snoer of de wandcontactdoos zijn mogelijk defect en
moeten worden gecontroleerd.

» de aanzuigkracht is afgenomen

- de stofzak is mogelijk vol en moet worden vervangen,

- de filter is mogelijk verstopt en moet worden geschud,

- de ontlastklep staat open

De ontlastklep beschermt de motoren tegen oververhitting die
kan optreden wanneer er niet voldoende koellucht aanwezig
is.

U mag dit mechanisme niet onnodig in werking zetten door
de aanzuiginlaat af te sluiten met uw hand terwijl de machine
aan het werk is.

Wanneer de slang of leiding geblokkeerd is of de filter moet
worden schoongemaakt, wordt de luchtstroming onderbro-
ken of is hij niet langer voldoende, waardoor de ontlastklep
opengaat.

U hoeft het systeem niet stil te leggen terwijl u de blokkering
verwijdert.

Nadat de blokkering is verwijderd, kunt u verdergaan met uw
werk.

» de stofzuiger stopt

- de thermische beveiliging heeft de motor uitgeschakeld
ten gevolge van een blokkering van de slang, stift of
mondstuk. Verwijder de oorzaak van de blokkering.

- wanneer de motor is afgekoeld, zal hij automatisch weer
opstarten.
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E IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR IVT1000 IVT1000
a CR CRH Safe Pack CR IVT1000 CR CR
TECHNISCHE GEGEVENS I H US Safe Pack
= EU-UK EU-UK EU-UK us 110-120V Us
H 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V
Stroomverbruik motor w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Stofklasse M H H M H H
Frequentie Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Geaard X X X X X X
Veiligheidsklasse (vocht, stof) IP40 IP40 P40 IP40 IP40 IP40
Luftmenge ohne Schlauch L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Zuigkracht kPa - hPa 19.8-198 20 -200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Saugleistung mit Schlauch w 250 236 236 240 232 232
Geluidsniveau dB(A)
61 61 61 61 61 61
op 1,5mLpa (ISO 3744)
) GORETEX GORETEX
Hoofdfilter type HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Oppenviakte hoofdfilter, cm? 2100 2573 2573 2100 2573 2573
katoen
Afzuigfilter, ULPA, cm?2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
oppervlakte U15 cm2
Inhoud stofbak liter L 12,5 12,5 12,5 12,5 -
Inhoud stofzak liter L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inlaat mm 32 32 32 32 32 32
Trilling a, m/s? (*) <25 <2,5 <25 <25 <2,5 <25
Lengte x breedte x hoogte cm &30 x 62,5 Jd30x72,5 @30 X 70 230 x 62,5 Jd30x 72,5 @30 X 70
Gewicht kg 9 115 9 115 115 9
(*) Totale trillingswaarde afgegeven aan armen en handen van gebruiker
Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande mededeling worden gewijzigd.
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P Tradugao das instrugdes originais

- Introducgao

A seguranca operacional da maquina que possui é confiada
aqueles que trabalham com ela diariamente.

Antes de comegar a trabalhar com o aparelho, é
absolutamente essencial ler estas instrugbes de
utilizagdo e manté-las num local de facil acesso para
consulta.
O aspirador s6 pode ser usado por pessoas que conhecem o
seu funcionamento e que foram explicitamente autorizadas e
formadas para o efeito.
Antes de usar o aspirador, os operadores tém de ser
informados, instruidos e formados sobre o seu modo de
funcionamento e quais as substancias em que pode ser
utilizado, incluindo o método de seguranca para retirar e
eliminar o material aspirado.

Este simbolo é usado para marcar as instrugbes de
segurancga que devem ser respeitadas para evitar
danos pessoais.

“NOTA IMPORTANTE!

Este manual foi elaborado para informar os utilizadores deste
aparelho acerca das precaugdes e regulamentos a obedecer
para sua seguranga e para permitir que o aspirador se mant-
enha em boas condi¢des de funcionamento.

Todas as pessoas autorizadas a trabalhar com este aparelho
deverao compreender o manual antes de ligar a maquina.

Mantenha este manual perto do aparelho num local protegido
e seco, afastado da luz solar e a méao para referéncia futura,
se necessario. Este manual reflecte a moderna tecnologia

no momento da venda e ndo podera ser considerado valido
se forem efectuadas modificagdes posteriores, excepto nos
casos em que um kit do fabricante tenha sido instalado.

O fabricante reserva-se o direito de actualizar a linha de
producdo e os manuais relevantes sem a obrigagéo de actua-
lizar as maquinas e manuais precedentes.

Em caso de duvida, consulte o Servigo Apos-Venda mais
proximo.

Descrigao:

Este aparelho é adequado para uso comercial, por exemplo
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, fabricas, lojas, escritérios
€ casas comerciais.

Esta maquina foi concebida para recolher rebarbas, residuos,
po e sujidade variada.

O aspirador foi concebido e construido para funcionar em
ambientes industriais, como areas de divisbes limpas, onde
podera trabalhar executar limpezas em condigbes normais.
O ar passa através de uma superficie filtrante, onde os sdli-
dos em suspenséo ficam retidos.

A maquina encontra-se equipada com filtros exaustor ULPA
U 15, que a tornam adequada para utilizagdo em divisées
limpas ISSO 5 e ISSO 6 (em condigbes normais, até mesmo
da classe ISSO 4).

Esta disponivel uma verséo de classe “H” equipada com
pré-filtro HEPA H 13 e pos-filtro ULPA U 15. Este aparelho é
adequado para p6 nocivo para a saude de classe “H”.

O IVT 1000 CR /IVT 1000 CR “H” pode ser equipado com
sacos de p6 normais (para p6é ndo nocivo) ou com um “saco
seguro”, adequado para classes de po6 nocivo “H”.

Também se encontra disponivel uma versao “Pacote seguro”
desta maquina, que inclui uma caixa de recolha de p6 com
um filtro HEPA, para utilizagdo com p6 nocivo. Toda a caixa é
substituida apds a utilizagao.

O indicador de presséao instalado na maquina (apenas classe
“H”) avisa o operador das condi¢des do filtro: um aumento
da presséao corresponde a uma redugéo no poder de sucgao
da maquina. A elevada qualidade do aspirador é garantida
através dos testes mais rigorosos.

A maquina é fabricada em ago inoxidavel AISI 316. Todos os
materiais e componentes sao sujeitos a uma série de inspe-
ccdes rigorosas durante as varias fases de produgao para
certificar o cumprimento dos elevados padrbes de qualidade
estabelecidos.

2- Precaugoes de segurancga

Antes de comegar

Inspeccione o cabo de alimentagao para detectar possiveis
danos, por exemplo fissuras ou envelhecimento.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, devera ser
substituido por um Servigo do Fabricante ou um electricista
para evitar perigos antes de continuar a usar o aspirador.
Use apenas o tipo de cabo de alimentagao especificado no
manual de utilizagdo. Nao danifique o cabo de alimentagao
(por exemplo, pisando-o, esmagando-o ou puxando-o).
Desligue o cabo de alimentagao puxando-o pela ficha apenas
(n&o puxe pelo cabo)

2.1 - Precaugoées gerais
Para sua propria seguranca:

E estritamente proibida a utilizagdo do aspirador por

parte de pessoas (incluindo criangas) com capacidades
mentais e fisicas limitadas ou falta de experiéncia

A e conhecimento, excepto se forem supervisionadas
por uma pessoa com experiéncia na utilizagéo e
manuseamento seguro do aparelho.
As crianga devem ser supervisionadas para garantir
que nao brinquem com o aparelho. A utilizagao
do aspirador esta sujeita a regulamentacéo nacional
valida. Além das instrugdes de utilizagao e os respec-
tivos regulamentos validos no pais de utilizagcéo, ob-
serve os regulamentos reconhecidos para seguranca
e uso devidos. Nao utilize quaisquer técnicas de tra-
balho inseguras.

Familiarize-se com o conteudo deste manual antes de

ligar, utilizar, arranjar ou servir-se do aspirador de qual-
quer outra forma. Nunca permita que pessoas nao autoriza-
das trabalhem com o aspirador. Nunca use roupas largas ou
desabotoadas que possam ser apanhadas pela aspiragéo.
Use vestuario adequado.
Consulte o seu superior acerca das actuais disposigbes de
seguranca e aparelhos especificos de prevencao de aciden-
tes a utilizar para garantir a seguranca pessoal.
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A area em que decorram operagdes de manutencao (regu-
lares ou extraordinarias) devera estar sempre limpa e seca.
Deveréao estar sempre disponiveis ferramentas adequadas.
As reparagbes deverao ser apenas levadas a cabo quando

o aparelho estiver parado e desligado da tomada. Nunca exe-
cute reparagdes em ter recebido previamente a autorizagao
necessaria.

2.2 - Avisos importantes

Utilizacao incorrecta

O seguinte uso do aspirador € totalmente proibido:

m  No exterior, em caso de precipitagdo atmosférica.

m  Se ndo estiver colocado em pisos nivelados.

m  Se a unidade de filiragem nao estiver instalada.

m  Se aentrada e/ou mangueira de aspiracdo estiverem

viradas para partes do corpo humano.

Se 0 saco para poeiras nao estiver instalado.

Utilizagdo sem resguardos, tampas de proteccéo e

sistemas de seguranca instalados pelo fabricante.

m  Se as aberturas de refrigeragéo estiverem parcial ou
totalmente obstruidas.

m  Se o aspirador estiver coberto com plastico ou lengdis.

m  Se as saidas de ar estiverem parcial ou totalmente
obstruidas.

m  Se for utilizado em areas estreitas sem ar puro.

m  Aspirar os seguintes materiais:

1. Materiais incandescentes (brasas, cinzas quentes,
cigarros acesos, etc.).

2. Chamas livres.

3. Gases combustiveis.

4. Liquidos inflamaveis, combustiveis agressivos
(gasolina, solventes, acidos, solugdes alcalinas, etc.).

5. Poeiras/substancias explosivas e/ou que se possam

inflamar espontaneamente (tal como poeiras de
magnésio ou aluminio, etc.).

IMPORTANTE: N&o é permitida uma utilizagéo fraudulenta.

CUIDADO: Esta maquina destina-se exclusivamente a uma
utilizacdo a seco e ndo devera ser utilizada ou guardada ao
ar livre em condigbdes humidas.

Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou ferimen-
tos:

Nunca deixe o aparelho ligado a tomada sem vigilancia. Des-
ligue-o da tomada quando n&o estiver a ser utilizado e para
operagdes de reparagcao ou manutencao. N&o permita que o
aparelho seja utilizado como brinquedo. E necessaria muita
atencao quando for utilizado por criangas ou préximo destas.
Utilize o aparelho somente conforme descrito no presente
manual. Utilize apenas acessorios e pegas de substituicao
recomendados pelo fabricante.

N&o o utilize com uma ficha ou um cabo danificados.

Se o aparelho néo estiver a funcionar devidamente, se tiver
caido, estiver danificado, tiver sido deixado no exterior ou
mergulhado em agua, leve-o a um centro de assisténcia.
N&o puxe nem transporte o aparelho pelo cabo, ndo o utilize
como pega, nao entale o cabo em portas nem o puxe ao
longo de extremidades ou cantos afiados. N&o passe o
aparelho por cima do cabo. Mantenha o cabo afastado de
superficies aquecidas.

Inspeccione regularmente o estado do cabo de alimentacgéo,
nomeadamente se tem fissuras ou sinais de desgaste. Se for
encontrado qualquer dano, substitua-o antes de continuar a
usar o aparelho. Utilize apenas o cabo de alimentagéo espe-
cificado na secgéo “Substituicbes Recomendadas” no manual
de instrugdes. Nao desligue da tomada puxando pelo cabo;
ao invés disso, puxe pela ficha. Nao manuseie a ficha ou o
aparelho com as maos humidas.

N&o introduza quaisquer objectos nas aberturas.

Nao utilize o aparelho se qualquer abertura se encontrar
obstruida; mantenha-o isento de poeiras, cotdo, cabelos e de
tudo que possa reduzir o fluxo de ar.

Mantenha cabelo, roupa folgada, dedos e todas as partes do
corpo afastadas das aberturas e das pegcas em movimento.
A maquina ndo devera, em circunstancia alguma, ser utili-
zada para recolher material quente.

Esta a maquina nédo devera ser utilizada para limpar lareiras
abertas ou fechadas, fogbes ou equipamento semelhante
que contenha cinzas quentes ou ardentes.

Nao utilize a maquina sem que o saco do pé e/ou os filtros
se encontrem colocados. Desligue todos os controlos antes
de desligar a maquina na tomada. Seja particularmente
cuidadoso(a) quando limpar sobre escadas. A maquina néo
deve ser utilizada para aspirar materiais combustiveis ou
explosivos, nem ser utilizada numa atmosfera explosiva.

2.3 - Instrugoes para ligagao a terra

Este aparelho deve ser ligado a terra. No caso de haver qual-
quer avaria eléctrica, a ligacéo a terra oferece um trajecto de
menor resisténcia para a corrente eléctrica, reduzindo assim
o risco de choque eléctrico. A ficha deve ser ligada a uma to-
mada adequada, devidamente instalada e ligada a terra, em
conformidade com todos os cddigos e regulamentos locais.

AVISO - Aligacao incorrecta do condutor de ligacéo a terra
podera resultar em risco de choque eléctrico.

Consulte um electricista qualificado ou um técnico de as-
sisténcia se tiver duvidas quanto a devida ligacéo a terra da
tomada. Nao modifique a ficha fornecida com o aparelho: se
nao servir na tomada, pecga a sua substituigdo a um electrici-
sta qualificado.

Atencgao!!

Em nenhuma circunstancia o equipamento devera ser violado
pelo utilizador. Qualquer tentativa por parte do utilizador ou
de pessoal nao autorizado para desmontar, modificar ou,

em geral, violar qualquer parte do aspirador inviabilizara a
garantia. Em caso de falhas, contacte o Servigo Apds-Venda
mais proximo.
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3 - Dados do aparelho

3.1 - Dados identificativos.

Refira sempre os dados identificativos do seu aparelho
quando contactar um servigo apos venda.

A identificagao exacta do modelo e nimero de série da sua
magquina contribuirdo para que ndo seja dada nenhuma infor-
magao incorrecta. A placa de identificagdo com os dados do
aparelho é mostrada na fig. 1.

A Tipo

B Poténcia Eléctrica

C Numero de Série - yywwXXXX
(yy=ano ww = semana XXXX = ndmero
D Frequéncia de funcionamento

E Categoria de Classe de p6

F N° de Ref?

G Voltagem

H Corrente Méax.

3.2 - Pegas principais (fig. 2/ 3/ 4)

A lista seguinte de pegas principais ira ajudar os
utilizadores a compreender a terminologia utilizada
neste manual.

Fig 2 maquina normal

. Cabecga do motor, incluindo a pega

. Botéo de ligar/desligar

. Cobertura do filtro exaustor

. Filtro exaustor ULPA U 15

. Recipiente superior

. Filtro principal de classe “M” Goretex® PTFE
. Recipiente de p6

. Fixadores em acgo inoxidavel

. Trélei

O©oO~NOOGTEWN-=-

Fig. 3 Maquina de classe “H”

Cabeca do motor, incluindo a pega
. Botéo de ligar/desligar

. Cobertura do filtro exaustor

. Filtro exaustor ULPA U 15

. Recipiente superior

. Manémetro / Indicador de vacuo
. Filtro de classe “H” HEPA H 13

. Recipiente de po

10. Cobertura para a entrada de ar
11. Fixadores em acgo inoxidavel
12. Trélei

©CoOOOAWN

Fig. 4 Maquina “Pacote seguro”

Cabeca do motor, incluindo a pega

. Botéo de ligar/desligar

. Cobertura do filtro exaustor

. Filtro exaustor ULPA U 15

. Recipiente superior

Unidade “Pacote seguro”

. Filtro HEPA H 13 fixado dentro da unidade de pacote

©~NOAWN

4 - Segurancga

Atencao!!

Verifique se todos os fixadores estao correctamente posicio-
nados e a trabalhar devidamente antes de colocar a maquina
a trabalhar ou ao servigo. Nunca altere os dispositivos de se-
guranca. Verifique sempre se os dispositivos de proteccao e
seguranca estao montados e a funcionar antes do inicio

de cada turno de trabalho ou antes de qualquer utilizagéo

da maquina. Se néao for o caso, desligue o aspirador e
comunique a falha. O aspirador foi concebido com especial
atencao a seguranca do operador.

Siga sempre os procedimentos técnicos e de manutencao,
bem como a informacéo dada neste manual.

Nunca use ar comprimido para limpar a maquina ou os seus
componentes. Nunca abra o recipiente do pé enquanto o
aspirador estiver em funcionamento.

Antes de iniciar a ligagéo eléctrica, verifique se os valores da
voltagem e a frequéncia s&o os indicados na placa identi-
ficadora da maquina. Ligue a maquina a tomadas com um
sistema eficiente de ligacéao a terra.

A parte eléctrica da maquina apenas devera ser intervencio-
nada por pessoal autorizado e esta devera estar desligada da
tomada. Nunca desloque o aspirador puxando pelo cabo de
alimentacao. Isso podera danificar o proprio aspirador e o
operador podera ficar exposto a um choque eléctrico.

5 - Teste, entrega, instalagcao

5.1 - Teste

A maquina foi testada na fabrica para garantir que funciona
correctamente. Os testes dos valores de sucgéo sado levados
a cabo durante esta fase.

Isto assegura que o aspirador foi optimizado de acordo com a
fungéo para a qual foi concebido.

5.2 - Entrega e transporte

A maquina é entregue dentro de uma embalagem de cartao.
Ao receber a maquina, verifique se esta sofreu danos.

Se for o caso, apresente uma reclamagéo junto da entidade
transportadora. A maquina pode ser guardada a temperaturas
entre os 0°C e os 50°C, com uma humidade relativa de 65%.
Antes de ser arrumada, a maquina devera ser sempre alvo
de uma limpeza de acordo com as instru¢des. A maquina
podera trabalhar entre os —-5°C e os +50°C com 65% de hu-
midade relativa. A embalagem devera ser deitada no lixo de
acordo com as normas relevantes.

No final da vida da maquina, esta devera ser eliminada de
acordo com as normas relevantes. Utilize apenas solventes
comerciais aprovados, ndo combustiveis e nao téxicos, para
a limpeza da maquina. As pecas e 0s acessorios em aco
inoxidavel poderédo ser limpos em autoclave a 121°C.

5.3 - Certificado de garantia
O certificado de garantia € enviado juntamente com o aspira-
dor.

5.4 - Instalagao do aspirador

Atencao!!

O utilizador seréa responsavel pela garantia de que a insta-
lagéo esta de acordo com as normas locais. Apenas um
técnico qualificado devera instalar o equipamento apos ter

9 SFei?(::j%res em aco inoxidavel lido e compreendido as estas instrugdes. O piso em que o
16 Trolei ¢ aspirador devera trabalhar tera que ser nivelado, plano e
) suave. Se o aspirador se destinar a trabalhar numa posicéao
fixa, permita uma margem ampla de seguranca para garan-
tir liberdade de movimentos e assegurar que o pessoal de
manutencao intervenha a vontade.
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5.5 - Ligagao a electricidade

Atencao!!

Verifique se os valores da voltagem e da frequéncia eléctrica
correspondem aos valores indicados na placa de dados
descrita no paragrafo 3.1 (placa de dados). Apenas pessoal
especializado devera proceder as intervengdes de instalagao
e manutencéao de partes eléctricas.

Ligue o equipamento a terra de forma eficiente.

Assegure-se de que a alimentagéo eléctrica coincide com o
indicado na placa de classificagdo da maquina.

6 - Controlos (Fig. 5)

1. Botéo de ligar/desligar

2. Manémetro / Indicador de vacuo (aparelho de classe “H”
apenas)

7 - Iniciar e parar

7.1 - Cuidado

Atencao!!

E interdita a utilizacdo do aparelho por pessoal ndo autori-
zado.

7.2 - Iniciar / Parar

Verifique se a maquina esta devidamente ligada a corrente
eléctrica. Em especial, verifique se os valores da voltagem
principal e da frequéncia correspondem aos indicados na
placa de dados. (ver fig. 1) Encaixe os acessorios na entrada
de sucgao. Utilize o fixador de acgo inoxidavel para fixar a
mangueira a entrada. Coloque o aspirador perto do local de
utilizacado, depois bloqueie as rodas empurrando as alavan-
cas para baixo. A maquina liga-se e desliga-se premindo-se o
botao cinzento na parte superior do motor.

8 - Utilizagao do aspirador (fig. 7)

8.1 - Utilizagdo correcta do aspirador

Antes de utilizar a maquina, ligue o tubo de sucgéo a entrada
de ar conforme indicado no paragrafo 7.2.

Mantenha tubos longos de aspiracdo os mais direitos pos-
sivel. Nao permita que estes se dobrem ou enrolem, pois
isso provocara um desgaste excessivo e obstrugdes.
Quando se liga o aspirador, cria-se sucgao na entrada do
tubo e isso aspira a sujidade.

A sujidade passa pelo tubo e pelos acessorios através da
entrada até chegarem ao recipiente.

Pode utilizar-se um saco de p6 original do fabricante nas
maquinas normais.

Para libertar o recipiente, desaperte os fixadores de ago inox
e levante a parte superior com a secgao motor/filtro.

Fixe o saco de p6 da seguinte forma:

Abra o orificio do saco de p6 e coloque-o no recipiente
inferior. Puxe a placa plastica azul do saco de pé por cima da
entrada de sucgdo com ambas as maos.

Desenrole cuidadosamente o saco de pé. Substitua o re-
cipiente superior e coloque o fixador de ago inoxidavel em
posicao.

Nota

A eficiéncia de sucgado depende da dimenséao e da qualidade
do saco de pd. Use apenas sacos originais do fabricante. Se
nao forem utilizados sacos originais do fabricante, o fluxo

de ar é restrito e podera ocorrer um sobreaquecimento do
motor e danos subsequentes.

Apenas Classe “H”:

A maquina de classe “H” utiliza um sistema de “saco seguro”.
O sistema de saco seguro consiste num saco aprovado pela
BIA para a classe “M”.

O saco de po é reforcado com uma rede e envolto num saco
plastico.

Insira o saco de pdé no recipiente.
O rebordo saliente devera estar apontado a entrada.

Depois, force a saliéncia para a entrada até que se fixe.

O saco plastico tem que revestir o fundo e as paredes do
recipiente. Rasgue o rebordo do saco acima do rebordo do
recipiente e revista o recipiente com ele.

Apenas “Pacote seguro”:

Assegure-se de que o motor e o recipiente superior se en-
caixam perfeitamente no pacote seguro antes de colocar a
maquina a trabalhar.

O pacote seguro é descartavel e concebido para conter p6
nocivo para a saude.

8.2 - Limpeza do filtro principal (maquina normal)
Para manter o poder de sucgao a um nivel constante, o filtro
ser agitado em intervalos regulares para manter-se o mais
limpo possivel.

Desmonte o motor abrindo o fixador de ago inoxidavel. Retire
o suporte inferior do filtro e puxe-o para cima e sacuda-o
ligeiramente.

N&o retire a mangueira enquanto o sacode. O filtro ndo de-
vera ser lavado ou escovado.

Apenas Classe “H”

O sistema esta equipado com um mandmetro / indicador que
permite acompanhar o fluxo minimo de ar para garantir uma
velocidade éptima do ar na mangueira de sucgéo.

Quando se levanta o bocal do ch&o e o ponteiro do manéme-
tro se desloca da zona verde para a zona vermelha, o saco
de po esta cheio e necessita de ser substituido.

Atencao:

O nivel do conteudo do saco de p6 devera ser verificado
regularmente. A verificagdo do nivel apenas através do
mandmetro ndo é uma garantia a 100% de que o saco ndo
esta cheio.

Atencéo:

Nao ha nenhum dispositivo para limpeza do filtro principal.
Quando o saco de p¢ foi substituido e o ponteiro do mano-
metro n&o regressa a zona verde, o filtro principal precisa de
ser substituido também.

8.3 — Esvaziar o recipiente / substituir o saco (fig. 9)
Antes de mais, desligue o motor e aguarde até que o p6
dentro da maquina assente. Posteriormente, podera separar
o recipiente de p6 da parte superior da maquina.

Ligue o motor para evitar que o po caia do filtro.

Abra o fixador de ago inoxidavel, depois eleve a parte supe-
rior e deixe-a sustentada na estrutura de apoio.
Substitua o sistema de lixo: o saco.

Eleve a parte superior da maquina.
Desligue o motor.

Recoloque a parte superior da maquina e fixe-a com o fixa-
dor.
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Apenas Classe “H”: (fig. 10)
Utilizagdo de um sistema de Saco Seguro de P6, P6 de
classe H

Quando o saco de p6 estiver cheio
Abra os fixadores e eleve a parte superior.

Ligue o motor para evitar que o p6 caia do filtro.
Deixe a mangueira ligada ou feche a tampal!
Depois, eleve a parte superior e substitua o sistema de

lixo com saco seguro.

Ap0s ter aberto o aparelho, retire cuidadosamente o saco

plastico que recobre o rebordo do recipiente, feche a abertura

e sele-o.
Retire a parte de tras da saliéncia de acoplamento e

prima-a firmemente para baixo em angulo, segurandoa firme-

mente na peca de acoplamento a medida que prossegue.
A junta plastica flexivel torna-se visivel e pode agora ser

atada em seguranga com o fio plastico através de um simples

né. Tendo garantido que o p6 ndo consegue espalhar-se,
retire agora a parte dianteira da saliéncia da pecga de acopla-
mento.

Colocagao do saco seguro de p6

Coloque o saco seguro de po6 no recipiente com a sua aber-
tura orientada para a entrada do recipiente.

Agora, faca deslizar a abertura do saco especial de p6 até
a abertura do recipiente até ndo poder avangar mais, sem
fazé-lo rodar.

Depois, dobre a extremidade do saco plastico em todo o
rebordo do recipiente.

De seguida, puxe a parte do saco plastico que fica por fora
do recipiente contra a saliéncia (antes de tornar a colocar as
seccdes superior e inferior do aspirador).

Eleve a parte superior da maquina.
Desligue o motor.

Recoloque a parte superior da maquina e fixe-a com o fixador.

9 - Classes de po

Classificagao de acordo com a norma EN
60335-2-69 - Anexo AA

Os aspiradores de poeiras perigosas para a saude estao

classificados conforme as seguintes classes de poeira:

m L (perigo minimo) adequado para separar poeira
com um valor limite de exposigéo superior a 1 mg/m?,
dependendo do volume ocupado;

m M (perigo médio) adequado para separar poeira com
um valor limite de exposigao superior a 0,1 mg/m?,
dependendo do volume ocupado;

m  H (perigo elevado) para separar todos os tipos de
poeiras com um valor limite de exposigao inferior a
0,1 mg/m?®, dependendo do volume ocupado, incluindo
poeiras carcinogéneas e patogeénicas.

9.1 - Emissodes de poeira para o ambiente

Valores indicativos de funcionamento:

m  versdo para poeira prejudicial para a saude (Classes L,

M, H):

L: retém, no minimo, 99% das particulas aspiradas
(consulte EN60335-2-69, Anexo AA);

M: retém, no minimo, 99.9% das particulas
aspiradas (consulte EN60335-2-69, Anexo AA);

H: retém, no minimo, 99,995% das particulas
aspiradas (consulte EN60335-2-69, Anexo AA).

Figura 14

1. Etiqueta de classe L
2. Etiqueta de classe M
3. Etiqueta de classe H

As etiquetas de classe L e M contém pictogramas com os
seguintes significados:

Este aspirador contém poeiras perigosas para a saude.
Apenas pessoal autorizado equipado com equipamento de
| proteccao deve realizar a manutengéao, o que inclui
ﬁ a remogao dos meios usados para aspirar o po, e
“despejar o aspirador. Nao use sem que o sistema
completo de filtragem esteja devidamente colocado.

A etiqueta de classe H contém o texto anterior.

Este aspirador gera um forte fluxo de ar que é aspirado
através do bocal de entrada (10, Fig. 3) e é expelido pela
saida (3, Fig. 3).

Antes de ligar o aspirador, instale a mangueira de aspiragéo
no bocal de entrada e a seguir instale o acessério indicado
na extremidade da mangueira. Consulte o catalogo de
acessorios do fabricante ou o Centro de Assisténcia.

Os diametros das mangueiras autorizadas sao indicados na
tabela de dados técnicos.

O aspirador esta equipado com um filtro principal que lhe
permite ser utilizado na maior parte das aplicagdes.

Além do filtro principal que retém os tipos de poeira mais
comuns, o aspirador pode ser equipado com um filtro
absoluto a montante e um filtro absoluto a jusante, com
uma capacidade de filtragem superior de poeiras finas e
substancias prejudiciais para a saude.

OBSERVAGAO

m  Em casos de poeiras nocivas para a saude, contacte as
autoridades sanitarias e de seguranca locais, e respeite
0s regulamentos nacionais em vigor durante a utilizacao
e eliminagao.

m  As substancias radioactivas ndo se encontram incluidas
na definicdo do tipo de poeiras nocivas para a saude
descritas acima.
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9.2 - Declaracéo de conformidade CE

Cada aspirador é fornecido com uma Declaragéo de
Conformidade CE. Consulte fac-simile na fig. 13.

OBSERVAGAO

A Declaracao de conformidade é um documento importante
e deve ser guardado em seguranga, de modo a ser
apresentado as Autoridades mediante pedido.

Acessorios

Estao disponiveis varios acessorios; consulte o catalogo de
acessorios do fabricante.

AVISO
Utilize apenas acessorios de origem fornecidos e autorizados
pelo fabricante.

10 - Embalar e desembalar

Elimine os materiais da embalagem de acordo com as leis
em vigor.

Figura 15
MODELO IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Desembalar, movimentar, uso e armazenamento

Utilizar em superficies planas e horizontais.

A capacidade de suporte de peso da superficie onde o
aspirador é colocado deve ser adequada para suportar o
peso do aspirador.

11 - Manutencao

11.1 - Preambulo

Atencao!!

Qualquer intervengédo de manutencgéao e limpeza devera ser
executada com o motor do aspirador desligado e o aparelho
desligado da tomada de parede.

A unidade de sucgao nao necessita de qualquer manutengao
ou lubrificag&o.

Contudo, recorde que a utilizagdo e a manutengao correc-
tas séo essenciais se se pretender garantir a seguranga e
eficiéncia do aspirador.

Para garantir o funcionamento regular e constante e para
evitar a anulagéo da garantia, utilize apenas pecas de sub-
stituicdo genuinas A/S quando houver lugar a reparagdes.

11.2 - Verificagoes e inspec¢oes iniciais

O cliente devera proceder as seguintes inspecgdes para
garantir que o aspirador nao ficou danificado durante o trans-
porte.

11.2.1 - Antes de comecar:

Verifique se o valor da voltagem da corrente corresponde
aquele pré-definido para a maquina (verifique a placa de
dados no paragrafo 3.1, fig. 1);

11.2.2 - Com o aspirador a trabalhar

verifique se todos os vedantes de ar estéo justos;

verifique se todas as protecgdes fixas séo eficazes;

faca testes de secgdo usando os mesmos materiais utiliza-
dos durante o funcionamento do aparelho. Isto certificara se
todas as pecgas do aspirador funcionam correctamente.

Recomendagoées gerais

AVISO
Se houver uma situagao de emergéncia:

m  rotura do filtro

m  incéndio

m  curto-circuito

m  bloqueio do motor
m  choque eléctrico

[ ] etc.

Desligue o aspirador, retire a ficha da tomada e peca ajuda a
pessoal qualificado.

11.3 - Manutencgao de rotina

Siga rigorosamente os passos seguintes para assegurar
que o aspirador se mantém em condigdes fiaveis de funcion-
amento.

11.3.1 - Antes de cada utilizagao:

Verifiqgue que todas as placas de aviso e de perigo estdo
legiveis nos seus devidos locais.

Substitua-as se estiverem ilegiveis ou incompletas.
Verifique se o recipiente de sujidade esta vazio.
Esvazie-o, se for necessario.

Consulte o paragrafo 8.3.

11.3.2 - Limpeza do aspirador:
A limpeza e a manutencao do aparelho deveréao ser
executadas de forma pratica e segura e sem risco
para quem as execute ou para terceiros.

As precaucdes de seguranca adequadas incluem a descon-
taminacao antes da eliminagéo, provisao de ventilacdo de
escape filtrada no local de desmantelamento do aparelho,
limpeza da area de manutencao e protec¢ao pessoal ade-
quada.

As pecas externas dos aspiradores de classe H e

M tém de ser descontaminadas por métodos limpeza

e de aspiragao, tem de estar livres de poeira ou ser
tratadas com vedante antes de ser retiradas de uma
zona de perigo. Todas as pegas do aspirador tém de ser
consideradas como contaminadas quando sao retiradas
da zona de perigo e tém de ser tomadas medidas
adequadas para evitar que a poeira se disperse.

O electrodoméstico esta dividido em pegas autoclavaveis
e NAO autoclavaveis.

Todas as pegas em acgo inoxidavel podem ser limpas /
descontaminadas através de uma autoclave a 121° C, que
garantira uma descontaminagao absoluta das pegas.

As pecas autoclavaveis sao:

Trélei

Recipiente de po

Contentor do filtro

Fixadores em ago inoxidavel

Cabos de ligagéo a terra em acgo inoxidavel

Parafusos, porcas, etc

Cobertura superior do filtro

Juntas em silicone do filtro exaustor

todas as tubagens, bocais e o tubo em silicone branco.
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- Todas as pecas NAO autoclavaveis deverao ser limpas
através de detergentes / desinfectantes adequados para
assegurar uma superficie absolutamente limpa e para
evitar o desenvolvimento de quaisquer bactérias ou
similares.

- As pecas NAO autoclavaveis s&o:

* O motor

* O manémetro de vacuo:

* Apega

* O cabo

- Para se garantir uma limpeza completa nas pecas
NAO autoclavaveis, o dispositivo necessita de ser
desmantelado antes da operagéo de limpeza.

- O desmantelamento do aparelho tem que ter lugar de
acordo com as instrugdes mencionadas anteriormente.

- Limpeza da cabega do motor:

» Aspire totalmente o aparelho por fora

» Desmonte o aspirador abrindo os fixadores de ago
inoxidavel.

» Desaperte o cabo da cabeg¢a do motor

- limpe o cabo com um detergente adequado.

» Desaperte os dois parafusos que fixam a pega.
(os parafusos séo autoclavaveis)

- limpe a pega com um detergente adequado.

» Desaperte a cobertura do filtro exaustor — fixa com 4
parafusos

- A tampa de ago inoxidavel e os parafusos podem ser
autoclavaveis a 121° C

- As juntas usadas como vedantes entre o motor e o filtro de
exaustao também podem ser limpas na Autoclave a 121°
C. (As juntas sao feitas de um silicone especial)

- O filtro de exaustdo ULPA nao pode ser limpo! Este tera
que ser eliminado num saco impermeavel, de acordo com
a legislagéo aplicavel para a eliminacao de tais residuos.

» A placa de montagem do filtro exaustor e a tampa
superior do motor deveréo ser limpos com um detergente
adequado.

* O mandémetro de vacuo tem que ser desmontado do
contentor superior antes da limpeza

* limpe o mandmetro de vacuo com um detergente
adequado.

+ Todas as pegas NAO desinfectaveis, como

» O filtro principal (HEPA nos aparelhos de classe H)

» O filtro exaustor (ULPA)

* Os meios de tratamento de p6 (o saco de p6 no aparelho
normal ou o “Saco seguro de pé” no aparelho de classe H)

* Tém que ser eliminados num saco impermeavel, de
acordo com a legislacao aplicavel para a eliminacéo de
tais residuos.

12 - Substitui¢ao do filtro

12.1 - Substituicao do filtro principal

Atencao!!

Quando o aspirador tiver sido utilizado sobre materiais noci-
vos a saude do utilizados, o pessoal de manutengéo devera
utilizar equipamento adequado de protecgéo pessoal.

Ao substituir o filtro primario. Trabalhe ao ar livre, se possivel.
O filtro usado tera que ser eliminado num saco impermea-
vel, de acordo com a legislacéo aplicavel para a eliminagéo
de tais residuos. Alargue o fixador do conjunto do filtro da
maquina. Retire a cabeg¢a do motor da maquina. Retire o
vedante que sustenta o anel do filtro no fundo do recipiente
superior. Retire o filtro da presilha situada na parte de cima
do recipiente e coloque-o dentro de um saco plastico.

Siga as instru¢des dadas no paragrafo acima.

Ate o saco plastico com o filtro dentro. Se o filtro estiver
impregnado com po téxico ou nocivo, ndo o atire para o lixo.
Entregue-o a uma instituicdo autorizada a tratar esse tipo de
detritos. Substitua o filtro principal e o filtro de classe “H” com
especial cuidado e, acima de tudo, use uma mascara tipo P3.

Atencao!!

A substituicao do filtro € uma operagao importante.

O filtro devera ser substituido por outro de caracteristicas,
area exposta para filtragem e categoria idénticas. O des-
respeito por estas indicagdes podera colocar em perigo o
correcto funcionamento do aspirador. Encaixe o filtro no
recipiente pela ordem descrita inversa.

12.2 - Substituicao do filtro exaustor (fig. 11)
Desligue o aspirador da tomada antes de comecar!

Atencao:
Cumpra todas as normas em vigor de protecgéo do operador
contra material retido no filtro ULPA.

Retirar a pega

Retire a pega desaparafusando os dois parafusos.
Retire a pega pressionando ligeiramente no seu centro.
Pressione e retire a pega das suas reentrancias.

Retirar e substituir o cartucho do filtro e vedantes
Desaparafuse os quatro parafusos. Eleve a armacgao de ago
inoxidavel com o cartucho do filtro. Substitua o cartucho do
filtro e os vedantes. Recoloque a armagéo do filtro pressio-
nando a parte de cima e aponte os quatro parafusos. Torne a
montar a pega e a fixa-la em posi¢cdo com os dois parafusos.
O filtro desmontado e substituido tera que ser eliminado num
saco impermeavel, de acordo com a legislacao aplicavel
para a eliminagao de tais residuos. Execute a substituicdo do
filtro exaustor tendo especial atencéo para a necessidade de
utilizagcdo de uma mascara do tipo 3.

Nota

O filtro exaustor € um residuo toxico e devera ser tratado

como tal. Entregue-o a uma instituicdo autorizada a tratar

desse tipo de materiais.

12.3 - Inspecc¢ao anual e Manutengao.

- O fabricante, ou uma pessoa com formacgao, devera
executar uma inspecgéao técnica com um intervalo maximo
de um ano, que consistira na inspecg¢ao de danos nos
filtros e selos, e nas juntas para verificar a estanquecidade
de ar no aparelho e o funcionamento regular do
mecanismo de controlo.

- Em aparelhos de classe H, a eficacia da filtragem devera
ser testada, no maximo, anualmente, ou com maior
frequéncia, de acordo com os normativos nacionais. O
meétodo de teste a ser usado para verificar a eficiéncia do
filtro do aparelho esta definido na norma IEC 60335-2-69
no AA.22.201.2. Se o teste falhar, devera ser repetido com
um novo filtro essencial.

- Ao executar estas inspecgdes, manutengdes ou
reparagoes, todos os elementos contaminados, que
nao possam ser limpos satisfatoriamente, deverao ser
eliminados; esses elementos deverao ser eliminados
dentro de sacos impermeaveis e de acordo com a
legislacéo aplicavel para a eliminagao de tais residuos.
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13. - Eliminagao do aspirador (fig. 16)
Elimine o aparelho de acordo com as leis em vigor.

m  Eliminagdo adequada (residuos eléctricos e
electronicos). (Aplicavel na Uniao Europeia e
nos paises que ofere¢gam um sistema de recolha
selectiva)

O simbolo acima (fig. 22), que se encontra presente no
produto ou na sua documentagéo, indica que o produto

nado pode ser eliminado juntamente com outros residuos
domésticos, no fim do seu ciclo de vida.

Para evitar danos ao ambiente e a saude, causados por
uma eliminagéo inadequada dos residuos, separe este
produto dos outros restantes residuos e recicle-o de forma
responsavel, de modo a promover a reutilizagdo sustentavel
de recursos materiais.

Este produto ndo pode ser eliminado juntamente com outros
residuos comerciais.

14. - Pegas de substituicdo recomendadas

Segue-se uma lista de utilizagdes da maquina que deverao
ser mantidas a méo para acelerar a manutencéo.

No Peca: Descrigéo:

81303215 SACO DE SAUDE E SEGURANGA 5 UDS
81620000 SACO DE PO 6,5L, 5UDS

80556600 KIT DE FILTRO ULPA

80353000 VEDANTE PARA ENTRADA

61909800 FILTRO GORE-TEX

80386700 VEDANTE PARA RECIPIENTE

32410000 KIT DE FILTRO HEPA

21545700 CABO 10 M 3X1,0 MM

15. - Resolugao de problemas

* 0 motor ndo arranca

- um fusivel pode ter-se fundido ou necessitar de ser
substituido.

- 0 cabo ou a tomada poderao estar com defeito e
precisarem de verificago.

* o poder de sucgao é reduzido

- o saco de p6 podera estar cheio e necessitar de ser
substituido,

- ofiltro podera estar obstruido e necessitar de ser agitado,

- avalvula de bypass podera estar aberta

A valvula de bypass protege o motor contra sobreaqueci-

mento originado pela auséncia de caudal suficiente de ar de

arrefecimento.

Nunca deverd activar desnecessariamente o0 mecanismo

fechando a entrada de sucg¢do com a sua mao enquanto a

maquina esta em funcionamento.

Quando a mangueira ou o tubo estiverem obstruidos, ou o fil-

tro necessitar de ser limpo, o fluxo de ar estiver interrompido

ou néo for suficiente, a valvula de bypass abre-se. Nao é ne-

cessario desligar o sistema durante a remogéo da obstrugao.

Apbs a remocgao da obstrugéo, podera continuar a trabalhar.

» 0 aspirador para

- o disjuntor térmico desligou o motor em resultado da
obstru¢do da mangueira, da vara ou do bocal.
Retire a obstrucéao.

- quando o motor tiver arrefecido, liga-se automaticamente.
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w IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR IVT1000 CR

2 CR CRH Safe Pack IVT1000 CR | IVT1000 CR Safe Pack
ESPECIFICACIONES us HUS

g EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us

% 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V
Poténcia estimada w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Classe de po M H H M H H
Frequéncia Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Ligagéo a terra X X X X X X
Grau de protecgéo

. . IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(humidade, po)
Fluxo de ar sem tubo L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Vacuo kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Poténcia de aspiragao sem | 250 236 236 240 232 232
mangueira
Nivel de presséo sonora a dB(A)
61 61 61 61 61 61
1,5m Lpa (ISO 3744)
) ) e GORETEX GORETEX
Tipo de filtro principal HEPAH13 | HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Area de superficie do filtro cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
principal,Algodéo
Filiro de exaustao, ULPA, om2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
superficie U15
Capacidade do recipiente L 12,5 12,5 12,5 12,5 -
Capacidade do saco de po L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Admisséo de ar mm 32 32 32 32 32 32
Vibragéo a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
i 30
Comprimento x largura x cm @30 x 62,5 X @30 X 70 @30x625 | @30x725 | @30X70
altura 725
Peso kg 9 115 9 1.5 115 9
(*) Valor total da vibragéo transmitida ao bragco e méo do operador
Especficacdes e detalhes estdo sujeitos a alteragdo sem aviso prévio.
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G R MeTdgppaon Twv TPWTOTUTTWY 03NyIWV

1 - Elcaywyn

H AgiToupyIKr) ao@AAEID TOU PNXAVHUIATOG TTOU €XETE OTNV
KaTOXA 0ag gival euBUvVN EKEIVWYV TTOU TN XPNGCIKOTTOI00V
KadnuepIvVaA.

Mpiv EekivoeTe TN AgITOUPYia TOU PNXavAPATOG,

gival aTTOAUTWG aTTaPaiTNTO Va JIaBACETE QUTEG

E!J TIG 00nyieg Aeitoupyiag. ETiong, Ba Tpétrel va Tig
QUAGOOETE 0 PEPOG OTTOU Ba gival Aueca dIABETIPES YIa VO
TIG OUUBOUAEUETTE.

To unydvnua avappdéenong Ba TTPETTEN va XPNOIUOTIOIETAI
pévo aTrd dToua TTou €ival EE0IKEIWPEVA E TOV TPOTTO
Aeitoupyiag Tou kai S1aBéTouv pnTr €§ouaioddTNAN Kal
EKTTAIOEUON YIO TO OKOTTO QUTO.

Mpiv a1md TN Xprion Tou pnxavruatog avappdenong, ol
XEIPIOTEG B TTPETTEI VO EVNUEPWVOVTAI KAl VA eKTTaIdEUoVTal
OXETIKA PE TOV TPOTTO AsiToupyiag Tou. ETriong, Ba mpéTel
va yvwpifouv TTOIEG OUCIEG ETTITPETTETAI VO AVAPPOPUWVTAI
ME TO NXAavnua, aAAd kai TNV ac@aif péodo yia Tnv
ATTOPAKPUVON Kal aTTOpPIYn TOU avappo@nuéVou UAIKOU.

Q AuTo TO oUPBOAO UTTOdEIKVUEI TIG 0ONYiEG AOPAAEING
TTOU TTPETTEI VO TNPOUVTAI, TIPOKEIPEVOU Va

aATTOPEUYOVTAI Ol TPAUUATICHOI ATOPWY.

“ZHMANTIKH ZHMEIQZH!

AuTé 10 gyxeIpidlo £xel ouvTaxOei pe OTOXO VA EVNUEPWOEI
TOUG XEIPIOTEG TOU PUNXOAVAUATOG OXETIKA PE TIG TIPOPUAAEEIG
KOl TOUG KaVOVIOUOoUG TTou Ba e§aa@aAicouv TNV aog@AAeId
TOUG Kal Ba BonBrAcouv oTn d10TAPNCN TNG CUCKEUNG O€
KOAr AeIToupyikr) kardaTtaaon. To TTPOCWITIKO OTO OTT0I0

Ba avareBei n xprion Tou punxavriuatog, Ba TPETTEl va
€€oIKEIWOET pE TO gyxeIPidIo, TTPOTOU BETEI TO PNXAVNUO O€
Aermoupyia. Na QUAAGTE TO €yXEIPIdIO KOVTA GTO PnXavnua,
O€ TIPOCTATEUPEVO KAl OTEYVO XWPO, TIPOCTATEUPEVO ATTO
1O aTTEUBEiag NAIOKS WG, WOTE va gival dueca dlaBEaiuo,
oTav XpeIaoTel yia HEANOVTIKRA avagopd. AuTd To gyxeipidlo
ava@épETal oTnV TTAEOV TTPONYMEVN TEXVOAOYIO KOTA TN OTIYMNA
TNG TTWANONG Kai Ba BewpnBei avakpIBEG pévov eav yivouv
METETTEITA TPOTTOTTOINCEIG, EKTOG TNG TTEPITITWONG TToU Ba
TOTT00€TNOEI GTO PN)XAvVNUA KATTOIO0 KIT TOU KataokeuaaTh. O
KOTaOKEUAOTNG dlatnpei To dikaiwpa va avaBabpiel Tn ogipd
TWV TTPOIOVTWY KAl TA AVTIOTOIXA EYXEIPIOIA, XWPIG va €XEl
TNV UTTOXPEWON va avaBabpidel Ta TTAAQIOTEPA uNXAVI AT
f eyxeipidia. MNa ommoladnTToTE aTroPia, ETTIKOIVWVIOTE PE TO
TTANCIECTEPO KEVTPO TTAPOXIG UTTNPECIWY PETA TNV TTWANGCN.

Mepiypaen:

AuTr) n ouokeun gival KATAGAANAN yia €TTaYYEAPATIKN Xpron,
.X. o€ Eevodoyeia, axoAeia, voookopeia, epyooTdaoia,
KOATAOTHAMATA, YpagEia Kal ETTIXEIPATEIG EVOIKIAoNG.

To punxdvnua €xel oxXedIaaTEl yia TNV TTEPICUANOYN
UTTOAEIMPATWYV, OKOUTTIBIWV, OKOVNG Kal d1apopwV
QATTOPPIMMATWVY.

H ouokeun avappdenong £xel oxedIOOTEN KAl KATOOKEUOOTET
ME TETOIOV TPOTTO, WOTE VA XPNOIYOTIOIEITAI OE BIOUNXAVIKO
TEPIBAANOY, yIa TTAPABEIYUA OE XWPOUG EAEYXOUEVNG
KaBapoTnTag, 6TToU PTTopEi va XpnoipoTroinBei yia epyaacieg
ouvnBiopévou kKabapiouou.

O aépag Tepvda PEoa aTTO TNV ETTIPAVEIA PIATPAPICPATOG,
OTTOU KATAKPATOUVTAI TO AIWPOUUEVA CWHATIOIA.

To pnxdvnua givai epodiacuévo atod To EPYOCTACIO JE
@iATpa e€aywyrg TutTou ULPA U 15, Ta otroia 10 KaBioTouv
KATAAANAO yia Xprion O€ Xwpoug eAeyXOuEVNG KaBapdTnTag
Katd 1ISO 5 kai ISO 6 (uTTd KavovIKEG OCUVONKEG akOua Kal
Katd 1ISO katnyopiag 4).

Etriong diatiBeTal pia €ékdoon kartnyopiag “H”, n otroia
OlaBétel éva @iATpo TUTToU HEPA H 13 Kal 0Tn ouvéxela
€va @iAtpo TuTToU ULPA U 15. To unxdvnua karnyopiag “H”
gival katadAAnAo yia TrepicuAAoyr TNG okdvng n oTToia gival
€TTIKIVOUVN YIa TNV uyEia.

Ta povtéAa IVT 1000 CR /IVT 1000 CR “H” €xouv Tnv
duvaToeTNTa OUVOEONG VA EQOBIACTOUV PE KAVOVIKOUG
0dkoug OUANoYNG okOvNG (yia un empBAaBn okévn) ) he
“‘odko ao@aAeiag”, o otroiog gival KaTAAANAOG yia eTTIBAARN
oKOvn Katnyopiag “H”.

Etriong, To unxdvnua diatiBetal o€ ékdoon “Safe Pack”.
AuTé 1O Pn)avnua diaBétel doxeio GUANOYHG OKOVNG PE
evowpaTtwpévo @iATpo TutTou HEPA, To oTroio TrpoopileTal
yia xprion pe empBAapr) okévn. Metd mn xprion 1o doxeio
avTikaBioTaTal oAOKANpoO.

To pavopeTpo TToU UTTAPYEl OTO Unxavnua (uévov oTnv
KaTtnyopia “H”) TTpoIdoTroIEl TO XEIPIOTH yIa TNV
KOTAOoTAOT TOU QiATPOU: N alfnon TnNG TTieoNG UTTOBEIKVUEI
TITWON TNG avapPOPNTIKAG 1I0XU0G TOU PHNXAVAMATOG.

H uwnAnf T016TNTA TNG CUOKEUNG avappo@nong Exel
€€a0@ANIOTEI XGpn OTOUG AUOTNPOTATOUG EAEYXOUG.

To pnxdvnua gival KATaoKEUAOPEVO aTTd avoeidwTo
x@AuBa AISI 316.

‘OAa 1a UAIKG Kal Ta g§apTrpaTa uTTodAAovTal O€ pIa
oelpd atrd auoTnPoUg EAEYXOUG KaTA TIG DIAPOPES QATEIG
TTAPAYWYNAGS, YE OKOTTO va e6a0QANICTEI N TAPNON TWV
KaBiepwuévwy TTPOdIaypa@wyV UWNARG TToIdTNTAG.

2 - Mpo@uAdgeig yia TNV ac@AaA&ia

Mpiv atd Tnv ekkivnon

EmBewpeite TAKTIKA TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG VIO VA EVTOTTIOETE
TUXOV onuadia atmd eBopd, 6TTwG okaaiyata A EeeTiopaTta.
Edv 1o kaAwdio Tpopodoaiag ival KOTEOTPAPMEVO, TTPETTE

va avTiKataoTaBei attd To XEPPIG TOU KATAOKEUAOTA ) atrd
NAEKTPOAOYO TTPOKEIUEVOU VO ATTOPEUXBOUV TUXOV KivOuVvol
TTPOTOU OUVEXIOTE N XPrion TNG NAEKTPIKAG okouTrag. Na
XPNOIUOTIOIEITE PéVOV TOoV TUTTO TOU KaAwdiou Tpo®odoaiag
TToU TTPOCdIopiCeTal OTO EYXEIPIBIO AgiToupyiag. Mnv
KOTOOTPEPETE TO KAAWSIO TPOPOBOCIaG (TT.X. TIEPVWVTAG TN
OoKoUTTa atrd TTavw Tou, TPABWVTAG f oupTTIECOVTAG T0). Na
QATTOOUVOEETE TO KAAWSIO TPOPOBOCIiaG TPARWVTAG HOVO TO PIG
(unv TpaBdre pe dUvapn 10 KAAWSIO TPOPODOTIAG).

2.1 - Tevikég TTPOQUAGEEIS

Ma Tnv ac@dAeid oag:

ATtrayopeueTal auoTnPd N Xprion Tou INXavAPoTog
avappoéenong atéd dropa (TrepIAapBavopévwy Twv

A TTAIBIWV) JE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG Kal BIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1 ME EANEIPN TTEIPAG KOl YVWONG, EKTOG GV
eMRAETTOVTAI ATTO KATTOIO ATOWO TTOU €XEI TTEipa OTN
XPron Kai Tov ao@aAr] XEIPIOPO TOU UNXOVAUATOG.
Ta TaidId TTPETTEN Va £TTITNPOUVTAI YIa VA EEA0QAMNOTET
611 &ev TTaifouv pe 10 pnxdvnua. H xprion 1ng
NAEKTPIKAG OKOUTTAG UTTOKEITAI OTOUG IOXUOVTEG
€0vikoUg Kavoviopoug. EkTég atmd Tig odnyieg
AgIToupyiag kai Toug OEGPEUTIKOUG KOVOVIOUOUG yia TNV
TTPOANWN TWV aTtuXNUATWVY TToU I0XU0UV OTNn XWPa
OTTOU XPNOIYOTTOIEITAI, VO TNPEITE TOUG KAVOVIOUOUG Yid
TNV ao@AaAgia Kal TRV 0pBr XpHon. Mnv xpnoIJoTToIEiTE
MN ao@aAEig TEXVIKEG Epyaaniag.
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[poTtou BéoeTe o€ AcIToupyia, XPNOIMOTIOINCETE | CUVTNPAOETE
TN OUOKEUNG avappdPnong, Y€ OTTOIOVOATTIOTE TPOTTO, Ba
TIPETTEl VA £EOIKEIWOEITE TTARPWG PE TA TTEPIEXOPEVA AUTOU
TOU gyXeIpIdiou. Mnv emMTPETTETE TTOTE TN XPrON TNG CUOKEUNG
avappoéenong atré un €ouciodoTNUEVO TTPOOWTTIKOG. MOoTE un
POPATE LEKOUPTTWTO i XaAApPO POUXIOGHO, O OTT0I0G EVOEXETAI
va TTayIdeuTel atrd Tn ouokeur). Na @opdre Tov KatdAAnAo
pouxIopo. EvnuepwBeite atmd Tov £pyodOTn 0ag yia TNG
I0XU0UCEG TTPOPUAGEEIGC AOPOAEIQG KAl TIG EIBIKEG CUOKEUEG
TPOANWNG ATUXNHATWY, WOTE VA £EA0PANICETE TNV ACPAAEIR
0ag. O xWwpog O61Tou eKTEAOUVTAI Ol EPYATieg OUVTHPNONG
(TakTIKAG A uNn) Ba TTpETTel va diarnpeital TTavToTe KaBapog
Kal OTEYVOG. Oa TTPETTEl TTAVTOTE VA UTTAPYXOUV Ta KATAAANAQ
epyoAgia. O1 ETTIOKEVEG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI

povov OTav To unyxdvnua gival EKTOG AeTToupyiog Kai
aTTOoUVOEDEPEVO aTTO TNV TTAPOX PEUPATOG.

[MOTE YNV TTPOYUATOTIOIEITE ETTIOKEUEG XWPIG TTPONYOUUEVWG
va €xete AdBel Tnv atrapaitntn €oucioddTtnon.

2.2 - ZnMAVTIKEG TTPOEISOTTOINOEIG

AavBaopuévn xpiaon

ATtrayopeUeTal auaTnpd n akdAouBn XpAaon Tou JNXavAUOTOG

avappoenong:

B 2 eCWTEPIKOUG XWPOUG OE TTEPITITWAN OTHOCQAIPIKNG
KOTOKPRMVIONG.

m  Ortav dev Bpiokeral TorroBeTNUEVO OE OPICOVTIA, ICOTTEDT
€daQn.

m  Ortav dev gival eykareaTnuévn n Hovada QIATPAPICUATOG.

m  Ortav n €icodog ry/kal eUKAPTITOG CWARVAG avappoenong
gival aTpappéva TTpog avepwITIivo cwa.

m Ortav dev gival eykaTeaTNPEVN OOKOUAO OKOVNG.

= Xprjon Xwpig Toug TTPOQUAAKTHPEG, TA TTPOCTATEUTIKA
KOAUPPOTO KOI T CUCTAPOTO 0OQAAEIAG TTOU UTTAPXOUV
EYKATECTNHPEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

m  Ortav o1 agpaywyoi wuéng ival yePIKWG 1 oAIKA
PPayUEVOL.

m Otav n nAekTpIKA oKOUTTA €ival KOAUPPEVN PE TTAOOTIKA 1)
UQOCPATIVO UQACHOTA.

m Ortav n €£000g aépa eival HEPIKWG 1) OAIKG KAEIOTH.

m  Otav xpnoiyoTToIEiTal O€ TTEPIOPIOUEVOUG XWPOUG OTTOU
eV UTTAPXEI PPECKOG EPAG.

= Havappdenon Twv akdAoUBwWVY UAIKWV:

1. Kaiyopeva uAika (kdppBouva, {eoTr) OTAXTN, AVOUUEVT

TOlYdpa, KTA.)

[upvég PAOYEG.

Kauoiyo aépio.

EU@AekTa uypd, emOeTIKA KaUoiya (Bevdivn, SIGAUTEG,

o&éa, ahkaAika diaAupara, KTA.).

5. EkpnkTIKA ok6vn/ouaieg f/kal ouaieg TTou PTropei va
avagAeyouv aubépunta (6TTWG OKOVN Payvnaoiou A
apylAiou, KTA.).

>HMANTIKO: H kak6fouAn xprion &gv ITPETTETAL.

PoDN

MPOZOXH: To unxdvnua autd TTpoopiletal yévo yia XprAon
o€ oTeyvO dATTEDO Kal deV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI ) va
QUAAOOETAl O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG UTTOG CUVBOAKES Uypaaioag.
MNa va peiwdei o Kivduvog TTPOKANCNG TTUPKAYIAG,
NAEKTPOTTANEIOG 1) cwPATIKAG BAABNG:

Mnv a@AveTe TN CUCKeEUN XwpPIig eTTIBAEWN evoow eival
ouvdedepévn otnv TTpifa. Na Tnv atmroouvdéeTe atTd TNV TTpila
ot1av dev TNV XPNOIUOTTOIEITE KA KOTA TNV EKTEAEC EPYOCIWV
o€pPIG. Mnv eMITPETTETE TN XPriON TNG CUCKEUAG QUTAG WG
Traixvidl. OTav xelpiovtal Tn ouokeun TTaidid f étav Thv
XPNOIUOTIOIEITE OE XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV TTaIdId, aTTaITEITal
HEYAAn TTpoooxn. H xprion TNG CUCKEUNG QUTHG TTPETTEl VO
yivetal oUp@wva e TIg odnyieg Tou TTapOVTog eyXEIPIBiou.

Na XpnOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TO EYKEKPIPEVA QTTO TOV
KOTAOKEUAOTH TTPO0BETa £€apTrMATA KAl OVTAAAAKTIKA.

Mnv xpnoIPoTTOIEITE TN CUOKEUR €AV TO KAAWDBIO 1) TO PIG TNG
€xel utTooTei {nNUIA. Av n ouoKeur) &gV AEITOUPYET OTTWG TTPETTEL,
av 00G £Te0e atro peydAo UYog, av uTTréoTn ¢nuId, av Tnv
Eexdoare o€ eCWTEPIKO XWPO N av 0aG ETTECE HECA OE VEPOD,
TIPETTEI VA TNV TTATE O€ KEVTPO ETTIOKEUWYV. Mnv cUpeTE Kal unv
METAPEPETE TN OUCKEUNA TPARWVTAG TNV aTTO TO KAAWDIO, PNV
KAEIVETE TO KOAWDIO O€ TTOPTEG KAl PNV TPARATe TO KOAWDIO
6TV AUTO OKOUNTTIA O€ QIXPNPES KOYXES i YwVieg. Mnv
TIEPVATE TN CUOKEUR ETTAVW OTTO TO KOAWDI0. PPOoVTIeTE WOTE
10 KAAWSIO va pnv TTANC1ALEl 0 BEPUAIVOUEVEG ETTIPAVEIEG.
Na e&eTdleTe TAKTIKG TO KOAWDIO TPOYodOTiag yia va
OIATTIOTWOETE £QV UTTAPYXOUV PBOPES, OTTWG OKAdipaTa i
EeptiopaTa. Edv evroTmrioeTe KATTOI0 POOPA, AVTIKATACTHOTE
TO KAAWSIO TTPOTOU XPNOCIYOTTIOINCETE Lavd Tn cuokeur). Na
avTikaBIoTATE TO KAAWSIO TPOPOdOCiag PE TOV TUTTO KOAWSIoU
TTOU TTPOCdIOPIETAI OTNV EVOTNTA KCUVIOTWHEVA
AavTOAAQKTIKA» TOU gyxelpidiou odnyiwv. Mnv ammoouvoEeTe Tn
ouoKeun amd Tnv Tpida, TpaBwvTag 1o KaAwdio. MNa va Tnv
aTroouVvOECETE ATTO TNV TTPICa, KPATHOTE Kal TPARAETE TO PIG
TOU KaAwdiou Kail Ox1 1o id10 To KaAWdI0. Mnv TAveTE TO PIG
Tou KaAwdiou, To KaAWSIO 1) TN CUCKEUN WE Bpeyuéva xépia.
Mnv TotroBeTeiTe {éva cwpaTa OTa AvoiypaTa TNG CUOKEUNG.
Mnv xpnoIYOTIOIEITE TN CUCKEUN €8V OTTOIOOATTOTE ATTO TA
avoiyuaTd Tng gival @payuévo. Na kabapileTe Tn cuokeur atmd
TN OKOVN, Ta Xvoudia, TIG TPIXEG Kal OTTOIOdNTTOTE AAAO CWHA
TTOU €VOEXETAI VO TTAPEUTTOdICEI TN POr) TOU QéPal.

KpatrioTe Ta yoAAid oag, Ta Xahapd pouxa, Ta SAKTUAG oag,
KaBWg ka1 6Aa Ta €PN TOU CWHPATOG 0OG POKPIG aTTd Ta
avoiyuoTa KAl Ta KIVOUPEVA PEPN TNG CUOKEUNG.

2€ Kapia TepiTrTwon dgv TTPETTEI VO XPNOIUOTIOINCETE TO
MNXaGvNUa yia va cUANEEETE KaUTA UAIKA. EIBIkOTEPQ, TO
MNXAavnua dev TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI YIa TOV KaBapIoHS
QAVOIKTWV Kal KAEIOTWV TEOKIWY, @OUPVWY A TTapOUoIwY
EYKATAOTACEWV TTOU TTEPIEXOUV EOTEG I TTUPAKTWUEVEG
OTAXTEG. MV XPpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUNA XWPIG VO EXETE
TOTTO0ETACEI OKOUAD GUAAOYAG OKOVNG f/Kal QIATpa.

KAgioTe OAa Ta XEIPIOTAPIA EAEYXOU TNG CUCKEUNG TTPOTOU

TNV amoouvdéaeTte atrd Tnv Tpida. Na TTpooéxeTe 1Id1aiTepa
6tav kaBapifete OKAAEG. To pnyxdvnua autd dev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TNV TTEPICUAAOYT EUPAEKTWY A EKPNKTIKWV
UAIKWYV, oUTE TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAI OE EKPNKTIK
aTuocealpa.

2.3 - Odnyigg yeiwong

H ouokeun Ba mpétrel va gival yeiwuévn. Edv TrapouciaoTei
Katrolo TTPORANUa i BAGRN, n yeiwon TTpooPEPEl OTO
NAEKTPIKG pelpa pia diodo pe EAAXIOTN avTioTaon,
TTPOKEIPNEVOU Va aTToQeuXBei N nAekTpoTTAngia. To ¢ig

Tou KaAwdiou Ba TTpETTel va ouvdebei o€ KatdAAnAa
EYKATECTNMEVN KAI YEIWPEVN TTPICA, CUPPWVA PE OAOUG TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG Kal TIG I0XU0UCEG 0BNYiEG.

MPOEIAOMOIHZH — H AavBaouévn olvdeon Tou aywyou
yeiwong Tou eE0TTAICUOU evdEXETAl VO dNIOUPYAOEl KivOuvo
NAekTpoTTANEiag. Av ap@IBAAAETE KaTA TTOOOV N TTPIda

gival KatTdAANAQ yelwpévn, atreuBuvBeiTe o€ EIBIKEUPEVO
NAEKTPOAGYO. MnV KAVETE TPOTTOTTOINCEIG OTO QI TTOU
ouvodelel Tn ouokeun. Edv gival adlvarov va ouvoedei oTnv
TTPida, avaBEéoTe 0€ KATTOIOV EIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO va
EYKATAOTHOEI pia KAaTdAANAn 1pida.
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Mpoooxn!!

Y& Kapia TTEPITITWON, O XEIPIOTAG BEV TIPETTEI VA ETTIXEIPAOEI
Va TPOTTOTTOINCOEI TN oUuoKeur. K&Be TTpooTrdBeia atmd

TO XEIPIOTA 1} aTTO PN £€£0UCI0BO0TNUEVO TTPOCWITTIKO

VO OTTOCUVAPHUOAOYNOEL, VO TPOTTOTTOINTEI ) YEVIKA va
MeTaBEAAEl oTTOI0OATTOTE £CAPTNMA TNG CUOKEUT Ba
QKUPWOEI TNV €yyUNoT. & TTEPITITWAON EUPAVIONG KATTOIAG
BAGBNG, emmikoIVwVAOTE YE TO TTANCIECTEPO KEVTPO TTAPOXNG
UTTNPECIWYV PETA TNV TTWANOCN.

3 - Z1oIXEiO0 NXAVAMOTOG
3.1 - Zroixeia avayvwpiong.
‘Otav Ba eTTIKOIVWVEITE PE TO KEVTPO TTWARCEWYV, Ba TTPETTEI
TTAVTOTE VO ava@EPETE OAQ TO OTOIKEID AvAyvVWPIoNG TTOU
avaypdagovTal ETAvw oTo pnxavnua. H akpiBig avayvwpion
TOU POVTEAOU KAl TOU OEIpIaKoU apiBuou TTapaywyng
TOU pnxavAuoTog Ba amotpéwel TN Awn AavBaopévwy
TTANPOo@OoPIWV. H TTIvakida YE Ta OToIXEIO TOU PNXAVAPATOG
eM@aviCeTal oTnV €iK. 1
A: TOtTog
B: HAekTpikn 100G
C: Zeipiak6g apiBuédg mapaywyng - yywwXxX XXX
(yy= €10¢ ww = eBdopdda XXXX = apiBudg
D: YuyxvértnTta Asitoupyiag
E: KaTtnyopia okévng
F: ApIBuog avagopdg
G: Taon pevparog
H: Méyiotn évtaon pelpaTtog

3.2 — Kopia e§aptipata (e1k. 2/ 3/ 4)

O TrapakdTw KatdAoyog Twv KUpIwv egaptnudTwy Ba
BonBAael Toug XEIPIOTEG VA KATAVOAOOUV TNV OpoAoyia TTou
XPNOIUOTTOIEITaI 0€ QUTO TO eyxEIpidIo.

EIK. 2 TUTTIKO pnxdavnua

. KepaAn potép pe Aapn

. KoupTri Asitoupyiag (On/Off)

. KédAuppa @itpou e¢aywyng

. ®iAtpo e€aywynig ULPA U 15

. Emavw doxeio

. Ktpio @iAtpo atmd 1e@Adv (PTFE) - Goretex®, katnyopiag
“M”

O WN =

. Aoxeio ouAAOYRG OKOVNG
. ZQIYKTAPES atTd avogeidwTo XAAuBa
. Kapotodki

IK. 3 Mnxdvnua karnyopiag “H”

. KepaAn potép pe Aafn

. KoupTri Asitoupyiag (On/Off)

. KédAuppa @itpou e€aywyng

. ®iAtpo egaywynig ULPA U 15

. Emavw doxeio

. MeTpnTAg utroTTiEoNG / HavOUETPO

. ®iAtpo HEPA H 13, katnyopiag “H”
. Aoxeio ouAAoyng okovng

10. Ad1aTTéPaOTO KAAUPHA EI0AYWYNG
11. Z@iykTpEeG atrd avoeidwTo xaAuBa
12. Kapotodki

oo bhwWN-_mM © o N

Eik. 4 Mnxdavnpa “Safe Pack”

. KepaAn potép pe Aapn

. KoupTri Aeitoupyiag (On/Off)

. KéAuppa @iktpou e€aywyng

. ®iAtpo e€aywyng ULPA U 15

. Emavw doxeio
Movdéda “Safe pack”

. ®iAtpo TUTTOU HEPA H 13, evowpatwuévo atn povada
“safe pack”

9. Z@IykTrpeg ato avoleidwTo XadAuBa

10. Kapotodki

©ONU A WN =

4 - AcpdAsia

Mpoooxn!!

[poTtoU B£0Te TO PnXdvnua o€ AsIToupyia Kal To
Xpnoigotroinoete, BERaiwOEeiTE OTI GAOI O OPIYKTHPEG £XOUV
ToTTo0eTNOEI KATAAANAQ Kai AsitoupyoUv owaoTd. MoTé pnv
TPOTTOTTOINOETE TIG CUOKEUEG AO@AAEiag. ZTnv apxn TG
Bapdiag kal TTPOTOU XPNOIYOTIOINOETE TO PnXdvnua, va
EAEYXETE TTAVTOTE OTI Ol TIPOOTATEUTIKEG BIATAEEIG KAl Ol
OUOKEUEG ao@aleiag éxouv ToTToBeTNOET KAl AcIToupyouv.
Edv dev cupBaivel KATI TETOIO, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR
Kal ava@EpeTe TN BAGRN. KaTd TNV KATAOKEUR TNG CUOKEUNG
£xel 000l 1ID1aiTEPN TTPOCOXA OTNV ACPAAEIQ TOU XEIPIOTH.
AkohouBroTe TIg BIadIKAaieg CUVTAPNONG KAl TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG, KABWG Kai TIG TTANpo®opieg TTou divovTal o€
auTd TO €yXEIPIdIO. MnV XPNOIUOTTOINCETE TTOTE TTETTIECUEVO
aépa yia va kabapioeTe 1o pnxdvnua f Ta EapTAPATA TOU.
Mnv avoiyeTe TTOTE TO OXEIO TWV ATTOPPIUPATWY, EVOTW
Aerroupyei N ocuokeun. MNMpoToU CUVOECETE TN CUOKEUR

oTnVv Tpo@odoaia peupaTog, BeRaiwbeiTe T N TAON Kal N
ouxvOTNTa Tou PEUPATOG Eival AQUTEG TTOU avaypd@ovTal oTnv
TIIVOKI®a OTOIXEIWY TOU PINXAVIMATOG. ZUVOECTE TO unxdavnua
oe Tpida TTou di1aBETel eTTApK yeiwaon. O1 epyacdieg oTo
NAEKTPIKG OUCTNHA TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEI va eKTEAOUVTAI
ATTOKAEIOTIKA ATTO £60UCIOBOTNPEVO TTPOCWTTIKO KOl HOVOV
a@AToU N oUCKeUN £XEl aTToouvdEeBEl atTd TNV TpoYodoaia
pPeUPATOG. MnV PETAKIVEITE TTOTE TN OUCKEUR, TPABWVTAG TO
KaAwdI0 Tpoodociag. Me autév Tov TPOTTO eVOEXETAI VO
TTpokaAéoeTe BAGRN oTnV idIa TN CUCKEUN Kal VO EKBECETE
TO XEIPIOTH O€ KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

5 - Aokiun, TTapddoon, eykatdoTaon

5.1 - Aokiun

To unxavnua £xel eAeyxOei 01O EpYOOTACIO, TIPOKEIMEVOU VA
emReRaIwdEi N cwaoTh Acitoupyia Tou. Katd Tov €AeyXo
UETPWVTAI OI TIWEG TNG I0XUOG avappoéenons. Me autdv Tov
TPOTTO £€aO@AAIfeTal N ETTITEUEN TNG PEYIOTNG AVAPPOPNTIKAG
10XU0G, O€ OXEON PE TNV EPYATia yia TV OTTOia OXEBIAOTNKE N
OUOKEUN.
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5.2 - Napddoon Kal XEIPIOCHOG

To pnxdavnua TTapadideTal JEoa O€ XOPTOVEVIO CUCKEUATIA.
Katd tnv mapaAafn) Tou pnxaviuatog, eEAEYETE To yia BAABEG
TTou &€V PaivovTal hE TNV TTPWTN PaTId. EAv evToTTioeTe
KatTola @Bopd, Ba TTpETTEl va atmreuBuvBeiTe auéowg oTo
peTagopéa. H atrobrikeuon Tou unXavAPaToG ETITPETTETAI

o€ Xwpoug e Beppokpacia petagu 0 kal 50°C kal OYETIKA
uypaacia £wg 65%.

[poTou atmmoBnkeloeTe TO PNXAavnua, 6a TTPETTEN va TO
KaBapilete TTAVTOTE OKOAOUBWVTAG TIG 0dNYiES.

H Agitoupyia Tou pnxavAPATOG ETITPETTETAI OE XWPOUG UE
Bepuokpacia peTagu -5 kai +50°C Kal OXETIKA uypacia £wg
65%. H améppiyn NG cuckeuaoiag Tapadoons Ba TTpETTEl va
yivel oUp@wva Pe Toug IoXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

H amméppiyn KATTOI0U PNXAVAPOTOG, TO OTT0I0 dEV
Xpnolgotroigital TTAéov, Ba TTPETTEN va yivel CUP@WVA PE TOUG
10XU0VTEG KavovIopoUg. MNa Tov KaBapioud Tou PNXavAPoTog
Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE HOVOV EYKEKPIPEVA, AQAEKTA KAl
pn TogIKé TTPOIGVTa TOu uTTOopiou. MNa Tov KABapPIoHO TwV
QAVOEEIdBWTWY PEPWV TOU CWHATOG TNG CUOKEUNG, KOBWG

Kal yla Ta avogeidwTa eEapTAPaTd TnG, YUTTOPEITE Va
xpnoigotroinoete KAiBavo atrooTeipwong atoug 121°C.

5.3 - MoTotroINTIKG £yyUNnong
To moTOoTTOINTIKG TNG £YYUNONG BPioKeETaI pECA OTN
OUOKEUAOia TNG CUOKEUNG.

5.4 - EykaTtdoTooN TG OUCKEURG

Mpoooxn!!

H €uBuvn yia TN owoTr eykatdoToon, oUPPWVA PE TOUG
I0XU0OVTEG TOTTIKOUG KavovIioPoUg, Bapuvel To XEIPIOTH.

H eykardoTaon Tou e€0TTAICOU Ba TTPETTEl Va
TTPAYUOTOTTOINGEI ATTO £UTTEIPO TEXVIKO, O OTT0IOG Ba £xEl
d1apdoel kal Katavonael TIG 0dnyieg TTou avagEépovTal

oTO TTapoV eyxelpidio. To d&Tedo £TTAVW OTO OTTOI0 Ba
XPNOIUOTIOINCETE TN GUOKEUN, Ba TTpETTel va gival opifovTio,
€TTITTEDO KAl OMaAd. EAv n ouokeur| TTPOKEITal va TOTTOBETNOET
o€ oTabepn) B€on, Ba TTPETTEI va APAOETE ETTAPKN EAEUBEPO
XWPOo yUpw TG, TIPOKEINEVOU va eEA0@ANIOTEI N BuvATOTNTO
METAKivnong Kai n S1eUKOAUVOT TOU TTPOCWTTIKOU GUVTAPNONG
va gpyacerai.

5.5 - Z0vdeon pe TNV TPpOPOdoCia peUMATOG
Mpoooxn!!

BeBaiwBeite 611 01 TIUEG TNG TAONG KAI TNG OUXVOTNTAG

TOU PEUPATOG TOU OIKTUOU QVTIOTOIXOUV OTIG TINEG TTOU
avaypd@ovTtal oTnV TVaKida aToIXeiwy, n oTToia TTEPIYPAPETaI
otnv mapaypago 3.1 (mvakida oTtoixeiwv). O1 epyacieg
EYKATAOTAONG KAI CUVTIPNONG TWV NAEKTPIKWYV £EAPTNUATWV
Ba TTpéTTEl va TTpaypaToTToINGEl aTTd EIIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
H oUvdeon Tou €¢oTTAIocOU Ba TTPETTEN va Yivel PE
PEUMATOAATTTN TTOU &100£TEl CWOTA Yeiwon. BeBaiwbeite 611 Ta
XAPAKTNPIOTIKA TNG TPOPOodOaiag PEUPATOG AVTIOTOIXOUV OTIG
TIMEG TNG TTIVAKI®AG OTOIXEIWV TOU PNXAVHUATOG.

6 - Xaipiotipia (Eik. 5)

1. KoupTri Asitoupyiag (On/Off)

2. MetpnTAG uTToTTiEONG / HOVOUETPO (UOVOV GTO pnxdvnua
Katnyopiag “H”)

7 -'Evapén kai d10koTTn

7.1 - MposgidoTroinon

Mpoooxn!!

ATtrayopeUeTal n Xprion TNG OUCKEUAG aTTd un
€€0UC1000TNUEVO TTPOCWTTIKO.

7.2 -'Evapén / diakoTrn

BeBaiwBeite 0TI TO pnxavnua €xel ouvoedei cwoTd oTnV
Tpopodoaia peupaTtog. EidikoTepa, BeBaiwbeite 6TI 01 TINEG
TNG TAONG Kal TNG CUXVOTNTAG TOU PEUPATOG QVTIOTOIXOUV O€
QAUTEG TTOU avaypa@ovTal TNV TTIvVakida aTtoixeiwv (BA. €ik. 1).
TotroBeTr|OTE TA £COPTHMATA OTNV EI0AYWYA avappoPnong.
XpNOoIYOTIOINOTE TOV AVOEEIDWTO TPIYKTIPA YIA VO OTEPEWOETE
TOV EUKAUTITO CWARvVa oTnVv eiIcaywyn. MeTakivAoTe Tn
OUOKEUN KOVTA OTO onueio 6TTou Ba Tn XpNOIWOTIOINCETE Kal,
OTn OUVEXEIQ, OKIVNTOTTOINOTE TOUG TPOXOoUG, TTIECOVTAG TTPOG
Ta KATW TOUG poxAoug. To dvappa (ON) kai To ofroipo (OFF)
TOU PJNXOVAUOTOG YIVETAI JE TO TTATNUA TOU YKPICOU KOUUTTIOU,
TTOU BPIOKETOI OTO ETTAVW TUAMA TOU POTEP.

8 - XpAon Tng CUOKEUNG (€IK. 7)

8.1 - H owoTtA XpAon TG CUGKEUNRG

[MpoToU XPNOIUOTTOINCETE TO PUNXAVNUA, CUVOEDTE TO
OwAAva avappoéPnong oTnv £1I0aywyr, JE TOV TPOTTO

TTOU UTTOOEIKVUETAI OTN TTAPAYPAPO 7.2. Oa TTPETTEl va
d1aTnpeiTe TOUG HaKPIOUG CWAAVES avappodenaong 600 To
duvaTdv eubuTepoug. Mnv Toug APAOETE va KAP@BoUV A

va ouoTpagouv, 8161l Ba TTpokANBei uTTEPBOAIKH @BoPG Kal
@pagipo. OTav n ocuckeur AsIToupyei, OTNV El0aywyr Tou
OWAAVQ OOKEITAI UTTOTTIEDT), UE OTTOTEAECUA va yiveTal n
avappoéPnon Twv UTTOAEIMUATWY. Ta uTToAgiypaTta diEpxovTail
péoa aTTO TO CWARVA, Ta EEAPTANATA TOU Kal TNV El0AYwWYN,
£wg 0ToU PBAoouV OTO doyEio.

270 TUTTIKO UNXAvVNUQ UTTOPEITE VA TOTTOBETHOETE QUBEVTIKO
0dKo yIa Tn okOvn TOu KATaOoKeUaoTH. INa va agaipéoeTe

TO dOYEi0, ATTACPAAIOTE TOV aVOEEIBWTO TPIYKTAPA, Kal
QAVOONKWOTE TO ETTAVW TUAMA TOU POTEP/PIATPOU.

ToT1roBeTr |OTE TO OAKO YIa TN OKOVN WG £ENAG:

TputoTe 10 onpeio d1IGTPNONG Tou GAKOU YA T OKOVN Kal
TOTTOBETACTE TOV OTO KATW doxeio. TpaBnETe To UTTAE
TTAQOTIKO €AaCpa TOu OAKOU OKOVNG ETTAVW OTTO TNV
€l0aywyn avappoenong, XpnNOoIMOTIOIWVTAG Kal Ta dUO XEpIa
00G. Z€QITTAWOTE YE TIPOCOXI) TN 0OKOUAO GUAAOYAG OKOVNG.
TotroBeTr|oTE TO £TTAVW dOXEIO Kl TTAAI 0T B€0N TOU Kal
ao@aAioTE TOV aAVOLEIdBWTO OPIYKTHPA.

Znueiwon

H avappoenTikr 100G e€apTtdTal ammod 1o pEyebog Kal TNV
TT016TNTA TOU 0AKOU OUANOYRG oKOvNG. Na XpnoIUOTIOIEITE
QATTOKAEIOTIKA YVI- 010UG 0dKOoUG. Edv dev xpnoipoTroinoeTe
OAKOUG TOU KOTOOKEUAOTH| Kal UTTAPEEI EYTTOBIO OTN POK) TOU
agpa, evOEXETAI va TTPOKANBEI UTTEPBEPUAVON TOU POTEP Kal
BAGBN Tou.

Mévov katnyopiag “H”:

210 punxdavnua katnyopiag “H” xpnoiyotroigital To cUoThua
“Safe Bag”. To ocuoTtnua Safe Bag armroteAcital amd £va odko
OUAN\oyNG okovNg, eykekpipévo aTro Tn BIA yia Tnv katnyopia
“M”. O 0dkog GUNNOYAG OKOVNG gival EVIOXUUEVOG PE TTAEYUQ,
TO OTTOIO €ival EVOWPATWHEVO 0€ TTAACTIKO OAKO. TOTTOBETACTE
T0 0dKO OUANOYNG oKOVNG péoa aTo doxeio. H @AdvTla Tou Ba
TIPETTEI VA €ival OTPAPMPEVN TTPOG TNV EI0AYWYH. 2T CUVEXEIQ,
TMECTE TN GAAVTLa ETTAVW OTNV EI0AYWYI €WG OTOU OTEPEWOET
KaAd. O TTAAOTIKOG OAKOG Ba TTPETTEl VO EQAPUOLEl OTOV
TTUBPEVA KAl T TOIXWHATA TOU dOXEIOU. ZKIOTE Ta AKPQ TOU
OAKOU TToU £EEXOUV aTTO Ta XEiAN Tou doxeiou Kal KAAUWTE Ta
TTPOG Ta KATW.
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Mévov yia povada “Safe pack”:

MpoTou BéoeTe TN oUoKeUr o€ AsiToupyia, BeRaiwbeite OTI

TO MOTEP Kal TO ETTAVW DOXEIO £XOUV £QAPPOTEl CWOTA OTO
emavw pépog Tng povadag “Safe pack”. H povada “Safe pack”
gival avaAwoIun Kail gival KATOOKEUAOUEVN KE TETOIO TPOTTO,
WOTE VO KOTOKPATA TN oKOVN TTou gival eTTIRAABNG yia TNV
uyeia.

8.2 - KaBapiou6g Tou KUpilou @iATpou (TUTTIKO
pnxdavnua)

MNa va dlatnproeTe TNV avappo@nTIKr I0XU oTaBEPr, Ba
TTPETTEI va dIaTNPEITE TO PIATPO 600 TO duvaTOV KABAPAOTEPO,
avadelovTag TO ava TOKTA XPOVIKA dlaaTrpaTa. ATTOoUVOEDTE
TN pOvAda TOU POTEP, AVOIYOVTAG TOV AVOSLEIBWTO OQPIYKTHPA.
ApaipéoTe TO KATW £ANaTpa Tou QIATpou, TPaPrETe TO TTPOG

Ta €TTAVW KAl AVaKIVAOTE To eAappd. Katd Tnv avakivnon punv
AQPAIPECETE TOV EUKANTITO OWARVA. Agv TTPETTEI VA BOUPTOICETE
ouUTE va TTAUVETE TO QPIATPO.

Moévov kartnyopiag “H”

To oUoTnua d10B€Tel Evav JETPNTA UTTOTTIEONS / HOVOUETPO,
TTOU 0QG ETITPETTEI VA TTAPAKOAOUBEITaI TNV EAAXIOTN POI| TOU
a€pa, TTPOKEIPEVOU va eEao@aAlioeTe TN BEATIOTN TaXUTNTA TOU
aépa Yéoa oTov EUKOUTITO CWARvVa avappo@nong. Edv kata
TNV avUWwaon Tou aKPoPUaiou daTTédoU aTTd TNV ETTIPAVEIX
TTOU OKOUTTICETE N BEAGVA TOU PHAVOUETPOU PETAKIVEITAI

aTtod TNV TTPACIVN OTNV KOKKIVN TTEPIOXT], QUTO anuaivel OTI
€XEl YEPIOEI 0 OAKOG OUANOYAG OKOVNG Kal TTPETTEI VO TOV
QVTIKATOOTACETE.

Mpoooxn:

Oa TTPETTEl VA EAEYXETE AVA TAKTA XPOVIKG SIA0TAUATA T
OTABUN TWV ATTOPPINUATWY PHEGA OTO OAKO GUAAOYAG OKOVNG.
O €éAeyx0G TNG 0TABUNG POVOV PECW TOU PHAVOUETPOU DEV 0OG
€€a0@aAiel o€ TTEPITITWON TTOU YEMITEI 0 GAKOG OUAAOYNG
oKovNG.

Mpoooxn:

Agv UTTApXEl CUOKEUN KaBapiouou Tou KUpiou giATpou. Edv
META TNV AVTIKATACTOOT TOU OAKOU OUAAOYNG oKOVNG N
BeAdva Tou pavoueTpou dev eTTavEANBEl aTnV TTPACIVN TTEPIOX,
TOTE Ba TTPETTEl VA AVTIKATACTACETE KAl TO KUPIO QIATPO.

8.3 - Adsiaopa Tou doxeiou / aAAayn Tou odkou (€IK. 9)
MpwTta atrd 6Aa, Ba TTPETTEl va ORACETE TO PHOTEP Kal va
TTEPINEVETE WG OTOU va KaTakaBioel n okdvn péoa oTo
MNXAVNHO. 2N OUVEXEIQ, UTTOPEITE VO ATTOXWPICETE TO DOXEIO
OUAAOYIG OKOVNG OTTO TO ETTAVW TUAKA TOU PNXOVAUATOG:
AvayTe TO JOTEP, TTPOKEIMEVOU VA ATTOQUYETE TNV TITWON TNG
oKOvNG atro 10 QiATpoO.

AvoifTte TOV aVOEEIDWTO OPIYKTAPA, AVACNKWOTE TO ETTAVW
TMAMO KAl QKOUPTTAOTE TO ETTAVW OTO TTAQICIO OTAPIENG.
AVTIKOTOOTAOTE TO AVOAWGIKWO oUCTNUA, TO OAKO.

AvaonkwaTe TO ETTAVW TUAMA aTTd TO PnXavnua. XBA0TE
TO YOTEP. TOTTOBETADTE TO ETTAVW TUAKPA OTO PINXAVNHA KOl
ao@aAioTE TO, KAEIVOVTAG TO OQIYKTHPA.

Movov katnyopiag “H”: (eik. 10)
XpAon ouoTAuaTog GUAAOYAG oKovng “Safe Bag”, yia okovn
KaTtnyopiag H.

Edv o odkog okovng gival yEuATOG.

AvoifTe TOUG OQIYKTHPES KAl AVOONKWOTE TO ETTAVW TUAMA.
AvayTe TO JOTEP, TTPOKEIMEVOU VA ATTOQUYETE TNV TITWON

TNG OKOVNG a110 TO GIATPO. AQrOTE TOV EUKAUTITO CWARVA
ouvOedENEVO 1) KAEioTE TO TTWHA!

2Tn CUVEXEIQ, QVAONKWOTE TO ETTAVW TUANO Kal
QVTIKOTOOTHOTE TO oUoTnua atméppipng “Safe bag”. Apou
QVOIEETE TN OUOKEUI, ATTONAKPUVETE YE TTPOCOXT TOV
TIAOOTIKO OGKO TTOU BPIoKETAI OTO XEIAOG TOU BOXEIOU Kal
KAgioTE TO Avolyuda TOU YIa va ToV o@payiceTe. ATTOJOKPUVETE
TO TTioW PEPOG TNG GAAVTag ouvdeong, TECOVTAG TNV
dlaywvViwg TTPog Ta KATW, ATTOTOPA Kal Je dUVAN, EVW
TauTéxpova Ba TTPETTEI VA KPATHOETE OPIXTA TO EPTTPOG HEPOG
ETAVW 0T0 £€dpTnUa oUvdeong. O EUKOUTITOG CUVOETHOG
Tou TTAaCTIKOU cwAAva Ba gival TTAEov 0paTOG Kal UTTOPEITE
va ToV oQpayioeTe, TPARWVTAG ATTAG TO TTAACTIKO KOPSOVI.
A@ou g¢acpalioeTe 6T Sev UTTAPXE! TTEPITITWON BIAPUYNG TNG
OKOVNG, OTN CUVEXEIA, ATTOUOKPUVETE TO EUTTPOG TUAKA TNG
@AavTCoG aTTé TO £CAPTNHA OUVOEDONG.

TomroBéTnon Tou odkou okdévng “Safe Bag”

E@appodoTe Tov €181K6 0dko GUAAOYAG OKOVNG JECO GTO
doxEio, dIaTNPWVTAG TO AVOIYUA TOU GTPAPPEVO TTPOG TV
eigaywyn Tou doxeiou.

> UpPETE TO AVOIYHA TOU €I8IKOU 0AKOU GUAAOYAG OKOVNG ETTAVW
aTnVv €l00ywyr] Tou doxeiou, £wg To Tépua TNG d1adpoung Tou,
XWPIG va TOV OTPEWETE. 2TN GUVEXEIQ, OITTAWAOTE TOV TTAACTIKO
0dKO TTPOG Ta KATW, KAAUTITOVTAG Ta XEIAN Tou doxEiou.
TpaBnéTe 10 TUAPA TOU TTAACTIKOU GAKOU TTOU KOAUTITEI TG
XEIAN Tou SoXEIOU Kal EPAPPOOTE TO GPIKTA OTN GAAVTIQ
(TTPOTOU TOTTOBETAOETE KAl TTGAI TO ETTAVW KaI KATW TPHAMG
TNG OUOKEUNG KaBapiopou). AvaonKWOoTE TO ETTAVW TUARUA
aTT0 TO pnXavnua. £RnoTe 10 YoTEP. TOTTOBETHOTE TO ETTAVW
TUAMA OTO PINYXAVNUG KOl a0QAAIGTE TO, XPNOIUOTIOIWVTAG TO
OQIYKTAPQ.

9 - Kartnyopieg okovng

Tagivopnon o€ CUPHOPPWOTN HE TO
mpoéTutro EN 60335-2-69 — Mapdptnua AA

Ta ynxavAuata avappoenong yia okovn emmRAafr yia Tnv
uyeia TagivopouvTtal cUPPwva Pe TNV akéAoubn Tagivéunon
oKovNG:

m L (xaunAdg kivduvog) KatdAANAeG yia SiaxwpIiouo
okoéVNG PE oplakn T €kBeang uwnAdTePn Tou 1 mg/m?,
avaAoya Pe Tov OyKo TTou KaTaAapBavel.

m M (peoaiog Kiviuvog) KatdAANAEG yia dlaxwpIioud oKOvVNG
ME oplokn TIPH €kBeong uwnAdTepn Tou 0,1 mg/m?
TOUAdXIOTOV, avAaAoya PE TOV OYKO TTOU KATAAQUBAVEL

m  H (uynAdg kivduvog) yia 1o SIaXwpIoPo GAWV Twv
€I0WV OKOVNG PE OPIaKK TI €KBeang XxaunAdTepn atmo
0,1 mg/m?, avéAoya pe Tov OyKO TToU KaTaAauBAvel,
oupTrepIAapBavopévng Kapkivoydvou Kal Traboydvou
oKOvNG, 6TTWG O apiavTog.

C316

106

01/2015



9.1 - EKTTOpTréG OKOVNG O0TO TrEPIBAAAOV

EvOeIKTIKEG TINEG £TTIOOOEWV:

m  £kdoon yia okévn emPRAaBA yia Tnv uyeia (Tageig L, M,

H):

L: ouykpartei TouAdyioTov 99% Twv avaoppo@nuEVWY
owpatdiwv (BA. EN60335-2-69, Mapdptnua AA).

M: ouykpartei TouhdyioTov 99.9% Twv
avappo@nuévwy cwpatdiwv (BA. EN60335-2-69,
Mapdaptnua AA).

H: ouykpartei TouAdyioTov 99,995% Twv
avappo@nuévwy cwpatdiwv (BA. EN60335-2-69,
Mapdaptnua AA).

Eikéva 14

1. Emkéra Tagng L
2. Emxéra Tag¢ng M
3. Emkéra Tagng H

O eTikéTeg TAENG L ka1 M TTEpIEXOUV EIKOVOYPAPHMATA UE THV
akéAoubn onuaaia:

AUTO TO pnYXAvnNUa avappopnong TrePIEXEl okdvN TTOU gival
€TTIKIVOUVN YIa TNV uyeia.
Maovo g€ouaiodoTnuévo TTPOCWTTIKG TTOU QOopAaEgl KATAAANAO
= ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIGUO TTPETTEI VOl
@' adelddel Kal va ouvTnpeEi To pnxdavnua avappdenong,
: TepIAapBavopévng TNG apaipeang Twv JEGWYV TTOU
XpnaiygotroioUvTal yia TNV avappo®nan Tng okovng.
Mnv Xpno1PoTToINOETE XWPIG va BpiokeTal OAGKANPO
T0 oUOTNUa QIATpapioparog otn B€on Tou.

H mvakida Tagng H epiAauBavel To avwTépw KEiPEVO.
AUTO TO pnYXAvnua avappoenong dnUIoUPYEi Pia IoXUPHA pon
aépa n otoia ptraivel atmd Tnv gicodo (10, Eik. 3) kai Byaivel
a16 TNV £€0d0 (3, Eik. 3).

[MpIv evepYOTTOIACETE TO PNXAVNUO avapPOPNoNg,
TIPOCAPPOOCTE TOV EUKAUTITO CWANVA OTNV €i0000 KAl KATOTTIV
TIPOCAPPOOTE TO ATTAITOUNEVO EPYOAEIO OTO AKPO TOU
€UKAUTITOU OWARVA. AvaTpEETE OTOV KOTAAOYO ageaoudp Tou
KOTAOKEUOOTA I O€ KEVTPO EEUTTNPETNONG.

O1 TIpéG TNG BIGUETPOU VIO KABE EYKEKPIPEVO EUKAUTITO
OWARVa UTTOBEIKVUOVTAI OTOV TTIVOKA TEXVIKWY OTOIXEIWV.

To unxdavnua avappdPnong ival eE0TTAICPEVO PE éva KUPIo
QIATPOU TTOU PTTOPEITE VO XPNOIUOTTOINCETE OTIG TTEPICCOTEPEG
EPAPHOYEG.

EKTOG 0116 TO KUPIO QIATPO, TO OTTOI0O GUYKPATEI TOUG TTIO
OUVABEIG TUTTOUG OKOVNG, OTO PNXAvVNPa avappo®nong
MTTOPEITE VO TTPOCAPUOCETE Eva ATTOAUTO QIATPO OTN YPAUUA
€10600U Kal éva aTTOAUTO QIATPO OTNn ypauun €€6d0uU, e
uwnAOTEPN IKAVOTNTA QIATPOPIOHATOG VIO AETTTH OKOVN Kal
ouoieg emBAaeig yia TV uyeia.

NAPATHPHZH

m 2TV TEPITITWON OKOvNG ETIBAABAG yIa TNV uyEia,
ETTIKOIVWVNOTE PE TIG TOTTIKEG APXEG UYEIAG KAl AOPAAEING
KQI TNPAOTE TOUG I0XUOVTEG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG KATA
N Xprnon Kai tn did6eon.

m O1 padievepyEg ouaieg dev TTepIAapBAvovTal OToV
OpIOPO Tou TUTTOU OKOVNG eMIBAABAG yia TNV uyeia TTou
TIEPIYPAPETAI AVWTEPW.

9.2 - AQAwon cuppdépewong CE
KdBe punxavnua avappoé@naong mapéxeTal ye AfAwaon
ouppépewong EK. Acite eikéva 13.

NAPATHPHZH

H AfAwaon cuppdpewaong gival éva onUavTikd £yypago
Kl TTPETTEl va SlaTnpeiTal 0€ ao0PAAEG HEPOG WOTE VA
TTapouciacTei 0TI APXEG O€ TTEPITITWAN TTOU TO NTAOOUV.

Ageooudp
AiaTiBevTal didgopa ageaoudp. AvaTpEéLTE OTOV KATAAOYO
ageooudp TOU KATAOKEUAOT).

MPOEIAOMNOIHZH
Na XpnoIPOTIOIEITE YOVO YVATCIA agECOUGP TTOU TTAPEXE! Kal
EYKPIVEI O KATAOKEUAOTAG.

10 - Zuokeuaaoia Kol ATTOCUCKEUATId

ATroppiyTe Ta UAIKG GUOKEUATIag CUP@WVA PE TOUG IOXUOVTEG
VvOUOUG.

Eikéva 15
MONTEAO IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
KIAG 14

ATtroouokeuaoia, geTakivnon, XpRon Kai
atrofnkeuon

O¢oTe o€ Aermoupyia o€ eTTITTEDEG, OPICOVTIEG ETTIPAVEIEG.

H 1kavoTnTa QopTiou TNG ETIQAVEIAG GTNV OTToia TOTTOBETEITAI
TO UNXAvnua avappo@naong TTPETTEN va gival KATAAANAN yia va

@Epel To Bapog Tou.

11 - Zuvthpnon

11.1 - Mp6Aoyog

Mpoooyxn!!

OAeg o1 epyaaieg ouvtrpnong kai kabapiopou Ba TTPETTE

va eKTEAOUVTAI PE T OUOKEUN EKTOG AEITOUPYIOG Kal
atmmoouvdedepévn atd TNV TpoPodoaia pelpaTog. H povada
avappoenaong dev aTTaITel KATTOIO CUYKEKPIPEVN GUVTHPNON A
Aitravon. QaTtéoo, Ba Tpétrel va BupdaTe 611, n 0pdr xprion
KOl TO OWaTO GEPPIG €ival GNUAVTIKOI TTAPAYOVTEG YIa TNV
ac@AaAeia Kal TNV atrodoTIKOTNTA TNG CUCKEUNG. MNa va
€€00@ANITETE TNV KAVOVIKN Kal guvexr Agimoupyia, Kabwg

KQI yIO VO aTTOQUYETE TNV aKUPWON TNG £yyunong, a TTpETTel
VA XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA YV OIA AVTAAAOKTIKG

NG A/S, o€ TTEPITITWON TTOU €ival avaykaio va yivel Karoia
ETTIOKEUN.

11.2 - "EAgyxo1 Kol SOKIPEG KOTA TNV EKKivnon

O 1eAATNG Ba TTPETTEl VO EKTEAETEI TOUG TTAPAKATW EAEYXOUG,
TTPOKEINEVOU va BeRaiwBei 0TI dev TTPOKANBNKE Kapia BAGRN
OTn OUOKEUN KATA T SIGPKEIQ TNG JETAPOPAG.

11.2.1 - Mpiv §eKIVAOETE:

BeBaiwBeite 611 n TiPr TG TAONG TOu PEUPATOG TPOPODOTiag
QVTOTTOKPIVETAI OTNV TIYN YIa TNV OTToia £X€I PUBUIOTEI N
ouokeur| (BA. Tvakida oToixeiwv oTtnv TTapdypago 3.1 €ik. 1);
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11.2.2 - Mg Tn ouokKkeun o€ AsiToupyia

BeBaiwBeite OTI OAEG OI TOIHOUXEG OTEYAVOTTOINONG TOU aéPa
e@apuolouv TéAela. EAEyETE TNV aTTOSOTIKOTNTA OAWY TWV
OTOBEPWYV TTPOCTATEUTIKWY KQI, OTN CUVEXEIA, TIPOXWPAOTE
og SOKIUA avappdPnaong, XPNOILOTIOIWVTAG Ta B UAIKG
TTO0U Ba cCUVOVTACETE KATA TNV epyacia oag. Me autdv Tov
Tp6TT0 Ba e§aopalioeTe 6TI OAa T EEAPTAPOTA TNG CUOKEUNG
AeIToupyouv owaoTd.

levikég ouoTAOEIg

MPOEIAONOIHZH
€ TIEPITITWOT EKTAKTNG AVAYKNG, OTTWG TT.X.:

B KOTOOTPO®R TOU QiATpou,
m  {éoTraoua TTUpKayIag,

m BpaxukUKAwa,

B EUTTAOKN HOTEP,

m  nAekTpoTTANnéia,

m KTA

2BA0TE TO PunXavnua avappoPnong, ATTooUVOETTE TO ATTO
TO NAEKTPIKG pelpa Kal {nTAoTE Tn BonBeia e£eIdiKeUEVOU
TTPOCWTTIKOU.

11.3 - TaKTIKA CUVTAPNON

MNa va e€aoc@alioete TN guvexn Kal agloToTn AEIToupyia NG
OUOKEUNG Ba TTPETTEN va EQaPUOCETE QUATNPA TIG TTAPAKATW
d1adIKaoiEG.

11.3.1 - Mpiv amé kabe Bapdia:

BeBaiwBeite 6TI OAEG 01 EVOEIKTIKEG KOl TTPOEIOOTTOINTIKES
TTVaKideg BpiokovTal aTn BN TOUG Kal €ival EUAVAYVWOTEG.
AVTIKATaOoTACTE TIG €AV €X0UV @BapEi 1 aQaIpedEi.
BeBaiwBeite 611 TO doxeio atroppiupdTwy gival adeio. Edv dev
eival adeidoTe 10. BAéTTE TTOPAYPOQO 8.3.

11.3.2 - KaBapiopog TG povadag avappo®nong:
O kaBapiopdg kal To 0€PRIG TNG CUCKEUNG TTPETTEI
va yivovTal Je TTPAKTIKG KAl ao@aAr TPOTIO, XwpIg va
ONMIoUPYEITAI KiVOUVOG YIO TO TTIPOCWTTIKO CUVTAPNONG
1l GAAa aToua.

2TIG KATAAANAEG TTPOQUAGEEIS TTEpIAapBAvETal N aTToAUJavVGOn
TIPIV OTTO TNV OTTOGUVAPUOAGYNGN, N TTPORAEWnN yia
TOTTOBETNON PIATPOU EEAYWYNG OTOV EEAEPICUO OTO XWPO
OTTOU TTPAYHATOTTIOIEITAI N ATTOCUVAPPOAOYNON, 0 KaBapIou6g
TOU XWPOU CUVTAPNONG KOl 0 KATAAANAOG TTPOCTATEUTIKOG
€COTTAIONOG.

- Na 11 ouokeuég pe oToTToinon katnyopiag M kai H,
TO EWTEPIKO TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEl va aTTOAUPAIVETAI
XPNOIMOTTOIWVTAG TIG HEBABOUG KaBapPITUOU €V KEVW Kal
va ogkouTTieTal €éwg 6Tou kabapioel i va UTTORAAAETaI
o€ €TTeCEPYaTia e OTEYAVWTIKO, TTPOTOU Byel aTTd TNV
emikivduvn mepioxr. OAa Ta gépn TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA
BewpouvTal JoAUCHEVA OTAV ATTOUAKPUVOVTAl OTT
TNV €TMIKiVOUVN TTEPIOXA Kal TTPETTEl va AauBdvovTal Ta
KaTtdAAnAa pétpa yia atrotpaTtrei n dlaoopd NG okdvNG.

H ouokeun atroteAeital ammd e€apTrUaATa TTOU
aTTOCTEIPWVOVTAI Kal a1rd e€apTApaTa TTou AEN
OTTOOTEIPWVOVTAL.

OAa 1a pépn atd avoleidwTto atadAl kabBapiovTai/
atroAupaivovTal o€ kKAiBavo otoug 121°C kal ge autov
TOV TPOTTO dlac@aAideTal n TARPNG atmoAlpavon Twv
eCapTNUATWV.

Ta e€apTApaTa TTou pTTaivouv a€ KAiBavo ival Ta eENG:
* Kapotodki

» Aoxeio ouAAoyAG oKOVNG

Aoxeio @iATpou

ZQIYKTAPES aTTO avo&eidwTo XaAuBa

AvoteidwTa kaAwdia yeiwong

Bideg, TTagiuadia KA.

KaAuppa emavw @iAtpou

EAaoTiké TapepBuopata oIAKOVNG yia To QIATpO
egaywyng

‘OMol o1 BonBnTIKOi CWAAVEG, TA AKPOPUOCIa KAl O AEUKOG
€UKOUTITOG OWAARVAG atrd alAikévn.

OAa 1a e€aptiparta Tou AEN atrooTeipwvovTal Ba
TPETTEl va KaBapifovTtal pe KATAAANAQ aTTOPPUTTAVTIKA /
ATTOAUPAVTIKG, TTPOKEIYEVOU va KaBapifovTal cwaoTd ol
ETTIPAVEIEG KOI VA ATTOTPETTETAI N AVATITUEN BakTNPISiwy A
GAAWV UIKPOOPYQVIOHUWV.

Ta e¢aptrpara mou AEN ptraivouv o€ kAifavo gival Ta
€¢AG:

Movéda Tou poTép

MeTpnTtG utroTTieong

Napry

KaAwdio

Mpokeipévou va kaBapifovtal cwoTd Ta ECAPTHMATA TTOU
AEN pTtraivouv o€ kKAiavo, TTpETTEl va aTTOCUVAPHOAOYEITE
TN CUOKEUN, TTPOTOU TNV KaBAPIioETE.

H ammoouvappoAdynon TnG CUOKEUNRG TTPETTEI VA
TTpayHaTOTTOIEITAI CUPQWVA PE TIG 0dnyieg TTou divovTal o€
auTA TRV TTapAaypa@o.

KaBapiopdg TNG KEQAANG TOU POTEP:

KaBapioTte 6An TNV €§WTEPIKN ETIQAVEIA TNG OUOKEUNG.
AopaipéoTe Tn ouokeun atrd TN Bdon TG, EeRiIdwvovTag
TOUG aVOEEIBWTOUG OQPIYKTIPEG.

ZeB10WOTE TO KAAWDIO ATTO TNV KEQAAR TOU MOTEP:
KaBapioTe T0 KAAWDSIO, OKOUTTICOVTAG TO PE KATAAANAO
QATTOPPUTTAVTIKO.

=eBidwaTe TIg 2 Bideg TTOU OTEPEWVOUV TN AaBR

(o1 Bideg ptTaivouv oTov KAIBavo).

KaBapioTe Tn Aafr}, okouTTifovTdg TNV Ye KATAAANAO
QATTOPPUTTAVTIKO.

=eB1dwaoTe To KAAUPPA Tou QiIATpOU eEaywyng, TTou gival
oTEPEWMEVO pE 4 Bideg:

To kGAuppa Kai o1 Bideg aTrd avoeidwTo atadAl uyTropouv
va atroAupavBouv oTtov KAiBavo atoug 121 °C.

Ta TTapepBUoyata Tou XpnoigoTrolouvTal wg dIaTALEIG
oTeyavoTroinong avaueoa oTn povada Tou PHOTEP Kal TO
@iATpo eCaywyng utropouv eTTiong va kabapifovtal oTov
KAiBavo oTtoug 121 °C. (Ta Tapeppfucparta
KaToaoKeuagovTal atrod €101KO EAACTIKO GIAIKOVNG).

To @iATpo e€aywyng ULPA dev kaBapileTal! Oa péTTel
va TO ATTOPPIYETE TOTTOBETWVTAG TO OE OPPAYIOUEVN
OOKOUAQ, GUP@QWVA PE OAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG
yia Tnv atméppiyn ammoBAATWY TETOIOU €idOUG.

H mTAdKa oTEPEWONG TOU QIATPOU EEQYWYNG KAl TOU ETTAVW
KOAUPPOTOG TOU poTEP Ba TTPETTEl va KaBapileTal Ye
KATAAANAO aTTOPPUTTAVTIKO.

O peTpnTAG UTTOTTIEONG TTPETTEI VO aTTOOUVOEDET aTTO TO
ETTAVW OOXEIO, TTPIV OTTO TO KABApPIoHA.

KaBapioTe To yeTpnTr) UTTOTTiEONG (MAVOUETPO) HE
KATAAANAO QTTOPPUTTAVTIKO.

OAa 1a e€aptiparta Tou AEN kaBapifovTal, 6TTwG Ta €ENG:
Kupio @iAtpo (HEPA oTi¢ cuokeuég kaTtnyopiag H)

®iAtpo e§aywyng (ULPA)

Mépn etregepyacoiag okévng (0 TUTTIKOG 0AKOG OUAAOYAG
OKOVNG OTIG OTTAEG OUOKEUEG 1 01 0dKol okOvng «Safe
Bag» oTI¢ cuokeuég kaTnyopiag H)
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* Oa TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OE OPPAYIOUEVN GOKOUAQ
oUPQWVa Pe GAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG yid TNV
aTToPPIYn TETOIOU €iBOUG ATTORARTWV.

12 - ANAayn Tou @iATpou

12.1 - ANAayR Tou KUpIou @iATpou

Mpoooxn!!

Edv xpnoIuoTToINCETE TN CUOKEUR YIa avappo@non UAIKWV
TTou €ival emBAAPN yia TNV uyeia Tou XEIPIOTH, TO TTIPOCWTTIKO
ouvtripnong Ba TrpéTTel va @opd KAaTtdAANAo eE0TTAICHO
aTouIkAG TTpooTaciag. Kard tnv avrikardoTtaon Tou KUpiou
@iATpou: Eav eival duvaTdv, ekTeAEITE TNV Epyaaia o€
€EWTEPIKO XWPO. Oa TTPETTEI VO ATTOPPIYETE TO TTANIO QIATPO
TOTTOBETWVTAG TO OE OPPAYIOUEVN OOKOUAQ, CUUPWVA UE
6A\OUG TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOUOUG YIa TNV atréppIyn TETOIOU
€idoug atroBANTWYV. Z€0@IETE TO TPIYKTAPA TTOU OTEPEWVEI TN
di1drTagn Tou @iATpou ETTAVW OTO PNXAvnua.

AQaIp€OTE TNV KEQAAR TOU JOTEP OTTO TO PNXAVNUQ.
ATTOKOAANOTE TO TTAPEPPBUC A TTOU OTEPEWVEI TO OAKTUAIO
TOU QiATpOU oTOV TTUBUEVA TOU £TTAVW doxEioOU. ATTOOUVOEDTE
TO QIATPO TTOU UTTAPXEI OTO ETTAVW TUAMO TOU doxEiou Kal
TOTTOBETAOTE TO HECQ O€ £vav TTAACTIKO GAKO.

AkoAouBnoTe TIG 08NYieg TTOU ava@EpovTal OTnNV apxn

QUTAG TNG TTapaypd@ou. KAeioTe Tov TTAOGTIKO OGKO TTOU
TTeEPIEXEI TO PiATPO. Edv TO @iATpo TTeEPIEXEI TOEIKN 1 ETTIBAARH
okoévn, dev TTPETTEl va To atToppiyeTe. MNMapadwaoTe T0 0TV
apxr Trou gival apudédia yia TNV oTTOKOMIBK TETOIOU £id0OUg
atroBAATWY. ANGETE e HEYAAN TTPOCOXH TO KUPIO QIATPO Kal
TO QiIATPO KaTnyopiag «H», popwvTag, oTTWOodNTTOTE HAOKA
TUTTOU P3.

Mpoooxn!!

H avTikatdoTaon Tou QIATpou gival Jia onuavTiKh €pyaacia.
To @iATpo Ba TpETTel va avTikabioTaTal atmd AAAO PE

OuoIa XapaKTNPIOTIKE, ion TTPOBaAASUEVN ETTIQAVEIQ
@IATpapioparog Kai idlag katnyopiag. H un tipnon autwv
TWV KAVOVIOUWYV eVOEXETAI Va BECEl O€ KivOUVO TN CWOTH
Aeiroupyia avappd@nong. TotroBeTrioTe TO PiATPO O0TO doxEio,
aKOAOUBWVTAG TNV aVTIOTPOPN OEIPA TTOU TTEPIYPAPNKE
TTOPATTAvVW.

12.2 - AN\ayn Tou @iATpou e§aywyng (e1k. 11)
[MpoToU EeKIVAOETE TNV £PYACiA, OTTOCUVOEDTE Tr) CUOKEUNR
avappoéenong atré Tnv Tpo@odoaia peupartog!

mpoooxn: E¢ac@alioTe TNV KATAAANAN TTpOCTOGIO TOU
XEIPIOTH, CUP@PWVA PE TOUG KOVOVIOUOUG TTOU agopouV Td
UAIK& TTOU KaTakpaTouvTal oTa QiATpa TUTTOU ULPA.
Aoaipeon Tng Aafrig AttoouvdéoTe Tn AaBr) {eBidwvovTtag

TIG dUO Bideg. EAeuBepwaTe TN AaBny, mECOVTOG TO KEVTPO
NG EAaPPA TTPOG Ta KATW. MéoTe Kal eAeuBepwaoTe TN AaBn)
atré TIG €00XEG. AQaipean Kal avTIKATAGTACN TNG QUOIYYAG
TOU QIATPOU Kal TwV TTAPEPBUCPATWY ZERIBWOTE TIG TECOEPIG
Bideg. AvaonkwaoTe To avoeidwTo TTEPIBANUA PE TN QUOIyya
Tou QIATpOU. AVTIKOTOOTAGTE TN QUOIYYa TOU QPIATPOU KalI TO
TTapePBUopaTa. TOTTOBETACTE KAl TTAAI TO TTEPIRBANUQ TOU
QiIATPOU OTO ETTAVW TPUAUA, TTPOKEINEVOU VA BIBWOETE TIG
Bideg. ToroBeTrioTE KOl TTAAI TN AABr) KAl OTEPEWOTE TN

oTn B€0n TNG, XpNOIMOTTOILVTAG TIG 2 Bideg. To @iATpo
€€aywyng TTou a@aIpEBNKE Kal avTIKATaoTatnke Ba TTPETTEl va
QATTOPPITITETAI O€ OPPAYIOUEVN OOKOUAQ, CUPNPWVA PE OAOUG
TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG yIa TNV atréppIiyn TETOI0U
€idoug ammofAfTwy. H aAAayr) Tou @iATpou e¢aywyng Ba
TIPETTEI VA YiVEl HE PEYAAN TTPOCOXT, POPWVTAG, OTTWOBNTIOTE
paoka Tutrou P3.

Znueiwon

To @iATpo e€aywyns Bewpeital TOIKO ammOBANTO Kal Ba TTPETTEI
Va aVTIHETWTTIOTEN avaAoya. MapadwaTe To o€ KATTOIOV aTTo
TOUG QOpEig TTou €xouv £EouaiodoTnBei yia TV ammodppiwn
TETOIOU €i60UG UAIKWV.

12.3 - ETAOI0 £eTIBeWwpnon Kal CUVTAPNON.

- O kataokeuaoTnG ) KATTO10 £§0UCI0dOTNUEVO ATOUO,

Oa TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOIOUV TEXVIKN ETTIBEWPNON
TOUAdXIOTOV Wia @opd 1O XpOvo, KaTd TNV oTroia Ba
TIPayHOTOTTOIEITAI ETTIOEWPNON TV PIATPWY yia @OopPES,
KABWG Kal TWV GTEYAVOTTOINTIKWY BIATAEWV Kal TWV
TTOPEUBUOPATWY, TTPOKEIYEVOU Va £EaKPIBWOEI N
oTEYavOoTNTA TNG CUCKEUNG KOl N OWOTA AgIToupyia Tou
MNXaVIoHOU €AEyXOU.

- 2TIG OUOKEUEG KaTnyopiag H, n ammoteAeopaTikOTNTA TNG
OUOKEURG 600V apopd TO QIATpApIoHa Ba TTPETTEl va
eAEYXETAI TOUAGXIOTOV Wi @opd TO XPOVO ) CUXVOTEPQ,
OTTWG opiCeTal atrd TIG aTTAITACEIG TNG £BVIKAG vouoBeaiag.
O1 dokIPEG eAEyxOoU TTOU YivovTal yia TRV €§akpifwaon TG
QATTOTEAECPATIKOTATAG TNG CUOKEUNG opiovTal oTo IEC
60335-2-69 oTnv mapaypago AA.22.201.2. E4v n dokiun
aTroTUXEl, eTTavalapBdaveTal pe véo Bacikd @iATpo.

- Katd tn d1odikaoia eBewpnong, o€pPIG ) ETTIOKEUNG,
OAa Ta poAuopéva eCapTANATA, TA OTTOIa BEV PHTTOPOUV VA
KaBaplioToUV IKavVOTTOINTIKA, Ba TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
0g OPPAYIOUEVEG OAKOUAEG CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KavoVvIopoUGg yia TV atréppiyn TETOIOU €idoug atToBAATWV.

13. - ATTOppIYn TOU HNXAVAHOATOG
avappoPnong (cik. 16)

ATTOpPPIYTE TN CUCKEUN O€ CUPUUOPPWOTN UE TOUG IOXUOVTEG
vOUOUG.

m ZwoTh 81d8gon (NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA
amopAnTa). (loxuel otnv Eupwtraiki ‘Evwon kai o€
XWPEG TTOU S1aBETouV SEXWPIOTO U TNA GUAAOYNG)

To Trapamdvw cuuBolo (Eik. 22), To otroio uttéipxel 0TO
TTPOIGV | 0TO EVTUTTO UAIKG TOU, UTTOBEIKVUEI OTI ATTAYOPEUETAI
10 TTPOI6V va d1aTelei (eCaAeipBei) padi pe GAAa oiKiakd
arroppiypata o1o TEA0G Tou KUKAOU (WAG Tou.

Ma va ammogeuxBei {nuid oto TrepIBAANOV 1} OTNV UyEia

TTOU TTPOKAAOUVTAI aTTO €0QAAPEVN dIABeon aTToBARTWY,
dlaxwpioTe auTd TO TTPOIGV ATTO Ta AAAC ATTORANTA KAl
QAVAKUKAWOTE TO UTTEUBUVA TTPOKEIPEVOU VO UTTOOTNPIEETE TNV
agIPOPa ETTAVAXPNCIMOTIOINCN TWV UAIKWY TTOPWV.

H 8146¢gon (e€dAeiwn) Tou TTpoidvTOg AUTOU OV UTTOPEI Va
yivel padi e dAAa atTéBAnTO.
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14. - ZuvioTwWPEVA AVTAAAAKTIKA

Mapakdtw TapaTiBeTal éva KATAAOYOG aVTOAAAKTIKWYV, TOV
OTT0i0 Ba TTPETTEI VO EXETE TTPOXEIPO LWOTE VA ECOIKOVOUEITE
XPOVO KaTd TIG EpyaaTieg ouvTrPNoNG.

Kwd. avtaAhakTikoU: MNeprypaen:

81303215 2AKOZ YTEIAZ 5 TEM.

81620000 2AKOYAATIATH KONH 6,5 L, 5 TEM.
80556600 KIT ®IATPOY ULPA

80353000 2TEFTANOIOIHTIKO MNATHN EIZArQrH
61909800 OPINTPO GORE-TEX

80386700 2TETANOIOIHTIKO MNATON KAAO
32410000 KIT ®IATPOY HEPA

21545700 KAAQAIO 10 M 3X1,0 MM

15. - AvTipeTWTTION TTPORBANNATWY

* 1O poTép Oev TiBeTAI O€ AgiToupyia

- KATTOI0 AOQAAEIO PUTTOPED VO £XEI KAET KAl va XpeldZeTal
QAVTIKATAOTAOT).

- To KoAwdIo A n TTpifa pTTopEi va gival eEAATTWPATIKE Kal va
XpeladovTtal EAeyxo.

* N 1oXUG avappoenaong eival JEIWPEVN

- N ocakKoUAa OUAAOYNG OKOVNG EVOEXETAI VA £XEI YEPIOEI KAl
va XpeIaZeTal avTiKataoTaon.

- TO QiATpO pTTOpPEi VA Eival aTTo@payuéVo Kal va XpelaZeTal
avadeuon.

- N TOPAKAPTITAPIA BaABida £XEI TTOPAMEIVEI AVOIKTH.

H rapakautthpia BaABida TpooTaTelel ToO JOTEP ATTO TV

uTTEPBEPUAVON TTOU EVOEXETAI VA TTPOKANBET O€ TTEPITITWON

TTOU 0 0€PAG YUENG BEV ETTAPKEI.

Agv Ba TTPETTEI VA EAEUBEPWOETE AOKOTTA AUTO TO INXAVIOUO,
(PPACOOVTOG UE TO XEPI 0AG TNV EI0ayWYR avappoPnong
EVOOW AEITOUPYEI TO PNXAvVNUQ.

Edv epdtel 0 eUKaPTITOG CWARVAG ] 0 CWARVAG 1 €dv

TO QIATPO XpeldleTal KaBapIouod, N TTApoxH Tou agpa

SlakoTITETAI ) BEV gival TTAEOV ETTAPKAG, YE ATTOTEAECUA VO

avoiyel N Tapakau TApia BaABida. MNa Tnv agaipeon Tou

gutrodiou Bev gival ATTAPAITNTO VA ATTEVEPYOTTOINCETE TO

ouoTnua. MoOAIg apaipéoeTte TO EUTTODIO, UTTOPEITE VA

OUVEXIOETE TNV Epyacia 0ag.

» OIOKOTITETAI N A&ITOUPYia TNG CUOKEUNG avappopnong

- n BeppIkA diATALN ATTOKOTTAG £XEI BECEI EKTOG AsITOUpYiag
TA JOTEP, WG ATTOTEAECHA EUPPALNG TOU EUKAUTITOU
OowANva, Tou €EaPTAPATOG 1} TOU aKpopuaiou. AQaIpEaTE
TO AiTIO TNG EMPPOAENG.

- OTaV TO POTEP KPUWOEl, Ba TeBEI Kal TTAAI auTOPATA OE
AeiIToupyia.
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IVT1000
g IVT1000 IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR
10 IVT1000 CR CR
MNpodiaypagpég g EU-UK CR H Safe Pack CR CR Safe
g 220-240V EU-UK EU-UK us H US Pack
= 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V us
110-120V
Avaypa@opevn 10x0G w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Katnyopia okévng M H H M H H
Tuxvétnta Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Ielwpévo X X X X X X
BoBuog mpootaciag IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(uypaaoia, okévn)
Pon agpa Xweig EUKATITO |\ maiopa | 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 | 34-122
owAnva
YTroTieon kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20 - 200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Eviaon avappoenang pe W 250 236 236 240 232 232
€UKAUTITO CWARVa
>160un Tieaong BopuBou ot dB(A)
1.5 m Lpa (1SO 3744) 61 61 61 61 61 61
i o GORETEX GORETEX HEPA
TuTrog BaaoikoU giATpou HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE H13
Eppaddv Tou kupiwg 2
) cm 2100 2573 2573 2100 2573 2573
@iATpoU
PikTpo e5aywyrg aépa, cm? 2573 2573 2573 2573 2573 2573
ULPA, epBadov U15
Xwpnrikotnta Tou Kadou Aitpa 125 12,5 ; 125 125 ;
OUAAOYAG
prnTIKo’TnTG ’Tr]g OaKoUAag Apa 65 8 6.5 65 8 6.5
yla Tn okévn Aitpa
Eicaywyn mm 32 32 32 32 32 32
Adévnon a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Mnkog x TTAdTOG X Uwog cm 30 x 62,5 30x 72,5 @30 X 70 J30x62,5 | @30x725 | G30X70
Bdpog kg 9 1.5 9 1.5 11.5 9

(*) ZuvoAikn) Tigr TN €§6d0ou ddvnong oTo Bpaxiova Kal XEPI TOU XEIPIOTH

LO1 mpodiaypa@®Eg Kal Ol AETTTOPEPEIEG UTTOKEIVTAI O aAAayR Xwpig e1doTToinon.
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Prevod izvirnih navodil

1 -Uvod

Za varnost pri uporabi stroja v vasi lasti so zadolzeni tisti, ki
delajo z njim vsak dan.

Pred zagonom naprave obvezno preberite navodila
za uporabo, ki jih nato shranite na mesto v blizini
sklicevanje pozneje.
Sesalni Cistilec lahko uporabljajo le delavci, ki vedo, kako stroj
deluje in so za to delo posebej pooblas&eni ter usposobljeni.
Uporabniki se morajo pred uporabo sesalnega Cistilca s
strojem seznaniti; uporabnikom je treba dati ustrezna navodila
in jih usposobiti za delo s strojem; uporabniki morajo vedeti, za
sesanje katerih snovi je stroj izdelan in kakSen je varen nacin
odstranjevanja in odlaganja posesanega materiala.

Ta simbol se uporablja za oznacevanje napotkov za
varnost, ki jih je potrebno upoStevati, da preprecite
poskodovanje oseb.

“POMEMBNO OBVESTILO!

Ta priro€nik je sestavljen z namenom, da se uporabniki stroja
seznanijo s preventivnimi ukrepi in predpisi, ki zagotavljajo
njihovo varnost in ohranjajo sesalnik v dobrem delovnem
stanju. Osebije, ki je pooblas€eno za delo s strojem, mora
pred zagonom stroja razumeti navodila v tem priro¢niku.
Priro€nik hranite v blizini stroja, v zas€itenem in suhem prost-
oru, stran od neposredne soncne svetlobe.

Priro€nik naj bo dostopen vsakomur, ki se zeli seznaniti z
njegovo vsebino. Priro€nik temelji na zadnjih podatkih in
dosezkih s podrocja tehnologije v ¢asu prodaje; priro€nik
postane nezadosten, takoj ko stroj spremenite oz. dopolnite,
Ce, seveda, ne gre za namestitev kompleta izdelovalca stroja.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do posodobitve modelov in
ustreznih priro€nikov, ne da bi bil obvezan, da posodobi pred-
hodne stroje in priroCnike.

O vseh morebitnih dvomih se posvetujte s strokovnjaki v
lokalnem centru za pogarancijsko vzdrzevanije.

Opis:

Ta naprava je primerna za komercialno uporabo, na primer,
v hotelih, Solah, bolnidnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
poslovnih prostorih.

Ta stroj je namenjen za pobiranje ostruzkov, kovinskih odpad-
kov, prahu in drugih odpadnih materialov.

Sesalnik je nacrtovan in izdelan za uporabo v industrijskem
okolju kot so Ciste sobe, kjer se lahko uporablja za obi¢ajno
Cis€enje. Zrak prehaja skozi filtrirno povrsino, kjer se trdni
delci zadrzijo v suspenziji.

Stroj je v osnovni razli€ici opremljen z izstopnimi filtri ULPA U
15, kar omogoca uporabo stroja v €istih sobah po standardu
ISO 5in ISO 6 (v obi¢ajnih delovnih pogojih tudi po standardu
ISO razred 4).

Na voljo je tudi razliCica za razred “H”, opremljena z vstopnim
filtrom HEPA H 13 in izstopnim filtrom ULPA U 15. Ta stroj je
primeren za sesanje prasnih delcev razreda “H”, ki predstavl-
jajo tveganje za zdravije.

Sesalnike 1000 CR/ IVT 1000 CR “H” je mogoce opremiti s
standardnimi vre€ami za prah (prasni delci, ki ne predstavl-
jajo tveganja za zdravje) ali “varno vre€o”, ki je primerna za
prasne delce razreda “H”.

Na voljo je tudi razli€ica stroja “Varnostni paket” — ta stroj ima
vgrajeno posodo za zbiranje prasnih delcev z vgrajenim filtrom
HEPA — uporaba za prasne delce, ki predstavljajo tveganje za
zdravje. Po kon&ani uporabi, se celotna posoda zamenja.

Na stroju names&€en manometer (samo razred “H”) opo-
zarja upravljavca na stanje filtra: povec€anje tlaka ustreza
zmanjSanju sesalne modi stroja. Visoka kakovost sesalnika je
zagotovljena z najstrozjimi preizkusi.

Stroj je izdelan iz nerjavnega jekla AISI 316. Vsi materiali in

komponente se podvrzeni zaporednim strogim pregledom v

raznih fazah proizvodnje z namenom, da se zagotovi ustrez-
nost z uveljavljenimi standardi za visoko kakovost.

2 - Varnostni preventivni ukrepi

Pred zagonom

Redno preverjajte omrezni kabel, da odkrijete znake
poskodb, npr. razpoke ali staranje.

Poskodovani omrezni morajo zamenjati na pooblaS¢enem
servisu ali ga mora zamenijati elektrikar — prepreciti nevarnost
pred nadaljnjo uporabo sesalnega Cistilca. Uporabite samo tip
omreznega kabla, ki je naveden v navodilih za uporabo.

Ne poskodujte omreznega kabla (npr. s premikanjem Cezenj
ali z vle€enjem ali meckanjem). Odklopite omrezni kabel, tako
da izvleCete vti¢ (ne vlecite ali potegujte omreznega kabla).

2.1 - Splosni preventivni ukrepi

2 Za Vas$o varnost:

V nobenem primeru ni dovoljeno, da sesalni Cistilec
uporabljajo osebe (tudi ne otroci) z omejenimi
psihofizi¢nimi lastnostmi in osebe, ki nimajo zadostnih
izkuSenj oz. znanja, razen pod nadzorom osebe, ki ima
izkusnje z uporabo in varnim rokovanjem s strojem.
Otroke mora nadzorovati oseba, ki jim prepreci igro na
ali s strojem. Uporaba sesalnika je
podvrzena veljavnim drzavnim predpisom.
Poleg navodil za delovanje in zavezujocih predpisov
za prepre€evanje nesrec, ki veljajo v drzavi, kjer se
uporablja, upoStevajte priznane predpise za varnost in
pravilno uporabo.
Ne uporabljajte nobenih nevarnih tehnik uporabe.

Pred zagonom, uporabo, servisiranjem ali uporabo sesalnika
na kakrSenkoli drug nacin se podrobno seznanite z vsebino
tega priroCnika.

Nepooblas¢enemu osebju ne dovolite uporabe sesalnika.

Pri delu s sesalnikom ne nosite odpetih ali ohlapnih oblagil, ki
bi lahko za$la v vakuum sesalnika. Nosite ustrezna oblacila.
Za zagotovitev osebne varnosti se posvetujte z vasim de-
lodajalcem o veljavnih ukrepih za varstvo pri delu in uporabi
specifi€nih naprav za prepre€evanje nesrec.

Obmodja na katerih se opravljajo vzdrzevalna dela (obi¢ajna
ali izredna) morajo biti vedno Cista in suha.

Vedno morajo biti na voljo primerna orodja.

Popravila je dovoljeno izvajati le, ko je stroj izklju€en in
napajalni kabel izvle€en iz vti€nice. V nobenem primeru ne
izvajajte popravil brez predhodnega soglasja.
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2.2 - Pomembna opozorila
Nepravilna uporaba

Strogo prepovedana uporaba:

n Na prostem, ko dezuje.

m  Ce oprema ni names$c¢ena vodoravno na izravnano
podlago.

[ (:36 ni namesc¢ena filtrska enota.

m  Ce sta sesalna odprtina in/ali cev usmerijeni proti
Cloveku.

[ (:36 ni namesc¢ena vrecka za prah.

n Ce na enoti ni varoval, zas€itnih pokrovov in varnostnih
sistemov, kot jih namesti izdelovalec.

[ (:36 so hladilne odprtine delno ali popolnoma zamasene.

m  Ce je sesalnik prekrit s plasti¢nimi ali tekstilnimi plo§€ami
oziroma plahtami.

m  Ce so zraéne odprtine delno ali popolnoma zamasene.

m  Zadelo v ozkih obmogjih, kjer ni prezraevanja.

m  Sesati materiale:

1. Materiale, ki gorijo (ogorki, vro€ pepel, prizgane

cigarete itd.).

Odprt ogenj.

Gorljiv plin.

Vnetljive tekoCine, agresivna goriva (bencin, topila,

kisline, alkalne raztopine itd.).

Eksploziven prah/snovi in/ali snovi, ki se lahko

spontano vzgejo (kot je magnezijev ali aluminijev prah

itd.).

POMEMBNO: Goljufiva uporaba je prepovedana.

pODN

o

PREVIDNO Stroj je namenjen samo za suho uporabo in
ga ne smete uporabljati ali shranjevati zunaj v vlaznih pogojih.

Da zmanjSate tveganje za nastanek pozara, elektricnega
udara ali poSkodbe:

Ne puscajte naprave brez nadzora, ko je priklju¢ena v
elektricno omrezje.

Ko naprave ne uporabljate ali med servisiranjem, kabel izvle-
cite iz vtiCnice.

Ne dovolite, da bi kdorkoli uporabljal napravo kot igraco.
Bodite Se posebej pozorni, ko napravo uporabljajo otroci, ali
pa se otroci nahajajo v bliZini.

Napravo uporabljajte le v skladu z navodili v tem priro¢niku.
Uporabljajte samo prikljucke in nadomestne dele, ki jih
priporo€a proizvajalec.

Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vtika¢ poSkodovana.
Ce naprava ne deluje kot bi morala, ée je padla na tlak, se
poskodovala, ali ste jo pustili na prostem, ali pa je padla v
vodo, jo posljite v servisni center.

Naprave ne vlecite za kabel, nosite s pomocjo kabla, uporabl-
jajte kabla kot rocaj, zapirajte vrat prek kabla, ali vlecite kabla
prek ostrih robov ali okrog vogalov. Ne vlecite naprave prek
kabla. Bodite pozorni, da kabel ne pride v stik z ogrevanimi
povrSinami.

Redno preverjajte omrezni kabel, ¢e so na njem poskodbe,
kot so razpoke ali staranje. Ce odkrijete po$kodbe, zamen-
jajte kabel pred nadaljnjo uporabo.

Zamenijajte kabel samo s tipom, ki je naveden pod "dovoljeni
rezervni deli” v navodilih za uporabo.

Naprave ne izklapljajte iz omrezja, tako da bi povlekli za ka-
bel. Ce Zelite napravo izklopiti iz vti¢nice, primite vtikag in ne
kabla. Ne dotikajte se vtikaca ali naprave z mokrimi rokami.
Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprave. Naprave ne
uporabljajte, Ce je katerakoli od odprtin blokirana; z odprtin
odstranite prah, vlakna, lase ter karkoli kar bi lahko zmanj3alo
pretok zraka.

Bodite pozorni, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli
telesa ne pridejo v blizino odprtin ali gibljivih delov stroja.

V nobenem primeru stroja ne uporabljajte za sesanje vrocih
predmetov. Se posebe;j je prepovedana uporaba stroja za
¢iS€enje odprtih ali zaprtih ognjis¢, pecic ali podobnih ele-
mentov, v katerih se lahko nahaja topel ali zare¢ pepel.
Naprave ne uporabljajte brez nameS¢ene vre€e za prah in/ali
filtrov. Pred izklopom naprave iz omrezja izklopite vsa
nadzorna stikala.

Pri €iS€enju na stopnicah bodite Se posebej pazljivi.

Stroja ni dovoljeno uporabljati za sesanje vnetljivih ali eksplo-
zivnih snovi. Prav tako ni dovoljena uporaba v eksplozijsko
nevarnem okolju.

2.3 - Navodila za ozemljitev

To napravo je potrebno ozemiljiti. Ce pride do okvare ali
odpovedi delovanja, ozemljitev omogoca pot z najmanjSim
uporom za prehod elektri¢nega toka, ki zmanjSa tveganje za
nastanek elektricnega udara.

Vtikag je potrebno vklopiti v primerno vti€nico, ki je pravilno
namesc¢ena in ozemljena, skladno z lokalnimi zakoni in pred-
pisi.

OPOZORILO - neustrezna povezava ozemljitvenega vodnika
opreme predstavlja tveganje za nastanek elektri¢nega udara.
Ce niste popolnoma prepri¢ani, da je vti¢nica ustrezno
ozemljena, se posvetujte z usposobljenim elektriCarjem ali
serviserjem.

Ne spreminjajte vtikaca, dobavljenega skupaj z napravo — ¢e
ne ustreza vti€nici, naj usposobljen elektricar namesti ustrez-
nega.

Pozor!!

Poseganje uporabnika v opremo je strogo prepovedano.
Kakrsnikoli poskusi uporabnika ali nepooblas€enega osebja,
da bi demontirali, spremenili ali, bolj na splosno, posegali v
katerikoli del sesalnika, imajo za posledico izni¢enje jamstva.
V primeru okvar stopite v stik z vadim najblizjim centrom za
pomo¢ uporabnikom.

3 - Podatki o stroju

3.1 - Podatki za Identifikacijo

Ob vsakem stiku s centrom za pogarancijsko vzdrzevanje se
obvezno sklicujte na identifikacijske podatke o stroju.
Natan¢na identifikacija modela stroja in serijska Stevilka
preprecita, da bi podali napacne informacije. Tovarniska tab-
lica s podatki o stroju je prikazana na sliki 1.

A Tip

B Elektricna mo¢&

C Serijska Stevilka - lIttXXXX

(Il = leto, tt = teden, XXXX = Stevilka)
D Frekvenca delovanja

E Razred prasnih delcev

F Ref. Stevilka

G Napetost

H Maks. tok

3.2 - Glavni deli (slika2/3/4)
Naslednji seznam glavnih delov pomaga uporabniku razumeti
izraze, uporabljene v tem priro€niku.
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Slika 2 Standardna razli¢ica stroja

. Glava motorja z ro¢ajem

. Gumb za vklop/izklop

. Pokrov izstopnega filtra

. Izstopni filter ULPA U 15

. Zgornja posoda

. Glavni filter razreda “M”, filter Goretex® PTFE
. Posoda za prah

. Objemke iz nerjavnega jekla

. Vozi¢ek

O©CoOoNOORAWN =

Slika 3 Stroj razreda “H”

. Glava motorja z ro¢ajem

. Gumb za vklop/izklop

. Pokrov izstopnega filtra

. Izstopni filter ULPA U 15

. Zgornja posoda

. Manometer za vakuum

. Filter razreda “H”, filter HEPA H 13
. Posoda za prah

10. Pokrov za odprtino za sesanje
11. Objemke iz nerjavnega jekla
12. Vozi¢ek

OO WN-=

Slika 4 Stroj razli¢ice “Varnostni paket”

. Glava motorja z ro¢ajem

. Gumb za vklop/izklop

. Pokrov izstopnega filtra

. Izstopni filter ULPA U 15

. Zgornja posoda

. Enota “Varnostni paket”

. Filter HEPA H 13, pritrjen znotraj enote “varnostnega
paketa”

9. Objemke iz nerjavnega jekla

10. Vozicek

ONORAWN=-

4 - Varnost

Pozor!!

Pred zagonom in uporabo stroja preverite, Ce so vse objemke
pravilno namescene in pravilno delujejo.

Nikoli ne posegajte v varnostne elemente.

Pred uporabo stroja ali za¢etkom izmene vedno preverite,

¢e so za&¢itni in varnostni elementi namesceni in pravilno
delujejo.

Ce temu ni tako, izklopite sesalnik in prijavite okvaro.
Sesalnik je izdelan s posebnim poudarkom na varnost za
upravljavca.

Upostevajte postopke za vzdrzevanje in tehni¢no pomo¢&
navedene v tem priro€niku. Za €iS€enje stroja ali komponent
ne uporabljajte stisnjenega zraka.

Med delovanjem sesalnika ne odpirajte posode za odpadke.
Pred priklopom v elektricno omrezje preverite, ¢e se vrednosti
za napetost in frekvenco na tovarniski tablici stroja ujemata z
omrezjem. Stroj priklopite v vti€nico, ki je ustrezno ozemljena.
Servisni posegi v elektrine dele stroja so dovoljeni le
pooblas&enemu osebju, stroj pa mora biti pri tem izklopljen iz
elektricnega omrezja.

Sesalnika ne premikajte tako, da bi vlekli za napajalni kabel.
Na ta nacin lahko poSkodujete sesalnik, obstaja pa tudi tve-
ganje elektricnega udara za upravljavca.

5 - PreizkusSanje, dobava, namestitev

5.1 - Preizkusanje

Stroj je bil preizkuden v nasi tovarni z namenom, da preve-
rimo njegovo pravilno delovanje.

V tej fazi se izvedejo preizkusi vrednosti sesanja.

Na ta nacin omogoc&imo, da bo sesalnik optimiziran skladno z
namenom uporabe.

5.2 - Dobava in ravnanje s strojem

Stroj je dobavljen v kartonasti Skatli.

Ob prejemu stroja preverite morebitne prikrite poSkodbe.
Ce najdete poskodbe, takoj vioZite pritoZbo pri prevozniku.
Stroj se lahko shranjuje pri temperaturah med 0 in 50° C
ter 65% relativni vlaznosti.

Pred shranjevanjem mora biti stroj vedno ociS¢en skladno
z navodili. Delovanje stroja je dovoljeno v temperaturnem
obmocju med -5 in +50° C ter 65% relativni vlaZznosti.
Transportno embalazo je potrebno zavreci skladno z veljav-
nimi predpisi.

Stroj, ki ni primeren za uporabo, je potrebno odstraniti
skladno s predpisi.

Za CiSCenje stroja uporabljajte le predpisana nevnetljiva in
nestrupena Cistilna sredstva.

Dele ohi§ja in prikljucke iz nerjavnega jekla je mozno distiti v
avtoklavu pri 121° C.

5.3 - Certifikat o jamstvu
Certifikat o jamstvu je priloZzen sesalniku.

5.4 - Namestitev sesalnika

Pozor!!

Uporabnik je odgovoren, da bo namestitev stroja ustrezala lo-
kalnim predpisom. Usposobljen tehnik mora pred namestitvijo
opreme prebrati in razumeti navodila v tem priro¢niku.

Tla, na katerih bo sesalnik deloval morajo biti ravna, gladka in
brez izboklin.

Ce bo sesalnik deloval v nepremi¢nem poloZaju, okrog njega
sprostite dovolj prostora, da zagotovite nemoteno gibanje in
zagotovite nemoten dostop vzdrzevalnemu osebju.

5.5 - Priklop v elektriéno omrezje

Pozor!!

Preverite, ¢e vrednosti napetosti in frekvence vticnice
ustrezata vrednostim navedenim na tovarniski tablici, kot je
opisano pod to¢ko 3.1 (tovarniSka tablica).

Posebej usposobljeno osebje mora izvajati vse postopke na
elektri¢nih delih med namestitvijo in vzdrzevanjem.

Opremo priklopite v ustrezno ozemljeno vti¢nico.
Zagotovite, da se vrednosti elektri€cnega omreZja ujemajo s
tovarnisko tablico.

6 - Nadzorni gumbi (Slika 5)
1. Gumb za vklop/izklop
2. Manometer za vakuum (samo stroj razreda “H”)
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7 - Zagon in zaustavitev

7.1 Obvestilo

Pozor!!

Nepooblas€enim osebam je prepovedano uporabljati sesal-
nik.

7.2 - Zagon/Zaustavitev

Preverite, e je stroj pravilno prikljuen v elektricno omrezje.
Se posebej bodite pozorni, &e se vrednosti glavne napetosti
in frekvence ujemata s tovarnisko tablico. (glej Sliko 1)
Namestite prikljuCke v odprtino za sesanje. Za pritrditev
upogljive cevi na odprtino za sesanje uporabite objemko iz
nerjavnega jekla.

Postavite sesalnik blizu nameravanega mesta uporabe, nato
zaklenite koleS¢ka, tako da pritisnete rocice navzdol.

Stroj s vklopi ali izklopi s pritiskom sivega gumba na zgornjem
delu motorja.

8 - Uporaba sesalnika (Slika 7)

8.1 - Pravilna uporaba sesalnika

Pred uporabo stroja spojite sesalno cev na odprtino za sesan-
je, kot je opisano pod tocko 7.2.

Dolge sesalne cevi naj bodo karseda izravnane.

Ne dovolite, da bi se zavile ali prepognile, kajti to povzroci
preveliko obrabo in zamasitev.

Ko sesalnik vklopite, se na vstopni odprtini za sesalno cev vzpost-
avi podtlak (vakuum), ki omogoca sesanje odpadnega materiala.
Ta odpadni material prehaja skozi cev in prikljucke, prek odpr-
tine za sesanje, dokler se ne zbere v posodi.

V standardni stroj lahko namestite vre€o za prah, ki jo proiz-
vaja izdelovalec stroja. Ce Zelite sprostiti posodo, odpnite
objemke iz nerjavnega jekla in dvignite zgornji del stroja z
motorjem/filtrom.

Vre€o za prah namestite kot sledi:

Predrite perforacijo na vre€i za prah in jo namestite v spodnjo
posodo. Z obema rokama povlecite modro plasti¢éno plos¢o
vreCe za prah prek odprtine za sesanje.

Previdno razprostrite vre€o za prah. Ponovno namestite
zgornjo posodo in pritrdite objemko iz nerjavnega jekla.

Opomba

UcCinkovitost sesanja je odvisna od velikosti in kakovosti
vreCe za prah. Uporabljajte izklju€no originalne vrecke, ki jih
proizvaja izdelovalec stroja. Ce uporabljate vreée za prah dru-
gih proizvajalceyv, lahko pride do zmanjSanega pretoka zraka,
pregrevanja motorja in posledi¢ne okvare stroja.

Samo razred “H”:

Pri strojih razreda “H” se uporablja sistem “varne vrec¢e”.
Sistem varne vreCe sestavlja vre€a za prah, ki je odobrena s
strani BIA (InStitut za varstvo pri delu) za razred M. Vre€a za
prah je ojatena z mrezico in vklju€ena v plasti¢ni ovoj.

Vrec€o za prah vstavite v posodo. Njena prirobnica
mora biti obrnjena proti odprtini za sesanje.

Nato potisnite prirobnico na odprtino za sesanje,
dokler ne tesni.

Plasti¢na vre€a se mora prilegati dnu in stenam
posode. Odtrgajte rob vre¢e nad robom posode in ga
zgladite.

Samo “Varnostni paket”:

Pred zagonom stroja se prepri€ajte, da se motor in zgornja
posoda pravilno prilegata zgornjemu delu enote varnostnega
paketa. Enota varnostni paket je namenjena za enkratno
uporabo. lzdelana je za zadrzevanje prasnih delcev, nevarnih
za zdravje.

8.2 - Ciséenje glavnega filtra (osnovna razli¢ica
stroja)

Da ohranite sesalno mo¢ na stalni ravni, mora biti filter kar-
seda Cist. Filter je potrebno redno stresati.

Snemite motor, tako da odpnete objemko iz nerjavnega jekla.
Izvlecite spodnjo plos¢o iz filtra in jo povlecite navzgor ter jo
rahlo stresite. Med stresanjem ne odstranite upogljive cevi.
Filtra ni dovoljeno prati ali Cistiti s krtaco!

Samo razred “H”

Sistem je opremljen z manometrom, ki vam omogoc&a sprem-
lianje minimalnega pretoka zraka s ciljem, da se zagotovi
optimalna hitrost zraka v sesalni cevi.

Ko dvignete talno krtaco s povrsine, ki jo Cistite in se igla
manometra premakne iz zelenega obmocja v rdece, je vre€a
za prah polna in jo je potrebno zamenjati.

Pozor:

Raven vsesanih snovi znotraj vre€e za prah je potrebno
redno preverjati. Spremljanje ravni samo s pomoc¢jo manome-
tra ne predstavlja 100% gotovosti, da vre€a ni polna.

Pozor:
Za CisCenje glavnega filtra ne obstaja nobena naprava.
Ko zamenjate vre€o za prah in se igla manometra ne vrne v

zeleno obmocdje, je potrebno zamenjati tudi glavni filter.

8.3 - Praznjenje posode / menjava vrece (Slika 9)
Najprej izklopite motor in po¢akajte, da se prah znotraj stroja
posede. Nato lahko snamete posodo za zbiranje prahu z
zgornjega dela stroja:

Vklopite motor, da preprecite, da bi prah padel dol s filtra.

Odpnite objemko iz nerjavnega jekla, dvignite zgornji del in ga
postavite na podporno ohisje.
Zamenjajte sistem za odpadke, tj. vreco.

Dvignite zgornji del iznad stroja. Izklopite motor.
Postavite zgornji del na stroj in ga pritrdite z objemko.

Samo razred “H”: (Slika 10)
Uporaba sistema varne vre€e za prah, prasni delci razreda H

Ko je vre€a za prah enkrat polna,
Odpnite objemke in dvignite zgorniji del.

Vklopite motor, da preprecite, da bi prah padel dol s filtra.

Sesalna cev naj bo priklju¢ena ali blizu odprtini za

sesanje!

Nato dvignite zgornji del in zamenjajte varno vreco - sistem
za odpadke.

Potem ko odprete napravo, previdno snemite plasti¢no vreco,
ki je razprostrta okrog roba posode, pritisnite odprtino skupaj
in jo zatesnite.

Snemite zadnji del prirobnice, tako da jo na kratko in mo¢no
pritisnete navzdol pod kotom, in pri tem pritiskate prednjo
stran na priklju¢ek za vreco.
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Ko zagledate upogljivo spojko, jo stisnite skupaj in tesno
povezite s plasti¢no vrvico.

Ko zagotovite, da prah ne more izhajati, lahko snamete pred-
nji del prirobnice s priklju¢ka za vreco.

Namestitev varne vrece za prah

Namestite posebno vre€o za prah v posodo, tako da bo njena
odprtina usmerjena proti vstopnemu nastavku posode.

Nato potisnite odprtino na posebni vre€i za prah na nastavek
posode do konca — ne da bi vre€o obracali.

Potem razprostrite plasti¢no vre€o navzdol okrog roba po-
sode.

Povlecite del plasti¢ne vrece prek roba posode tesno proti
prirobnici (preden spojite zgornji in spodnji del sesalnika).

Dvignite zgornji del iznad stroja.
Izklopite motor.

Postavite zgornji del na stroj in ga pritrdite z objemko.

9 - Razredi prasnih delcev

Klasifikacija v skladu s standardom EN
60335-2-69 — Dodatek AA

Sesalni Cistilci za zdravju skodljiv prah so razvrs¢eni po

naslednji razvrstitvi prahu:

m L (majhno tveganje): primerno za lo¢evanje prahu z
mejno vrednostjo izpostavljenosti ve¢ kot 1 mg/m?,
odvisno od zasedenosti prostornine;

m M (srednje tveganje): primerno za lo€evanje prahu,
omejitev izpostavljanja ni¢ manj kot 0,1 mg/m3, odvisno
od zasedene prostornine;

m  H (veliko tveganje) za lo€evanje prahu, omejitev
izpostavljanja manj kot 0,1 mg/m?3, odvisno od zasedene
prostornine, vklju¢no z rakotvornimi in bolezenski prahi,
kot je azbest.

9.1 - Prasne emisije v okolje

Oznacevalne vrednosti ucinka:
m  razliCica za zdravju Skodljiv prah (Razredi L, M, H):

L: zadrzi najmanj 99% posesanih delcev (glej
EN60335-2-69, Dodatek AA);

M: zadrzi najmanj 99,9% posesanih delcev (glej
EN60335-2-69, Dodatek AA);

H: zadrzi najmanj 99,995 % posesanih delcev (glej
EN60335-2-69, Dodatek AA).

Slika 14

1. Nalepka: razred L
2. Nalepka: razred M
3. Nalepka: razred H

Na nalepkah za razreda L in M sta piktograma, ki oznacujeta
naslednje:

V sesalnem Cistilcu je zdravju Skodljiv prah.
Za praznjenje in servisiranje sesalnega Cistilca so pristojni
A pooblas&eni delavci, ki nosijo ustrezno zas¢itno
=] 0Sebno opremo, to velja tudi za odstranjevanje
= 'sredstev za sesanje prahu. Ni dovoljeno uporabiti, ¢e
popoln filtrski sistem ni na mestu.
Na nalepki razreda H je izpisano zgornje besedilo.

Sesalni Cistilec ustvarja mocan tok zraka, ki vstopa skozi
dovodno odprtino (10, sl.3) in izstopa skozi izpu$no odprtino
(3, sl. 3).

Preden sesalni Cistilec vkljucite, pritrdite sesalno cev v dovod
in ustrezno orodje na zadnji del. Glejte katalog dodatne
opreme izdelovalca ali se obrnite na servisni center.

Premeri odobrenih cevi so oznaceni na ploscici s tehni¢nimi
podatki.

Sesalni Cistilec je opremljen z glavnim filtrom, ki omogoc¢a, da
se stroj lahko uporablja za vecino namenov.

Poleg glavnega filtra, ki zadrzi obi¢ajne vrste prahu, se
sesalni Cistilec lahko opremi tudi z nadzornim absolutnim
filtrom in zaklju€nim absolutnim filtrom, ki imata vecjo
zmogljivost prestrezanja drobnega prahu in zdravju Skodljivih
SNovi.

POMNI

m  Za sesanje zdravju Skodljivega prahu se posvetujte
na lokalnem uradu za zas¢ito in zdravje in upoStevajte
nacionalne veljavne predpise v zvezi z uporabo in
odlaganjem.

m  Definicija vrste zdravju Skodljivega prahu, kot je opisana
zgoraj, ne ustreza radioaktivnim snovem.

9.2 - Izjava CE o skladnosti

Vsi sesalni Cistilci so opremljeni z izjavo EC o skladnosti. Glej
faksimile na slika 13.

POMNI

Izjava o skladnosti je pomemben dokument, hranite jo na
varnem, saj jo je treba na zahtevo pooblas€enih organov
predloziti.
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Prikljucki
Na voljo je razlicna oprema; glejte katalog dodatne opreme
izdelovalca.

OPOZORILO
Uporabljajte le originalne prikljucke, ki jih dobavi in odobri

izdelovalec.

10 - Pakiranje in razpakiranje
EmbalaZni material zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

Slika 15
MODEL IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Razpakirati, premakniti, uporabljati in
skladisciti
Stroj upravljajte na ravnih, vodoravnih povrsinah.

Zmoznost oziroma nosilnost povrsine, na katero namestite
sesalni Cistilec, mora ustrezati tezi stroja.

11 - Vzdrzevanje

11.1 - Uvod

Pozor!!

Vse vzdrzevalne posege in ¢iS€enje stroja je potrebno
izvajati, ko je sesalnik izklopljen in napajalni kabel izvlecen

iz vticnice. Sesalnik ne potrebuje posebnega vzdrzevanja ali
mazanja. UpoStevajte, da sta pravilna uporaba in servisiranje
klju¢nega pomena za zagotavljanje varnosti in u¢inkovitega
dela sesalnika. Za zagotavljanje pravilnega in stalnega delo-
vanja in v izogib prenehanja jamstva, v primeru servisnih del
uporabljajte samo originalne nadomestne dele podijetja A/S.

11.2 - Preverjanje in pregled ob zagonu
Uporabnik mora opraviti naslednje preglede, da zagotovi, da
se sesalnik ni poskodoval med prevozom.

11.2.1 - Pred zagonom:

Preverite, e se napetost elektricnega omrezja ujema s pred-
nastavljeno vrednostjo za napetost stroja (glej » Tovarnisko
tablica« pod tocko 3.1 Slika 1).

11.2.2 - Ko sesalnik deluje

preverite, Ce vsa tesnila popolnoma tesnijo; preverite, ¢e so
vsi nepremicni zas€itni elementi ucinkoviti;

nadaljujte z izvajanjem preizkusov sesanja z uporabo enakih
materialov kot jih uporabljate med delom. Na ta nacin boste
preverili, e vsi deli sesalnika delujejo pravilno.

Splosna priporogcila
OPOZORILO

Ko nastopi nujni primer:

poskodba filtra,

izbruh pozara,

kratek stik,

blokada motorja,

elektri¢ni udar,

= itn.

I1zkljucite sesalni Cistilec, iztaknite vti€ in prosite za pomo¢
strokovno usposobljenega delavca.

11.3 - Redno vzdrzevanje

Strogo upostevajte naslednje postopke, da zagotovite, da bo
sesalnik ostal v stalno dobrem delovnem stanju.

11.3.1 - Pred vsako izmeno:

Preverite, e so vsa opozorila in opozorilne plos€ice pritrjene
in &itljive. Ce so poskodovane ali nepopolne, jih zamenjajte.
Preverite, ¢e je posoda za odpadke prazna.

Ce temu ni tako, jo izpraznite. Glej to¢ko 8.3.

11.3.2 - Ciséenje sesalnika:

Cis&enje in servisiranje naprave mora biti izvedeno v
praktiénem in varnem smislu brez povzro€anja nevar-
nosti vzdrZzevalnega osebja ali drugih.

Ustrezni varnostni ukrepi vklju€ujejo razkuZitev pred razstavl-
janjem, pripravo za izpu$no ventilacijo za lokalno filtriranje,
kjer je priprava razstavljena, ¢iS€enje vzdrzevalnega prostora
in ustrezno osebno za&cito.

- Zunanje dele sesalnih Cistilcev razreda H in M je treba
razkuziti z metodami sesanja in brisanja do suhega
oziroma z obdelavo s tesnilnim sredstvom, preden se
jih odstrani iz nevarnega obmocja. Vsi deli priprave se
smatrajo za onesnazene, ko jih vzamete iz nevarnega
obmodja, z ustreznim ukrepanjem pa je potrebno preprediti
razprSevanje prahu.

- Priprava je razdeljena na avtoklave dele in neavtoklave
dele.

- Vse dele iz nerjavecega jekla lahko o istite / razkuzite s
pomocjo avtoklava pri 121 °C — to bo zagotovilo absolutno
razkuZzitev delov.

- Avtoklavi deli so:

» Vozicek

* Posoda za prah

» Posoda za filter

» Objemke iz nerjavnega jekla

» Ozemljitveni kabli iz nerjavecega jekla

 Vijaki, matice itd.

» Pokrov zgornjega filtra

+ Silikonska gumijasta tesnila za izpusni filter

» Vse pripadajoCe cevi, Sobe in bela silikonska cev.
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- Vsi ne-avtoklavi deli bodo ocis€eni z uporabo ustreznega
detergenta / dezinfekcijskega sredstva, da se zagotovi
popolnoma Cista povrsina in da se prepreci razmnozevanje
bakterij ali podobno.

- Ne-avtoklavi deli so:

* Motor

* Merilnik vakuuma

* Rodica

+ Kabel

- Da bi zagotovili popolno &is€enje ne-avtoklavih delov, je
potrebno pripravo pred Cis€enjem razstaviti.

- Razstavljanje priprave je potrebno opraviti v skladu z
navodili, ki so bila navedena v tem odstavku.

- Cisgenje glave motorja:

» Posesajte zunanjost celotne naprave

» Razstavite napravo, tako da odpnete objemke iz
nerjavecega jekla.

» Odvijte kabel z glave motorja

- obriSite kabel z ustreznim detergentom.

» Odvijte 2 vijaka, s katerima je pritrjena rocica. (vijaka sta
lahko avtoklavirana)

- ObriSite roCico z ustreznim detergentom

» Odvijte pokrov izpuSnega filtra — pritrjen s 4 vijaki

- Pokrov iz nerjavecega jekla je lahko avtoklaviran pri 121
°C

- Tesnila, ki se uporabljajo za zatesnitev prostora med
motorjem in izpusnim filtrom, lahko prav tako ocistite v
avtoklavu pri 121 °C. (tesnila so narejena iz posebne vrste
silikonske gume)

- Izpusnega filtra ULPA ni mogoce ocistiti! Tega bo potrebno
odstraniti v neprepustni vrecki v skladu s katerimikoli
trenutnimi predpisi za odstranjevanje takSnih odpadkov.

* Namestitveno plos¢o za izpu$ni filter in zgornji pokrov
motorja je potrebno obrisati z ustreznim detergentom.

* Merilnik vakuuma je potrebno pred €iS€enjem odstraniti z
zgornje posode

» ObriSite merilnik vakuuma (manometer) z ustreznim
detergentom

* Vse dele, ki jih NI mogoce ocistiti,

» Glavni filter (HEPA v napravi razreda H)

* Izpusni filter (ULPA)

* Medij za prah (vre€ka za prah v standardni napravi ali
"Vrecka za shranjevanje prahu” v napravi razreda H)

* je potrebno odstraniti v neprepustni vrecki v skladu s
katerimikoli trenutnimi predpisi za odstranjevanje tak$nih
odpadkov.

12 - Menjava filtra

12.1 - Menjava glavnega filtra
Pozor!!

Ce sesalnik uporabljate na materialih, ki predstavljajo tve-
ganje za zdravje upravljavca, mora osebje nositi ustrezno
osebno zascitno opremo.

Ce je le mogo&e, menjajte glavni filter na prostem.

Stari filter je potrebno odstraniti v neprepustni vrec¢ki v skladu
s katerimikoli trenutnimi predpisi za odstranjevanje takdnih
odpadkov.

Odpnite objemko, ki pritrjuje ohisje filtra na stroj.

S stroja odstranite glavo motorja.

Snemite tesnilo, ki pritrjuje obro¢ filtra na spodniji strani
zgornje posode.

Odpnite filter na zgornjem delu posode in ga postavite v
plasti¢no vrecko.

Sledite navodilom, ki so podana v zgornjem delu tega od-
stavka.

Plasti¢no vrecko s filtrom tesno zaprite.

Ce filter vsebuije strupen ali nevaren prah, ga ne zavrzite. Tak
filter je potrebno odstraniti v obratu za odstranjevanje nevar-
nih odpadkov.

Ob menjavi glavnega filtra in filtra razreda “H”, bodite izjemno
previdni. Nosite obrazno masko tipa P3.

Pozor!!

Zamenjava filtra je pomembno opravilo.

Filter je potrebno zamenijati z drugim filtrom, ki ima enake
znacilnosti, filtrirno povrsino in spada v isto kategorijo.
Neupostevanje teh predpisov, lahko negativno vpliva na pra-
vilno delovanje sesalnika.

Filter namestite v posodo v nasprotnem vrstnem redu, kot je
opisano zgora;.

12.2 - Menjava izstopnega filtra (Slika 11)
Pred zaCetkom del izvlecite napajalni kabel iz vti€nice!

Pozor: Upostevajte ustrezno zascito za upravljavca skladno s
predpisi za snovi, ki jih vsebuje filter ULPA.

Odstranitev ro€aja

Odstranite rocaj, tako da odvijete dva vijaka.
Sprostite rocaj, tako da ga na sredini previdno pritisnete navz-
dol.

Pritisnite in izvlecite ro€aj z nosilcev.

Odstranitev in zamenjava vlozka in tesnil filtra Odvijte $tiri
vijake.

Dvignite ohiSje iz nerjavnega jekla z vlozkom filtra.

Ponovno namestite vlozek filtra in tesnila.

Ponovno namestite ohisje filtra, tako da pritisnete na zgorniji
del in privijte &tiri vijake.

Ponovno namestite ro¢aj in ga pritrdite z dvema vijakoma.
Odstranjeni in zamenjani izpu$ni filter je potrebno odstraniti v
neprepustni vrecki v skladu s katerimikoli trenutnimi predpisi
za odstranjevanje takSnih odpadkov.

Zelo previdno izvedite zamenjavo izpuSnega filtra, predvsem
pa nosite obrazno masko tipa 3.

Opomba

Izstopni filter je strupen odpadek in ga je potrebno obravna-
vati na tak nacin. Filter je potrebno odstraniti v obratu za
odstranjevanje nevarnih odpadkov.

12.3 - Letni pregled in vzdrzevanje

- Proizvajalec ali pou€ena oseba naj opravi tehni¢ni pregled
najmanj enkrat letno, pregledati pa je potrebno filtre, e so
poskodovani, tesnila, ¢e je naprava zrakotesna, in ustrezno
funkcijo krmilnega mehanizma.
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- Pri napravah razreda H je potrebno ucinkovitost filtracije
naprave testirati najmanj enkrat letno ali pogosteje, kar
lahko dolo€ajo nacionalne zahteve. Metode testiranja, ki jih
lahko uporabite za preverjanje uCinkovitosti filtrov naprave,
so navedene v IEC 60335-2-69 v AA.22.201.2 — Ce je
test neuspesen, ga je potrebno ponoviti z novim glavnim
filtrom.

- Ko izvajate preglede, servis ali popravila, je potrebno
vse onesnhazene elemente, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo
ocistiti, odstraniti; takne elemente je potrebno odstraniti
v neprepustni vre€ki v skladu s katerimikoli trenutnimi
predpisi za odstranjevanje tak$nih odpadkov.

13. - Odlaganje sesalnega Cistilca (Slika 16)

Napravo zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

m  Pravilno odlaganje (elektri€nih in elektronskih
odpadkov). (Velja v Evropski uniji in drugih drzavah,
ki vodijo sistem lo€enega zbiranja odpadkov)

Simbol zgoraj (slika 22), ki je oznacen na izdelku ali v
dokumentaciji, pomeni, da odsluzenega izdelka ni dovoljeno
zavreCi skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Za zascito okolja in zdravja je treba ta izdelek zavreci lo€eno
od drugih odpadkov in ustrezno reciklirati v smislu trajnostne
ponovne uporabe virov materialov.

Izdelek ni dovoljeno zavredi skupaj s komercialnimi odpadki.

14. - Priporo¢ljivi nadomestni deli

Spodaj je naveden seznam nadomestnih delov, ki jih je pot-
rebno imeti na zalogi, da pospeSite vzdrzevalna dela.

15 - Odpravljanje tezav

* motor se ne zazene

- lahko gre za pregorelo varovalko in jo je potrebno
zamenjati.

- kabel ali vti€nica sta lahko poSkodovana in ju je potrebno
pregledati.

* sesalna mo¢ je zmanjSana

- vre€a za prah je lahko polna in jo je potrebno zamenjati.
- filter je lahko zamasen in ga je potrebno pretresti.

- obvodni ventil je odprt.

Obvodni ventil $¢iti motor pred pregrevanjem, ki se lahko
pojavi, ko ni dovolj hladilnega zraka.

Tega mehanizma ne sprozajte po nepotrebnem, tako da z
roko blokirate odprtino ta sesanje, medtem ko stroj deluje.
Obvodni filter se odpre, e sta upogljiva cev ali sesalna cev
blokirani, filter potrebuje CiS€enje ali je pretok zraka prekinjen
ali nezadosten. Sesalnika ni potrebno izklopiti, medtem ko
odstranjujete blokado.

Ko to naredite, lahko nadaljujete z delom.

» sesalnik se ustavi

- toplotno prekinjalo je izklopilo motor zaradi blokade v
upogljivi sesalni cevi ali krtaci.
Odstranite vzrok blokade.

- ko se motor ohladi, se samodejno ponovno zaZene.

St. dela: Opis:
81303215 ZDRAVSTVENA IN VARNOSTNA
VRECKA, 5 KOSOV
81620000 VRECKA ZA PRAH 6.5 L, 5 KOSOV
80556600 KOMPLET ZA ULPA FILTER
80353000 TESNILO ZA ODPRTINO ZA SESANJE
61909800 FILTER IZ GORETEKSA
80386700 TESNILO ZA POSODO
32410000 KOMPLET ZA HEPA FILTER
21545700 10 M KABEL 3X1.0 MM
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w IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR IVT1000 CR | IVT1000 CR IV1(':1|gOO
=
SPECIFIKACIJE o CR CRH Safe Pack us H US Safe Pack
i 2|2£c§j-;ilgv 2551--2[1'& 2551--2%'& 110-120v 110-120V us
110-120V
Nominalna mo¢ w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Prachova trieda M H H M H H
Frekvencia Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Uzemneny X X X X X X
Vrsta zascite (vlaga, prah) IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
Pretok zraka brez cevi L/s-m*h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Sesalni tlak kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20 - 200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Mo¢€ sesanja s cevjo W 250 236 236 240 232 232
Nivo zvoénega tlaka pri dB(A)
61 61 61 61 61 61
1,5m Lpa (ISO 3744)
L GORETEX GORETEX
Typ hlavného filtra HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Glavni fi lter cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
izpusni f lter, ULPA om2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
povrSina U15
Prostornina vsebnika L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Prostornina vrecke za prah L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Vstupny otvor mm 32 32 32 32 32 32
Vibracija a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <2,5 <25 <2,5 <25
Dizka x &irka x vyska cm 30 x 62,5 J30x72,5 @30 X 70 &30 x 62,5 J30x72,5 @30 X 70
Teza kg 9 1.5 9 11.5 11.5 9
(*) Moc¢ vibracije, ki jo upravljavec €uti na roki in dlani
Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in podrobnosti brez predhodnega obvestila.
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Preklad originalnich pokynu

1 - Uvod

Provozni bezpec&nost stroje ve vasem vlastnictvi je svéfena
tém lidem, ktefi s nim pracuji kazdy den.

Nez zafizeni spustite, je naprosto nezbytné
prostudovat si tento navod k pouziti a mit ho
pfipraveny po ruce v pfipadé potfeby.

Vlysava€ mohou pouzivat pouze osoby, které jsou seznamené s
jeho funkcemi a byly vyslovné ureny a vyskoleny k tomuto ucelu.
PFed pouzitim vysavace musi byt operatofi informovani a
proskoleni o tom, jak vysavac pracuje a na jaké latky je jeho
pouzivani povoleno véetné bezpecného zpusobu vyjmuti a
likvidace vysatého materialu.

L

Tento symbol s pouziva k oznaceni bezpecnostnich
A pokyn, které musi byt dodrzeny, aby se zabranilo
zranéni osob.
DULEZITA POZNAMKA:
Tato pfiru¢ka byla vytvofena s cilem informovat vas
— uzivatele zafizeni — o bezpec€nostnich upozornénich a
predpisech, které je nutné dodrzovat k zajisténi bezpecnosti
osob a proto, aby vysava¢ mohl setrvat dlouhou dobu v
bezpecném a dobrém provozuschopném stavu.

Personal opravnény k praci s timto strojem musi chapat
informace zde uvedené a prostudovat si je dfive, nez zaCne
zafizeni pouzivat. Uchovejte pfiruku v blizkosti stroje, na
chranéném a suchém misté, mimo dosah slune¢nich paprski
a pfipravenou k pouziti v pfipadé& nutnosti. Tato pfiru¢ka
poskytuje informace o SpiCkové moderni technologii, ktera
je k dispozici v dobé prodeje a nelze ji povazovat za odpovi-
dajici pfipadé, ze jsou vytvofeny pozdé&jSi modifikace, kromé
pFipadd, kdy byla instalovana souprava pro dany stroj. Vyro-
bce si vyhrazuje pravo aktualizovat vyrobni

modelovou fadu a odpovidajici pfiru¢ky bez toho, Ze by byl
zavazan k aktualizaci pfedchozich zafizeni a pfirucek.

V pfipadé pochyb konzultujte své nejblizsi servisni centrum
nebo spole¢nost.

Popis:

Toto zafizeni je vhodné pro profesionalni pouziti, napfiklad
v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
kancelafich a najemnich podnicich.

Toto zafizeni bylo konstrukéné navrzeno tak, aby bylo
schopné vysavat odfezky, neistoty, odpady, prach a
rzné jiné odpadni materialy.

Vysavac byl zkonstruovan tak, aby mohl pracovat v
pramyslovém prostiedi, napfiklad v mistech s ¢istym provo-
zem, kde mUze slouZzit k normalnimu ¢isténi. Vzduch prochazi
skrze povrch filtru, kde se zachytavaji pevné Castice.

Stroj je standardné& vybaven vystupnimi filiry ULPA U 15,
které jej Cini vhodnym pro pouziti v Cistych provozeck podle
normy ISO 5 a ISO 6 (za normalnich okolnosti dokonce ISO
tfida 4).

Verze ,H" je vybavena filtrem HEPA H 13 umisténym proti
sméru proudu vzduchu a k dispozici je rovnéz filtr ULPAU 15
umistény po sméru proudu vzduchu. Stroj je vhodny pro praci
s prachem nebezpenym pro zdravi v tfidé ,H".

Stroj IVT 1000 CR / IVT 1000 CR ,H* je mozné vybavit stan-
dardnimi prachovymi sacky (prach, ktery neni nebezpecny)
nebo ,bezpecnymi sacky", které jsou vhodné pro nebezpelny
prach ve tfidé ,H".

K dispozici je také verze stroje ,Safe Pack” (s bezpeCnymi sacky)
— tento stroj je vybaven nadobou pro sbér prachu s vestavénym
filtrem HEPA — a je ur€en do prostfedi s nebezpecnym prachem.
Cely zasobnik/nadoba se po pouziti vymeéni.

Tlakomér instalovany na stroji (pouze tfida ,H") informuje
operatora o stavu filtru: pfi zvySeni tlaku dochazi ke snizeni
saciho vykonu stroje. Vysoka kvalita vysavace je zaru€ena
nepfisnéjSim testovanim.

Stroj je vyroben z nerezové oceli AISI 316. VSechny materialy
a soucasti, ze kterych je zafizeni vyrobeno, prochazeji fadou
kontrol béhem rlznych fazi vyroby, aby byla zajis§téna shoda
se zavedenymi normami kvality.

2 - Bezpec€nostni upozornéni

Pred spusténim

Pravidelné kontrolujte napajeci kabel, abyste v&as zjistili
pfipadné znamky jeho poskozeni, napfiklad trhlin nebo star-
nuti. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt pfed dalSim
pouzitim vysavaCe vyménén servisnim stfediskem vyrobce
nebo elektrotechnikem, aby se zabranilo nebezpe¢nym situ-
acim. Pouzivejte pouze takovy typ napajeciho kabelu, ktery
je specifikovan v navodu k obsluze. Neposkozujte napajeci
kabel (napfiklad prejizdénim se strojem pfes né&j nebo rozdr-
cenim). Napajeci kabel odpojte pouze zatazenim za zastréku
(nikdy netahejte za samotny kabel).

A 2.1 - VSeobecna bezpeénostni upozornéni
Pro vasi vlastni bezpecnost:
Pouziti vysavace osobami (vEetné déti) s omezenymi
télesnymi a duSevnimi schopnostmi nebo témi, komu
chybi zkuSenosti a znalosti, je pfisné zakazano,
pokud nejsou pod dohledem osoby se zkuSenostmi s
pouzivanim a bezpe¢nou manipulaci se strojem.
Déti je nutno mit pod dohledem, aby si nemohly se
strojem hrat. Pouziti vysavace podléha platnym narod-
nim pfedpisim. Kromé navodu k obsluze a zavaznych
predpisu, tykajicich se ochrany
pfed nehodami, které jsou platné v zemi pouziti
vysavace, dodrzujte uznavané narodni bezpecnosti
predpisy a pravidla spravného pouzivani. Nepouzivejte zadné
nebezpecfné pracovni postupy.

Diikladné se seznamte s obsahem této pfirucky dfive,

nez zacnete zafizeni spoustét, provadét na ném servisni
zasahy nebo jej pouzivat jakymkoliv jinym zptsobem. Nikdy
neumoznujte zafizeni pouzivat neopravnénym osobam.
Nikdy nenoste volné odévy, které by mohly byt zachyceny
podtlakem vysavace. PouZzivejte vhodné pracovni odévy.
Konzultujte s vaSim zaméstnavatelem pfislusna ustanoveni
bezpecnostnich predpisl a pouziti specifickych zafizeni,
ktera maji za cil zabranit nehodam pfi pouziti stroje a zajistit
osobni bezpec€nost obsluhy.

Mista, kde se provadi udrzba zafizeni (bézna nebo nepravi-
delna) musi byt vzdy Cista a sucha. Vzdy musi byt k dispozici
vhodné pracovni nastroje. Opravy m(zete provadét pouze

v pfipadé, Ze zafizeni je odstaveno v klidu a odpojeno od
napdjeni z elektrické sité. NIKDY neprovadéjte zadné opravy
bez toho, ze byste nejprve ziskali pfislusna opravneéni.
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2.2 - Dulezita bezpeénostni upozornéni

Nespravné pouziti

Nasledujici pouziti vysavace je pfisné zakazano:
m  Venku v pfipadé pfehanék a desté.
m  Mimo jinou nezZ vodorovnou plochu.
m  Kdyz neni instalovana filtracni jednotka.
m  Kdyz se vstup sani a/nebo hadice otoCi k ¢astem
lidského téla.
Kdyz neni instalovan prachova sacek.
Pouziti bez ochrannych krytd a bezpeénostnich systému
instalovanych vyrobcem.
m  Kdyz jsou ¢aste¢né nebo zcela zanesené ochlazovaci
otvory.
m  Kdyz je vysavac zakryty plastem nebo textiliemi.
m  Kdyz je ¢asteCné nebo zcela zavieny vzduchovy vydech.
m  Kdyz se pouziva v uzkych oblastech bez Cerstvého
vzduchu.

m  Vysavani nasledujicich materiala:

1. Hofici materialy (zhavy popel, uhliky, zapalené
cigarety, atd.).
Obnazeny plamen.
Hoflavy plyn.
Hoflavé kapaliny, agresivni paliva (benzin,
rozpoustédla, kyseliny, zasadité roztoky, atd.).
Vybusny prach/latky a/nebo Castice s rizikem
samovzniceni (napfiklad hof¢ikovy nebo hlinikovy
prach, atd.).

DULEZITE: Nezakonné pouzivani neni povoleno.

pODN

o

UPOZORNENI: Toto zafizeni je uréeno pouze pro pouZiti za
sucha a nesmi byt pouzivano ani skladovano ve venkovnim
prostfedi nebo ve vlhkych podminkéach.

Pro snizeni rizika pozaru, urazu elektrickym proudem nebo
jiného zranéni:

Neponechavejte zafizeni bez dozoru, pokud je zapojeno do
zasuvky. Odpojte jej v pfipadé, ze neni pouzivano a pred ser-
visnim zasahem. Neumoziiujte pouZiti pfistroje jako hracky. V
pfipadé jeho pouziti v blizkosti déti nebo détmi je nutny staly
dozor.

Pristroj pouzivejte pouze tak, jak je popsano v této pfirucce.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni soucasti
doporucené vyrobcem. Nepouzivejte pfistroj v pfipadé
poSkozeného kabelu nebo zastreky.

Pokud pfistroj nepracuje tak, jak je zamysSleno, nebo byl
upustén, pfipadné poskozen, byl ponechan venku nebo do
néj vnikla voda, odeslete jej

do servisniho centra. Netahejte pfistroj za kabel, ani jej
nepouzivejte jako rukojet, na kabelu nezavirejte dvere, ani
jej neprotahujte okolo ostrych roht nebo hran.

Nepretahujte jiné pfistroje pfes napajeci kabel.

Uchovavejte kabel mimo horké povrchy.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozen napéjeci ka-

bel, napfiklad vlivem trhlin nebo starnuti. Pokud naleznete
poskozeni, pfed dalSim pouzitim zafizeni kabel vyménte.
Napajeci kabel vyménujte pouze za typ specifikovany v ¢asti
,Doporucené nahradni soucasti“ v navodu k obsluze. Neod-
pojujte pFistroj zatazenim za napajeci kabel.

Odpojeni provedte zatazenim za zastr¢ku, nikoliv zatazenim
za vlastni kabel. Nemanipulujte se zafizenim nebo se
zastrékou mokryma rukama.

Nestrkejte Zadné predméty do otvoru pfistroje.

Nepouzivejte pfistroj v pfipadé, ze néktery otvor bude zab-
lokovan; udrzujte jej nezapraseny, bez zbytk( tkanin, vlasu a
¢ehokoliv, co by mohlo snizit pritok vzduchu otvory.

Ucinite vSechna bezpecnostni opatfeni, aby nedoslo k zachy-
ceni vlasu, $perk nebo volnych &asti obleGeni pohyblivymi
soucastmi stroje nebo v otvorech. Za zadnych okolnosti stroj
nesmi byt pouzivan k odsavani horkého materialu.

Stroj nesmi byt nikdy pouzivan pro €isténi otevifenych nebo
uzavienych ohnist, peci nebo obdobnych zafizeni, kde se
vyskytuje horky nebo zhavy popel.

Nepouzivejte pfistroj bez nasazeného prachového sacku a/
nebo filtr(. Pfed odpojenim od napajeni vypnéte vSechny
ovladaci prvky pfristroje.

PFi ¢isténi schodl pracujte velmi opatrné.

Nepouzivejte pfistroj k vysavani hoflavych nebo spalitelnych
kapalnych latek, jako je benzin, ani jej nepouzivejte v prost-
orach, kde by tyto latky mohly byt pfitomné.

2.3 - Pokyny pro uzemnéni

Tento pfistroj musi byt uzemnén.

Pokud by doSlo k poruSe nebo poSkozeni, uzemnéni zajisti
svodovou cestu s nejmenSim odporem pro elektricky proud a
snizi tak riziko Urazu elektrickym proudem.

Zastréka musi byt zapojena do pfislusné zasuvky, ktera je
fadné instalovana a uzemnéna v souladu s mistnimi pfedpisy
a zakony.

VYSTRAHA - nespravné uzemnéni a pfipojeni zemniciho
vodice pFistroje mize vést ke zvySeni rizika Urazu elektrickym
proudem. Pokud jste na pochybach ohledné toho, zda-li je
zasuvka ve vasi elektrické siti fadné uzemnéna, informujte se
u kvalifikovaného elektrotechnika nebo servisniho technika.
V zadném pfipadé nemodifikujte zastréku dodanou s
pfistrojem — pokud se zastr€ka nehodi do vasi elektrické
zasuvky, nechte si spravny typ instalovat kvalifikovanym
elektrotechnikem.

Pozor!

Za zadnych okolnosti nesmi uzivatel se zafizenim manipulo-
vat nespravnym zpUtsobem.

VSechny pokusy neopravnénych osob o demontaz, modifi-
kaci, nebo obecné nespravné zachazeni se zafizenim &i jeho
soucastmi povedou ke zruSeni zaruky. Kontaktujte svého
nejbliz§iho zastupce nebo poprodejni servisni centrum.

3 - Technické udaje stroje

3.1 - Identifikaéni udaje

V pfipadé, ze kontaktujete autorizované servisni centrum ¢i
poprodejni servis, vzdy uvadéjte vSechny identifikacni udaje
o stroji.

Presna identifikace stroje, model a sériové €islo zabrani
nespravné pfedanym informacim.

Identifikacni typovy Stitek stroje s pfislusnymi udaji je
znazornén na obrazku 1.

A.Typ

B. Elektrické napajeni

C. Sériové Cislo — yywwXXXX (yy=rok ww = tyden
XXXX = ¢gislo

D. Provozni frekvence

E. Kategorie prachoveé tfidy

F. Referenéni Cislo

G. Napéti

H. Maximalni proud
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3.2 - Hlavni souéasti (obrazek 2/ 3/ 4)
Nasledujici seznam hlavnich soucasti by mél uzivateli
pomoci pochopit terminy, pouzité v této pfirucce.

Obrazek 2 — Standardni provedeni stroje

. Hlavice motoru, v€etné rukojeti

. Tlagitko ZAP/VYP

. Kryt vystupniho filtru

. Vystupni filtr ULPA U 15

. Horni nadoba

. Hlavni filtr tfidy ,M*, filtr Goretex® PTFE
. Prachova nadoba

. Nerezové spony

. Vozik

©O© 00N O~ WN -

Obrazek 3 — Stroj v provedeni trida ,,H“

. Hlavice motoru, v€etné rukojeti
. Tlagitko ZAP/VYP

. Kryt vystupniho filtru

. Vystupni filtr ULPA U 15
. Horni nadoba

. Vakuomeér / Tlakomér

. Filtr tfidy ,H* HEPAH 13
9. Prachova nadoba

10. Zaslepovaci kryt vstupu
11. Nerezové spony

12. Vozik

o0 WN -

Obrazek 4 — Stroj v provedeni ,,Safe Pack“

1. Hlavice motoru, v€etné rukojeti

2. Tlagitko ZAP/VYP

3. Kryt vystupniho filtru

4. Vystupni filtr ULPA U 15

5. Horni nadoba

7. Jednotka ,Safe pack®

8. Filtr HEPA H 13 upevnény uvnitf jednotky ,Safe pack®
9. Nerezové spony

10. Vozik

4 - Bezpecnost

Pozor!

Oveéite, Ze vSechny spony jsou spravné umistény a plni fadné
svou Ulohu, az poté muzete stroj zacit pouzivat.

Nikdy s bezpe&nostnimi zafizenimi nemanipulujte, ani je
nevyfazujte z provozu. Na poc¢atku kazdé pracovni smény
nebo pfed pouzitim stroje si vzdy ovéfte, Zze ochranna a
bezpec€nostni zafizeni jsou instalovana a Ze jsou provozus-
chopna. Pokud tomu tak neni, vypnéte odsavani a nahlaste
poruchu. Vysava¢ byl specificky konstrukéné uzplsoben tak,
aby byla na nejvy$Si miru zajisténa bezpecnost operatora.
Dodrzujte vSechny stanovené postupy pro udrzbu a pro
zajisténi technické pomoci a vSechny pokyny uvedené v
této pFirucce. Nikdy pro Cisténi stroje nebo jeho soucasti
nepouzivejte stlaceny vzduch.

Nikdy nadobu na odpad neotevirejte za provozu stroje.

Pfed pfipojenim do elektrické sité si ovéfte, ze elektrické
napéti a frekvence odpovidaji t¢tm hodnotam, které jsou
uvedeny na typovém Stitku zafizeni.

Pripojte zafizeni k elektrické siti s funk&nim zemnicim okru-
hem. Pracovat na elektrickych ¢astech zafizeni smi pouze
autorizovany personal a stroj pfitom musi byt odpojen od
napdjeni. Nikdy vysava& nepfesouvejte tazenim za kabel.
Mohlo by to vést k poSkozeni samotného vysavace a operator
by mohl byt vytaven nebezpeci urazu elektrickym proudem.

5 - Testovani, dodavka, montaz

5.1 - Testovani

Zafizeni bylo otestovano ve vyrobnim zavodé s cilem zajistit,
Ze pracuje spravné. Testy hodnot parametr( vysavani byly
provedeny béhem této faze. Timto je zajisténo, Ze vysavani
bylo optimalizovano v souladu s pracovnimi ukoly, pro které
je stroj ur€en.

5.2 - Dodavka a manipulace

Pristroj se dodava v kartonové krabici. Po pfijmu zafizeni

si ovéite, Ze se na ném nevyskytuje zadna zavada. Pokud
zavadu objevite, ihned o tom uvédomte pfepravni spole€nost
a uplatnéte reklamaci. Stroj muze byt uloZen pfi teploté mezi
0 a 50 °C a pfi relativni vihkosti vzduchu 65%.

Pfred ulozenim musi byt stroj vzdy vyc€istén v souladu s
navodem k obsluze. Stroj je mozné provozovat v teplotnim
rozsahu -5 az +50 °C a pfi relativni vihkosti vzduchu 65 %.
Obal, ve kterém byl stroj dodan, by mél byt zlikvidovan v
souladu s odpovidajicimi zavaznymi pfedpisy.

Stroj, ktery jiz nebudete nikdy pouzivat, zlikvidujte v souladu
s odpovidajicim ekologickymi pfedpisy Pro Cisténi stroje
pouzivejte pouze schvalend, bézné dostupna nehoflava a
netoxickéa rozpoustédla. Soucasti nerezové skfiné stroje Ize
Cistit v autoklavu pfi teploté 121 °C.

5.3 - Zaruéni list
K vysavadi je pfibalen zarugni list.

5.4 - Montaz vysavace

Pozor!

Uzivatel je odpovédny za zajisténi toho, aby instalace
splfiiovala vSdechny mistni pfedpisy a smérnice.

Zafizeni mize instalovat pouze kvalifikovany technik, ktery si
dokonale prostudoval navod k obsluze a porozumél mu.
Podlaha, na které bude vysava¢ postaven a kde bude praco-
vat, musi byt rovna, plochda, dostate¢né pevna a hladka.
Pokud ma byt vysava¢ provozovan v pevné pozici, je nutné
kolem né&j ponechat dostate€ny volny prostor, aby bylo mozné
se zafizenim na vyhrazeném misté volné pohybovat a aby
personal udrzby mohl provadét potiebné ukony.

5.5 - Pfipojeni k elektrické siti

Pozor!

Ovéite si, ze napéti a frekvence elektricke sité odpovidaji
hodnotam uvedenym na typovém §titku zafizeni, jak je
popsano v odstavci 3.1 (typovy Stitek). Instalaci a udrzbu
elektrickych soucasti zafizeni mize provadét pouze odborné
kvalifikovany personal.

Zafizeni pfipojte k systému s kvalithim uzemnovacim okru-
hem. Ujistéte se, ze hodnoty uvedené na typovém Stitku
zafizeni odpovidaji elektrickému napajeni.

6 - Ovladaci prvky (obrazek 5)
1. Tla¢itko ZAP/VYP
2. Vakuomér / Tlakomér (pouze stroje tfidy ,H)
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7 - Spusténi a zastaveni

7.1 - Upozornéni

Pozor !

Pouzivat vysava¢ nesmi zadny neopravnény personal.

7.2 - Spusténi / zastaveni

Ovéfte si, ze stroj byl Fadné zapojen do elektrické sité.
Obzvlasté zkontrolujte, zda—li je napéti a frekvence elektrické
sité shodné s hodnotami uvedenymi na typovém Stitku stroje
(viz obrazek 1).

PFipojte k sacimu otvoru vysavaci pfisluSenstvi. Pomoci ne-
rezové spony upevnéte hadici na vstup. Umistéte vysavac do
blizkosti mista, kde jej chcete pouzivat, pak zajistéte kolecka
stiskem pacek smérem dold. Stroj se zapina nebo vypina
stiskem Sedého tlacitka v horni ¢&sti motoru.

8 - Pouzivani vysavace (obrazek 7)

8.1 - Spravné pouziti vysavace

Pfed pouzitim stroje pfipojte saci potrubi do vstupu, jak je
uvedeno v odstavci 7.2.

Udrzujte dlouhé odséavaci potrubi v co nejpfiméjsi poloze.
Neumozhuje jeho zbyte€né ohybani nebo krouceni, protoze
by to mohlo zpUsobit nadmérné opotifebeni nebo ucpani sy-
stému. Pokud je vysavac zapnuty, vytvofi se na vstupu do
hubice podtlak a vede k odsati odpadniho materialu.

Tento odpadovy material dale prochazi potrubim a pfipojenym
prislusenstvim skrze vstupni otvor az dosahne nadoby.

Ve standardnim stroji Ize pouzit originalni prachovy sacek.
Uvolnéni nddoby provedete odpojenim nerezové spony a
zvednutim horni ¢asti motoru/€asti s filtrem.

Upevnéte prachovy sacek nasledujicim zplsobem:
Propichnéte perforaci prachového sacku a umistéte jej do
dolni nadoby.

Obéma rukama pretahnéte modrou plastovou desti¢ku pra-
chového sacku pres saci vstup.

Prachovy sacek opatrné roztahnéte. Nasadte horni ¢ast
nadoby a zajistéte nerezovou sponu.

Poznamka:

Uginnost sani je zavisla na velikosti a kvalité prachového
sacku.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni prachové sacky
Pokud pouzijete prachové sacky jinych vyrobcu, nez

a dojde k omezeni pratoku vzduchu, maze se prehfivat motor
a nastat poskozeni stroje.

Pouze tfida “H™:

Ve stroji tfidy ,H" je pouZit systém bezpecného sacku ,Safe
Bag“. Systém bezpecného sacku ,Safe Bag"“ je tvoren
sackem schvalenym BIA pro tfidu ,M“. Prachovy sacek je
zesilen sitkou a zapouzdfen v plastikovém sacku.

Vlozte prachovy sacek do nadoby. Pfiruba musi sméfovat ke vstupu.
Nyni pfirubu nasurite do vstupu, az pevné dosedne.

Plastikovy sacek musi dosednout na dno a stény nadoby.
Odtrhnéte okraj sac¢ku nad nadobkou a uhladte jej.

Pouze jednotka ,,Safe pack‘:

Nez uvedete stroj do chodu,zkontrolujte, Ze motor a horni
¢ast nadoby spravné dosedaji na horni ¢ast jednotky ,Safe
pack®. Jednotka ,Safe pack® je ur€ena pro jednorazové
pouziti - k zachycovani zdravi nebezpe&ného prachu.

8.2 - Cisténi hlavniho filtru (standardni provedeni
stroje)

Pokud chcete zajistit udrzeni saciho vykonu na stélé urovni,
musi byt filtr uchovavan co nejCistsi jeho vyklepavanim v
pravidelnych intervalech.

Demontujte jednotku motoru rozepnutim spony z nerezové
oceli.

Vyjméte dolni desku filtru a vytahnéte ji nahoru a opatrné
protfepejte. Hadici béhem tfepani nedemontujte.

Filtr nesmite omyvat ani kartacovat!

Pouze tiida ,,H“

Systém je vybaven vakuomérem / tlakomérem, ktery
umoznuje sledovat minimalni pratok vzduchu a zarugit tak
optimalni rychlost proudéni vzduchu v saci hadici.

Pokud zvednete podlahovou hubici z ¢isténého povrchu a
jehla tlakoméru se presune ze zelené oblasti do Cervené,
prachovy sacek je plny a je nutné jej vymeénit.

Pozor:

Objem materialu uvniti prachového sacku je nutné kontrolo-
vat v pravidelnych intervalech.

Sledovani miry zapInéni pouze podle ukazatele tlakoméru
neni 100% zarukou, Ze sacek neni zaplnén.

Pozor:

Pro ¢&isténi hlavniho filtru neni k dispozici zadné zafizeni.
Pokud byl prachovy saek vyménén a jehla tlakoméru se nev-
rati do zelené oblasti, je nutné také vymeénit hlavni filtr.

8.3 - Vyprazdnéni nadoby / vyména sacku (obrazek 9)
Nejprve vypnéte motor a vyckejte malou chvili, dokud se
sacek uvnitf stroje neusadi.

Pak muzete oddélit nadobu na shromazdéni prachu od horni
Casti stroje:

Zapnéte motor, abyste zabranili vypadavani prachu z filtru.

Oteviete nerezové spony a zvednéte horni ¢ast a nechte ji
opfenou o nosny ram. Vymeérite jednorazovy systém a sacek.

Zvednéte horni ¢ast nad stroj. Vypnéte motor.

Nasadte horni €ast na stroj a zajistéte jej pojistnou
sponou.

Pouze tfida “H”: (Obrazek 10)
Pouzivani systému prachotésnych bezpeénostnich sacki,
prachova tfida H

Jakmile se prachovy sacek naplni
Oteviete spony a zvednéte horni ¢ast.

Zapnéte motor, abyste zabranili vypadavani prachu z
filtru. Ponechte hadici pfipojenou nebo ji uzavrete zaslepkou!
Nyni zvednéte horni ¢ast a nasadte jednorazovy systém sacku.

Po otevieni stroje oddélte opatrné plastikovy sacek lezici

na okraji otvoru nadoby, pak stisknéte otvor sacku k sobé a
utésnéte jej. Oddélte zadni ¢ast pfipojovaci priruby kratkym
stiskem smérem doll pod Uhlem a podrzte pfitom pevné
predni ¢ast. Pruzny plastovy spoj hadice je nyni viditelny a Ize
jej snadno a bezpecné zajistit nasazenim plastikové kabelové
svorky. Takto je zajisténo, Ze Zadny prach neunikne ze sacku
a nyni rovnéz mazete oddélit pfedni ¢ast pfiruby od spojky.
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Instalace prachového sacku

Umistéte specialni sacek naplocho do nadoby, otvorem
smeérem ke vstupu do nadoby. Nyni nasurite otvor specialniho
prachového sacku na vstupni otvor nadoby, co nejdale to
bude mozné — aniz byste s nim museli otaCet. Poté pfehnéte
plastikovy sacek pfes okraj nadoby. Nyni pfetdhnéte Casti
plastového sacku pres okraj nadoby, tésné okolo pfiruby
(pfed pfipojenim horni a dolni ¢asti vysavace).

Zvednéte horni ¢ast nad stroj.
Vypnéte motor.

Nasadte horni €ast na stroj a zajistéte jej pojistnou
sponou.

9 - Prachové tridy

Klasifikace v souladu s normou EN 60335-
2-69 - Priloha AA

Vysavace pro zdravi Skodlivy prach jsou klasifikovany v

souladu s nasledujicimi kategoriemi prachu:

m L (nizkeé riziko) vhodné pro separaci prachu s limitem
vystaveni vy$§im nez 1 mg/m?3, v zavislosti na zabiraném
objemu;

m M (stfedni riziko) vhodné pro separaci prachu s limitem
vystaveni ne niz§im nez 0,1 mg/m?, v zavislosti na
zabiraném objemu;

m  H (vysokeé riziko) pro separaci vSech pracht s limitem
vystaveni niz§im nez 0,1 mg/m3, v zavislosti na
zabiraném objemu, a to v€etné karcinogennich a
patogennich prachd, jako je azbest.

9.1 - Emise prachu do prostredi

Indikativni hodnoty vykonnosti:

m  Verze pro zdravi Skodlivy prach (tfidy L, M, H):
L: zadrzi minimalné 99% vysatych ¢astic (viz
EN60335-2-69, Pfiloha AA);
M: zadrzi minimalné 99.9% vysatych &astic (viz
EN60335-2-69, Pfiloha AA);
H: zadrzi minimalné 99,995% vysatych ¢astic (viz
EN60335-2-69, Priloha AA).

Obrazek 14

1. Stitek tidy L
2. Stitek tfidy M
3. Stitek tfidy H

Stitky tfidy L a M obsahuji piktogramy s nasledujicimi
vyznamy:

Tento vysavac¢ obsahuje zdravi Skodlivy prach.
Pouze opravnéni pracovnici vybaveni vhodnym ochrannym
| vybavenim by méli vyprazdriovat a obsluhovat vysavac,
]  a to vCetné demontéZze zafizeni na vysavani prachu.
Nepouzivejte bez kompletniho systému filtrace.
Stitek tfidy H obsahuje vy$e uvedeny text.
Tento vysavac vytvafi silny proud vzduchu, ktery je vtahovan
dovnitf vstupem (10, obr. 3) a vystupuje vyfukem (3, obr. 3).
Pfed zapnutim vysavace zapojte hadici do vstupu a pak
pfipojte poZzadovany nastroj na koncovou ¢ast. Viz katalog
pfislusenstvi vyrobce nebo servisni stfedisko.
Primeéry povolenych hadic jsou uvedeny v tabulce
technickych parametru.

Vysavac je vybaven hlavnim filtrm, ktery umozriuje jej pouzit
pro vétsinu pouziti.

Kromé primarniho filtru, ktery zachyti vétSinu béznych typua
prachu, Ize vysavac vybavit hornim absolutnim filtrem a
spodnim absolutnim filtrem s vyS$Si filtracni kapacitou na
jemny prach a latky zdravi Skodlivé.

POZNAMKA

m V pfipadé zdravi Skodlivého prachu kontaktujte mistni
zdravotnicka a bezpecnostni zafizeni a dodrzujte
narodni pfedpisy pfi pouziti i likvidaci.

m  Radioaktivni latky nejsou soucasti definice typu prachu
Skodlivého zdravi popsaného vyse.

9.2 - Prohlaseni o souladu

Kazdy vysavac¢ se dodava s prohlasenim o souladu ES. Viz
pretisk na obrazek 13.

POZNAMKA

Prohlaseni o souladu je dllezity dokument a mél by se
skladovat na bezpe¢ném misté, aby jej bylo mozno predlozit
organum.
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Prislusenstvi

K dispozici jsou rizna pfisluSenstvi; viz katalog pfislusenstvi
vyrobce.

VAROVANI
PouZivejte jen originalni pfisluSenstvi dodavané a schvélené
vyrobcem.

10 - Baleni a vybaleni

Obalové materialy zlikvidujte v souladu s platnymi zakony.

Obrazek 15
MODEL IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Vybalovani, posun, pouziti a uskladnéni

Pouzivejte na rovné, vodorovné plose.

Nosnost povrchu, na které vysavac funguje, musi byt vhodna
pro hmotnost pfistroje.

11 - Udrzba

11.1 - Pfedmluva

Pozor!

Veskera udrzba a Cisténi musi byt provadény v pfipadé, ze
je vysavac vypnut a odpojen od elektrické sité. Saci jednotka
nevyzaduje zadnou specifickou udrzbu nebo mazani.
Pamatujte si, ze spravné pouzivani a obsluha je zakladem
pro bezpecny, efektivni a zaru¢eny provoz vysavace.

K zajisténi pravidelného a trvalého provozu a k zajisténi
tohoto, aby nedochéazelo k zrueni platné zaruky, pouzivejte
pouze originalni nahradni dily od spole¢nosti A/S v pfipadé,
Ze zafizeni potfebuje servisni zasah.

11.2 - Kontroly pied uvedenim do provozu
Zakaznik by mél provést nasledujici kontrolni prohlidky, aby
zjistil, ze vysava¢ nebyl poSkozen b&éhem prepravy.

11.2.1 - Pfed uvedenim do chodu:

Ovéfte si, zda—li je napéti elektrické sité shodné s hodnotami,
na které je stroj konstruovan (viz také typovy Stitek zafizeni v
odstavci 3.1, obrazek 1);

11.2.2 - Pri spusténém zafizeni:

Ovéfte si, zda—li jsou vSechna vzduchova tésnéni dokonale
pevna;

Ovétte si, zda—li jsou v8echny fixni ochrany ucinné;
PokraCujte v testech vysavani, s pomoci stejného materialu,
které pouzivate béhem pracovni ¢innosti. Timto se ujistite, ze
vSechny soucasti systému pracuji dokonale a bez poruchy.

VsSeobecna doporuceni

VAROVANI

Pokud dojde k nahlé situaci:

m  prasknuti filtru

vypuknuti pozaru

zkrat

blokovani motoru

z4sah elektrickym proudem

atd.

Vypnéte vysavac, odpojte jej ze sité a pozadejte o pomoc
kvalifikovany personal.

11.3 - Bézna udrzba

Dodrzujte nasledujici provozni pokyny a zajistite tak, Ze
vysavac zUstane v dobrém a trvale provozuschopném stavu
a spolehlivy.

11.3.1 - Pfed kazdou pracovni sménou:

Ovérte si, zda—li jsou vSechny vystrazné Stitky dostatecné
pevné pfipevnény a Citelné. V pfipadé poSkozeni nebo
nekompletnosti je vyménte. Ovérte si, zda—li je nadoba na
odpad prazdna. Pokud tomu tak neni, vyprazdnéte ji. Viz také
odstavec 8.3.

11.3.2 - Cisténi vysavace:
Cisténi a servis zafizeni musi byt provadéno v souladu
s praktickym a bezpe¢nym zpusobem bez zvySeni
rizika pro personal udrzby a dalSi osoby.

Vhodna bezpelnostni opatfeni zahrnuji dekontaminaci pfed
demontazi pfistroje, zajisténi lokalniho odsavani a vétrani

prostor, kde se zafizeni demontuje, €iSténi a prostor, kde se
provadi udrzba a pouzivani vhodnych ochrannych pomtcek.

- Pro zafizeni certifikovana v tfidach M a H musi byt vné;si
povrchy pfistroje dekontaminovany vysavaem a otfeny
docista nebo oSetfeny tésnicim prostfedkem pfedtim, nez
opusti vyhrazeny nebezpecny prostor.

VSechny soucasti zafizeni musi byt po opusténi
nebezpecného prostoru posuzovany jako znecisténé a
musi byt podniknuta vhodna opatfenim, ktera zabrani
rozptylovani prachu.

- Zafizeni je mnozné rozdélit na soucasti, které Ize oSetfovat
v autoklavu a neostatni, které v autoklavu oSetfovat nelze.

- VSechny soucasti z nerezové oceli musi byt vyc&istény /
dekontaminovany pomoci autoklavu pfi teploté 121°C —
tento postup zajisti dosaZeni absolutni dekontaminace
soucasti.

- Soucasti, které Ize oSetfovat v autoklavu, jsou nasleduijici:

* Vozik

» Prachova nadoba

» Nadoba filtru

* Nerezové spony

* Nerezové zemnici kabely

+ Srouby, matice atd.

+ Kryt horniho filtru

+ Silikonova gumova tésnéni pro vyfukovy filtr

» VSechny trubky, hubice a bila silikonova hadice.

- V8echny soucasti, které v autoklavu o$etfovat nelze, musi
byt oSetfeny vhodnymi Cisticimi / sterilizacnimi prostredky,
aby byl zajistén jejich absolutné Cisty povrch a aby se
zabranilo rstu bakterii nebo podobné.

- Soucasti, které nelze oSetfovat v autoklavu, jsou
nasledujici:

» Jednotka motoru

C316

126

01/2015



* Tlakomér podtlaku
* Rukojet
» Kabel

- Pro zajisténi kompletniho vycisténi soucasti, které v
autoklavu oSetfovat nelze, musi byt zafizeni pfed Cisténim
zcela demontovano.

- Demontovani zafizeni musi probihat podle pokynu
uvedenych dfive v tomto odstavci.

- Cisténi hlavy motoru:

» VysavacCem vycistéte vnéjSi povrch celého zafizeni.

» Demontujte zafizenim povolenim spon z nerezové oceli.

» OdSroubujte kabel z hlavy motoru.

- Otrete kabel vhodnym ¢isticim prostifedkem.

« Odsroubujte 2 Srouby upeviiujici rukojet. (Srouby Ize
oSetfovat k autoklavu.)

- Otrete rukojet vhodnym ¢isticim prostfedkem.

» OdSroubujte kryt vystupniho filtru — je upevnén pomoci 4
Sroubd.

- Kryt z nerezové oceli a Srouby Ize oSetifovat v autoklavu pfi
teploté 121°C.

- Tésnéni pouzita k utésnéni spoje mezi jednotkou motoru
a vystupnim filtrem Ize také vycistit v autoklavu pfi teploté
121°C. (Tésnéni jsou zhotovena ze specialni silikonové
pryze.)

- Vystupni filtr ULPA nelze Cistit! Tento filtr je nutné vyradit
a zlikvidovat v neprodySném sacku v souladu se vSemi
platnymi pfedpisy pro likvidaci takového odpadu.

» Upevniovaci desku vystupniho filtru a horni kryt motoru je
nutné otfit vhodnym Cisticim prostiedkem.

» Tlakomér podtlaku je nutné pfed CiSténim demontovat z
horni nadoby.
» Otfete tlakomér podtlaku vhodnym ¢isticim prostiedkem.

» VSechny soucasti, které Cistit nelze, napfiklad:

 Hlavni filtr (filtr HEPA u zafizeni tfidy H)

» Vystupni filtr (ULPA)

» Soucasti pro zadrzovani prachu (prachovy sacek u
standardniho zafizeni nebo ,prachotésny sacek” u zafizeni
tridy H)

* je nutné vyradit a zlikvidovat v neprodySném sacku v
souladu se vSemi platnymi pfedpisy pro likvidaci takového
odpadu.

12 - Vyména filtru

12.1 - Vyména hlavn

Pozor!

V pfipadé, ze vysavacC byl pouzivan s materialy, které jsou
nebezpecné pro zdravi operatora, musi personal udrzby
pouzivat vhodné prostfedky osobni ochrany.

PFi vyméné primarniho filtru:

V pfipadé vymény primarniho filtru pracujte ve venkovnim
prostiedi, pokud to je mozné.

Stary filtr je nutné vyradit a zlikvidovat v neprodySném sacku
v souladu se v8emi platnymi pfedpisy pro likvidaci takového
odpadu. Uvolnéte svorky upinajici sestavu filtru k zafizeni.
Vyjméte hlavici motoru ze stroje.

Oddélte tésnéni zajistujici filtr ke spodni €asti horni nadoby.
Odpoijte filtr na horni ¢asti nadoby a umistéte filtr do pla-
stikového sacku.

Dodrzujte pokyny uvedené v horni ¢asti tohoto odstavce.
Uzavrete plastikovy sacek obsahuijici filtr.

Pokud je znecistén toxickym nebo nebezpeénym prachem,
neodhazujte jej.

Predejte jej organizacim, které jsou opravnény likvidovat
takovy typ odpadu.

Provedte vyménu hlavniho filtru a normalniho filtru s
obzvlastni opatrnosti a pouzivejte pfitom masku typu P3.
Pozor!

VVyména filtru je duleZitou operaci.

Filtr musi byt vyménén za takovy, ktery ma shodné parame-
try, volnou filtraéni plochu a shodnou kategorii pouziti.
Pokud nedodrzite uvedené predpisy, mizete tim ohrozit
spravnou funkci vysavace.

Nasadte filtr na nadobu zpisobem popsanym vySe, s kroky
provadénymi v opacném poradi.

12.2 - Vyména vystupniho filtru (obrazek 11)

Pfed zapocetim prace odpojte vysavac od napajeni!

Pozor: Zajistéte spravnou ochranu operatora, v souladu s
predpisy pozadujicimi ochranu pfed materialu zachycovanym
ve filtru ULPA.

Demontaz rukojeti

Odmontujte rukojet odSroubovanim dvou Sroubf.

Uvolnéte rukojet opatrnym pfitlakem smérem dolu v jejim
stfedu.

Stisknéte a uvolnéte rukojet ze zahloubeni.

Demontaz a vymeéna filtraénich vlozek a tésnéni Odmontujte
Ctyfi Srouby.

Zvednéte nerezové pouzdro s filtraéni viozkou.

Vymérite filtraCni vlozky a tésnéni.

Nasadte pouzdro filtru jeho vtisknutim na horni stranu a
pfipevnéte Ctyfi Srouby.

Namontujte rukojet a upevnéte ji v dané poloze pomoci 2
Sroubd.

Demontovany a vyménény vystupni filtr je nutné vyradit a
zlikvidovat v neprodySném sacku v souladu se vSemi platnymi
predpisy pro likvidaci takového odpadu.

Vyménu hlavniho filtru a normalniho filtru provedte s
obzvlastni opatrnosti a pouzivejte pfitom masku typu 3.

Poznamka:

Vystupni filtr je jedovatym odpadem a podle toho s nim musi
byt zachazeno.

Predejte jej organizacim, které jsou opravnény likvidovat
takovy typ odpadu.

12.3 - Roéni prohlidka a udrzba.

- Vyrobce nebo osoba poucena musi provadét technické
kontroly zafizeni alespon jednou ro¢né a to v rozsahu
kontroly po$kozeni filtrd, vzduchotésnosti tésnéni a
spravné funkce ovladaciho mechanismu.

- U zafizeni tfidy H je nutné alespon jednou ro¢né nebo
Castéji otestovat Ucinnost filtrace zafizeni, jak mGze byt
specifikovano narodnimi pozadavky. Testovaci metoda,
kterou Ize pouzit pro ovéfeni ucinnosti filtru zafizeni,
je specifikovana v normé |IEC 60335-2-69 v odstavci
AA.22.201.2 — pokud se test nezdafi, je nutné jej opakovat
se zcela novym filtrem.

- P¥i provadéni prohlidek, udrzby nebo oprav je nutné
zlikvidovat vSechny znecisténé soucasti, které nelze
uspokojivé vycistit; takové soucasti je nutné pfi likvidaci
vlozit do neprodysného sacku v souladu se vSemi platnymi
predpisy pro likvidaci takovéhoto odpadu.
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13. - Likvidace vysavace (obrazek 11)
Zlikvidujte zafizeni v souladu s platnymi zakony.

m  Spravna likvidace (elektricky a elektronicky odpad).
(platné v Evropské unii a zemich se systémem sbéru
tridéného odpadu)

Vyse uvedeny symbol (obr. 22) umistény na vyrobku nebo
jeho dokumentaci ukazuje, Zze vyrobek nelze zlikvidovat s
jinym domovnim odpadem na konci jeho cyklu Zivotnosti.
Pro prevenci poskozeni zivotniho prostfedi nebo zdravi
zpUsobeného nespravnou likvidaci odpadu oddélte tento
produkt od ostatniho odpadu a recyklujte jej zodpovédné tak,
abyste podpofili obnovitelné pouzivani zdroji materialu.
Tento vyrobek neni mozné likvidovat spole¢né s jinym
komer¢nim odpadem.

14. - Doporuéené nahradni soucasti
NizZe je uveden seznam nahradnich soucasti, které byste
méli mit pfipraveny pro urychleni adrzbarskych praci.

Cislo sougasti: Popis:

15. - Odstranovani poruch

¢ Motor se nespousti
- Mize byt vypalena pojistka a vyZaduje vyménu.
- Kabel nebo zasuvka mohou byt vadné a vyzaduji kontrolu.

» Saci vykon je nizky

- Prachovy sac¢ek mize byt plny a vyZaduje vyménu.

- Filtr mOZe byt ucpany a vyZaduje vyklepani.

- Obtokovy ventil je otevieny.
Obtokovy ventil chrani motory pred prehfivanim, ke
kterému muze dojit v pfipadé, Ze se nedostava chladiciho
vzduchu.

Tento mechanismus byste neméli bezdivodné uvolfovat
uzavienim saciho vstupu rukama, pokud je stroj v chodu.

Pokud je hadice nebo trubka zablokovana a nebo filtr
vyzaduje vycisténi, pratok vzduchu je pferusen nebo neni
dostatecny a obtokovy ventil se otevie. Neni nutné vypinat
systém, pokud ucpani odstrariujete.

Po provedeni mGzete pokracovat v praci.

* Vysavac se zastavil

- Tepelna pojistka odpojila motor v disledku ucpani hadice,
hubice nebo trubky.
Odstrarite pfi€inu ucpani.

- Jakmile motor vychladne, automaticky se opét uvede do
chodu.

81303215 ZDRAVOTNI A BEZPECNOSTNI SACEK, 5
KUSU

81620000 PRACHOVY SACEK 6,5 L, 5 KUSU

80556600 SOUPRAVA FILTRU ULPA

80353000 VSTUPNI TESNENI

61909800 ILTR Z MATERIALU GORE-TEX

80386700 TESNENi NADOBY

32410000 SOUPRAVA FILTRU HEPA

21545700 KABEL 10 M, 3 X 1,0 MM
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>
X
= IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1000 CR
P o) CR CRH Safe Pack Safe Pack
TECHNICKE UDAJE us HUS
3 EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us
w 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V
=
Jmenovity prikon w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
TFida vysavaného prachu M H H M H H
Frekvence Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Uzemnéno X X X X X X
Stupen ochrany
P40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40
(vlhko, prach)
Pratok bez hadice L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Podtlak kPa - hPa kPa - hPa 19.8-198 20 - 200 20 - 200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Saci vykon s hadici W w 250 236 236 240 232 232
\?;Zg:zzc)asktrsnd(eho ek dB(A) 61 61 61 61 61 61
15m Lpa (ISO 3744)
L GORETEX GORETEX
Typ hlavniho filtru HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Plocha hlavniho fi Itru cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Vyfukovy i ltr, ULPA, plocha | o 2573 2573 2573 2573 2573 2573
povrchu U15
Objem kontejneru L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Objem sacku na prach L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Vstup mm 32 32 32 32 32 32
Vibrace a, m/s? (*) <2,5 <2,5 <25 <25 <2,5 <2,5
Délka x Sitka x vySka cm 230 x 62,5 d30x72,5 30 X 70 30 x 62,5 B30x 72,5 @30 X 70
Hmotnost kg 9 11.5 9 11.5 11.5 9
(*) Celkova hodnota vystupni vibrace na ruku a pazi operatora
V technickych Gdajich a podrobnostech muze bez predchoziho upozornéni dojit ke zménam.
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Preklad povodnych pokynov

1 - Uvod

Za prevadzkovu bezpec€nost zariadenia, ktoré mate k dispo-
zicii, zodpoveda osoba, ktora ho denne pouziva.

Pred nastartovanim stroja je absolutne potrebné, aby
ste si precitali tento navod k obsluhe a mali ho po ruke
pre konzultaciu.
Vysava¢ mozu pouzivat len ludia, ktori su oboznameni so
spbsobom, ako funguje, ktori maju povolenie a su pre tento
ucel Skoleni.
Pred pouzitim vysavaca sa musi obsluha informovat, poucit
a vyskolit o tom, ako funguje a pre aké materialy je jeho
pouzitie povolené vratane bezpecného spdsobu odstranenia
a likvidacie vysatého materialu.

Tento symbol sa pouziva na oznacenie
A bezpeénostnych pokynov, ktoré sa musia dodrziavat
,aby nedoslo k zraneniu 0sob.
~DOLEZITA POZNAMKA!
Ugelom tejto prirugky je informovat pouZivatelov o
bezpecnostnych opatreniach a nariadeniach, sliziacich
na zabezpecenie ich vlastnej bezpecnosti, ako aj dobrého
prevadzkového stavu vysavaca. Osoby opravnené pracovat
s tymto zariadenim musia pred jeho spustenim dékladne
porozumiet obsahu tejto prirucky.

Priruc¢ku uchovavajte v blizkosti zariadenia na suchom a
chranenom mieste mimo priameho slne¢ného ziarenia a
lahko dostupnu. Tato priruc¢ka odraza Spickovu technolégiu
v Case predaja a nem0ze sa povazovat za adekvatnu, ak sa
nasledne vykonali Upravy, a to s vynimkou pripadov, ked sa
nainstalovala suprava vyrobcu pre zariadenie. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na aktualizaciu sortimentu vyrobkov a
prisludnych priruCiek bez potreby aktualizacie a modernizacie
predchadzajucich vyrobkov a priruciek.

V pripade pochybnosti sa obratte na najblizSie Popredajné
servisné stredisko.

Charakteristika:

Toto zariadenie je vhodné na komer€né pouzivanie, t. j. v
hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarnach, obchodoch,
kancelariach a v obytnych domoch.

Toto zariadenie sluzi na vysavanie hoblin, odpadu, prachu a
inych odpadovych materialov.

Vysavac je ur€eny na pouzivanie v priemyselnom prostredi
(v Cistych miestnostiach), kde sa méze pouzivat na bezné
Cistiace ucely. Vzduch prechadza cez filtracny povrch, v
ktorom sa v suspenzii zachytavaju pevné Castice.

Zariadenie je Standardne vybavené vyfukovymi filtrami ULPA
U 15, ktoré vysava¢ umoznuju pouzivat v Cistych oblastiach
podfa normy ISO 5 a ISO 6 (za normalnych okolnosti aj podla
normy ISO trieda 4) K dispozicii je taktiez verzia triedy ,H*
vybavend vstupnym filtrom HEPA H 13 a vystupnym filtrom
ULPA U 15. Toto zariadenie je vhodné na vysavanie prachu,
ktory je zdraviu Skodlivy a ktory je zaradeny do triedy ,H".

Vysavace IVT 1000 CR /IVT 1000 CR ,H* mozno vybauvit
Standardnymi prachovymi vreckami (na prach, ktory nie je
zdraviu 8kodlivy), alebo ,bezpeénostnymi vreckami®, ktoré su
vhodné na vysavanie Skodlivého prachu triedy ,,H".

Verzia s ,bezpe&nostnym vreckom® je taktiez k dispozicii -
tento vysavac obsahuje zberny k68 so zabudovanym filtrom
HEPA, ktory sa pouziva na vysavanie zdraviu Skodlivého
prachu. Po pouziti sa cely kb3 vymeni.

Tlakomer nainstalovany na vysavaci (plati len pre triedu
,H") upozorfiuje operatora o stave filtra: zvySenie tlaku zna-
mena znizenie sacieho vykonu zariadenia.

Vysoku kvalitu vysavac€a zaru€uju najprisnejSie testy.

Tento vysavac je vyrobeny z nehrdzavejucej ocele AlSI
316. VSetky materialy a komponenty sa poc€as réznych faz
vyroby podrobuju najprisnejSim testom a kontrolam, ¢im sa
zabezpedi dodrzanie suladu s kvalitativnymi normami.

2 - Bezpecnostné opatrenia

Pred spustenim

Pravidelne kontrolujte napajaci kabel, Ci nie je poSkodeny
(napr. praskliny alebo opotrebovanie vekom).

Ak je napajaci kabel poskodeny, skor, nez budete dalej
vysavac pouzivat, napajaci kabel musi vymenit servis vyro-
bcu alebo elektrikar, aby nedoslo k vS§eobecnému ohrozeniu.
Pouzivajte vylu€ne napajaci kabel uvedeny v navode na pouzitie.
Dbaijte, aby ste napajaci kabel neposkodili (nestupajte nan,
netahajte ho a ani ho neprelamujte).

Napajaci kabel odpéjajte potiahnutim za zastréku (netahajte
za napajaci kabel)

2.1 - VSeobecné opatrenia
Bezpecnost pouzivatela:
Pouzivanie vysavaca ludmi (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi a zmyslovymi schopnostami,
pripadne s nedostato€nymi skisenostami a
znalostami je prisne zakazané, pokial nie su pod
dohladom osoby, ktora ma skusenosti v pouzivani a
bezpeénej manipulacii so zariadenim.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa zaistilo, Ze sa so za-
riadenim nebudu hrat. Na pouZivanie vysavaca sa vztahuju
platné narodné predpisy. Okrem navodu na pouZzitie a
zavaznych predpisov o ochrane zdravia, ktoré platia v
krajine pouzivania, sa riadte aj vSeobecne uznavanymi
predpismi o bezpec€nosti a spravnom pouzivani. Nepouzivajte
Ziadne nebezpetné pracovné postupy.

Pred akymkolvek spustanim, pouzivanim alebo servisom tohto
vysavaca sa dokonale oboznamte s obsahom tejto prirucky.
Dbajte, aby s vysavacom nikdy nepracovala nepovolana
osoba. Pri pouzivani vysavaa nenoste rozopnuty alebo
volny odev, v opacnom pripade méze ddjst k jeho zachyteniu
vysavacom. Noste vzdy vhodny odev.

Informacie o aktualnych platnych bezpeénostnych pokynoch
a Specifickych nastrojoch na zabranenie urazom vam poda
va§ zamestnavatel.

Oblasti, kde sa vykonava udrzba (bezna alebo mimoriadna)
musia byt vzdy Cisté a suché. K dispozicii vzdy musia byt
vhodné nastroje. Opravy mozno vykonavat iba v pripade, ak
je zariadenie mimo prevadzky a je odpojené od sietového
napajania. Nikdy nevykonavajte opravy bez nevyhnutného
schvalenia.
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2.2 - Dolezité vystrahy
Nespravne pouzitie

Nasledujuce pouzitie vysavaca je prisne zakazané:

m V exteriéri v pripade atmosférickych zrazok.

m  Ked nie je umiestnené na vodorovnych vyrovnanych
povrchoch.

m  Ked nie je namontované filtrovacie zariadenie.

m  Ked je vysavaci privod a/alebo hadica nasmerovana na
Casti fudského tela.

m  Ked nie je namontovany vak na prach.

m  Pouzivanie bez zabran, ochrannych krytov a
bezpeénostnych systémov namontovanych vyrobcom.

m  Ked su CiastoCne alebo Uplne upchané chladiace
prieduchy.

m  Ked je vysavac pokryty plastovymi alebo textilnymi
plachtami.

m  Ked je Ciasto¢ne alebo Uplne zatvoreny vyvod vzduchu.

m  Pri pouziti v uzkych priestoroch bez ¢erstvého vzduchu.

= Vysavanie nasledujucich materialov:

1. Horiace materialy (zeravé uhliky, horuci popol,

zapalené cigarety atd.)

Otvoreny ohen.

Horlavy plyn.

Horlavé kvapaliny, agresivne paliva (benzin,

rozpustadla, kyseliny, zasadité roztoky a pod.).

Vybusny prach/latky a/alebo prach/latky nachylné k

spontannemu zapaleniu (ako napriklad prach hor¢ika

alebo hlinika a pod.).

DOLEZITE: Podvodné pouZzitie sa nepovoluje.

PN

o

UPOZORNENIE. Toto zariadenie je uréené iba na suché
pouzitie, nesmie sa pouzivat ani uskladfiovat vo vonkajSom
prostredi vo vlhkych podmienkach.

Opatrenia na zamedzenie moznosti vzniku poziaru, zasiahnu-
tia elektrickym prudom alebo zranenia:

AK je zariadenie pripojené do elektrickej siete, neponechavaj-
te ho bez dozoru. Ak zariadenie nepouzivate alebo chcete
vykonavat jeho servis, odpojte ho od privodu elektrického
prudu.

Dbajte, aby sa zariadenie nepouzivalo ako hracka. Ak za-
riadenie pouzivaju deti alebo ak zariadenie pouziva dospela
osoba v blizkosti deti, je potrebné dodrziavat najvyssiu
opatrnost. Zariadenie pouzivajte vyluéne v sulade s pokynmi,
uvedenymi v tejto prirucke. Pouzivajte vylu€ne prisluSenstvo
a nahradné diely, ktoré odporuc¢a vyrobca.

Zariadenie s poSkodenym kablom alebo zastrékou
nepouzivajte. Ak zariadenie nefunguje tak, ako by malo,
spadlo vam, je poSkodené, nechali ste ho vonku, alebo vam
spadlo do vody, odovzdajte ho do servisného strediska.
Zariadenie netahajte ani neprenasajte za Snuru, nepouzivajte
Snuru ako rukovat. Dbajte, aby sa Snura neprivrela do dveri,
aby ste ju netahali vékol ostrych hran alebo rohov. Zaria-
denim neprechadzajte po $nure. Sndra sa nesmie dotykat
horuceho povrchu.

Pravidelne kontrolujte privodny kabel, i nie je poSkodeny
(praskliny alebo opotrebovanie vekom).

Ak zistite jeho poSkodenie, pred dal$im pouzivanim zaria-
denia kabel vymernite. Privodny kabel vymerite vyluéne za
typ, ktory je uvedeny v €asti ,nahradné diely“ v navode na
pouzitie. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim za Snuru.
Ak chcete zariadenie odpojit od privodu elektrického prudu,
potiahnite za zastréku, nie za kabel.

Nedotykajte sa vidlice ani zariadenia vihkymi rukami.

Do otvorov zariadenia nevkladajte Zziadne predmety.

Ak je akykolvek otvor na zariadeni zablokovany, zariadenie
nepouzivajte - dbajte, aby sa do otvorov zariadenia ne-
dostaval prach, vlakna, vlasy a ani ziadne iné predmety, ktoré
by mohli obmedzovat prudenie vzduchu.

Nepriblizujte sa k otvorom a pohybujucim sa ¢astiam zariade-
nia vlasmi, volnymi ¢astami odevu, prstami alebo telom.
Zariadenie sa v ziadnom pripade nesmie pouzivat na vysava-
nie horliceho materialu. Zariadenie sa nesmie pouzivat
najma na Cistenie otvorenych a zatvorenych kozubov, rur
alebo podobnych predmetov, obsahujucich zhavy popol.
Zariadenie nepouzivajte bez osadeného prachového vrecka
alalebo filtrov. Nez zariadenie odpojite od privodu elektrickej
energie, vypnite vSetky ovladacie prvky.

Pri Cisteni na schodoch budte nanajvys opatrni.

Zariadenie sa taktiez nesmie pouzivat na vysavanie
horlavych alebo vybusnych materidlov, a nesmie sa pouzivat
ani vo vybusnom prostredi.

2.3 - Pokyny na uzemnenie

Toto zariadenie musi byt uzemnené. Pri vzniku poruchy
alebo poskodeni uzemnenie zabezpecuje trasu s minimalnym
elektrickym odporom a znizuje tak riziko zédsahu elektrickym
prudom. Zastr¢ka sa musi zasunut do vhodnej zasuvky,
riadne nainstalovanej a uzemnenej v sulade so vietkymi
miestnymi platnymi predpismi a vyhlaSkami.

VYSTRAHA - nespravne pripojenie uzemiovacieho konekto-
ra zariadenia moOze viest K riziku zasahu elektrickym pradom.
Kontrolu spravnosti uzemnenia zasuvky prenechajte v pripa-
de pochybnosti kvalifikovanému elektrikarovi alebo servisné-
mu technikovi. Zastréku dodavanu so zariadenim neupravujte
- ak sa do sietovej zasuvky nehodi, dajte si kvalifikovanym
elektrikarom nainstalovat spravnu zastréku.

Pozor!!

Pouzivatel sa nesmie za Ziadnych okolnosti pustat do

Uprav alebo inych innosti so zariadenim. VSetky pokusy
pouzivatela alebo neopravnenej osoby o rozmontovanie, mo-
difikaciu alebo iné formy Uprav zariadenia maju za nasledok
stratu platnosti prisludnej zaruky. V pripade problémov sa
obratte na najblizSie Popredajné servisné stredisko.

3 - Udaje o zariadeni

3.1 - Identifikaéné udaje.

Pri kazdom kontakte s popredajnym servisnym vzdy uvadzaj-
te vSetky identifikacné udaje o zariadeni. Presna identifikacia
modelu zariadenia a sériového Cisla zabrani v odovzdani
nespravnych informacii.

Identifikacny Stitok s idajmi o zariadeni je uvedeny na
obrazku 1.

ATyp

B Elektricky vykon

C Sériové Cislo - yywwXXXX
(yy=rok ww = tyzden XXXX = Cislo
D Prevadzkova frekvencia

E Kategéria prachovej triedy

F Ref. Cislo

G Napatie

H Max. prud
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3.2 - Hlavné diely (obr. 2/3/4)
Nasledujuci zoznam hlavnych dielov pomdze pouzivatefom
pochopit pojmy uvadzané v tejto prirucke.

Obr. 2 Standardné zariadenie

. Hlava motora vratane rukovate

. Hlavny vypina¢

. Kryt vyfukového filtra

. Vyfukovy filter ULPA U 15

. Horna nadoba

. Hlavny filter triedy ,M“ Goretex® PTFE
. Prachova nadoba

. Svorky z nerezovej ocele

. Vozik

OCoOoNOOORrWN =

Obr. 3 Zariadenie triedy ,,H“

. Hlava motora vratane rukovate
. Hlavny vypinac&

. Kryt vyfukového filtra

. Vyfukovy filter ULPA U 15

. Horna nadoba

. Saci manometer/manometer
. Filter triedy ,H* HEPA H 13

. Prachova nadoba

10. Vstupova zaslepka

11. Svorky z nerezovej ocele
12. Vozik

OO WN-=

Obr. 4 Zariadenie s ,,bezpeénostnym vreckom*“

. Hlava motora vratane rukovate
. Hlavny vypina¢
. Kryt vyfukového filtra
. Vyfukovy filter ULPA U 15
. Horna nadoba
.Bezpec€nostné vrecko”
8. Filter HEPA H 13 upevneny vo vnutri bezpecnostnej
jednotky
9. Svorky z nerezovej ocele
10. Vozik

NORWN

4 - Bezpecnost’

Pozor!!

Pred spustenim zariadenia a pracou s nim skontrolujte,

¢i su v8etky svorky spravne umiestnené a ¢i spravne funguju.
Nikdy sa nepokusajte upravovat bezpecnostné zariadenia.
Pred zacliatkom kazdej pracovnej zmeny alebo pred pouzitim
zariadenia skontrolujte, i je namontované ochranné a
bezpecénostné prislusenstvo a ¢i spravne funguje. Ak tomu tak
nie je, vysavac vypnite a ohlaste jeho chybu.

Tento vysavac bol vyrobeny s mimoriadnym prihliadnutim na
bezpecénost obsluhy. Riadte sa procedurami udrzby a techni-
ckej pomoci, ako aj informaciami uvedenymi v tejto prirucke.
Na Cistenie zariadenia alebo jeho komponentov nikdy
nepouzivajte stlaceny vzduch.

Nikdy neotvarajte odpadovu nadobu pri spustenom vysavaci.
Predtym, nez zariadenie zapojite do elektrického prudu, skon-
trolujte, ¢i sa hodnoty napatia a frekvencie zhoduju s udajmi
na udajovom §titku zariadenia. Zariadenie pripojte ku zdroju
elektrického prudu s u€innym uzemnovacim okruhom. Prace
na elektrickej Casti zariadenia mbze vykonavat vylu¢ne op-
rdvnena osoba a zariadenie musi byt po€as vykonu takychto
prac vzdy odpojené od privodu elektrického pradu.

Vysavac nikdy nepremiestriujte tahom za napajaci kabel.

V opacnom pripade méze dojst’ k posSkodeniu vysavaca a
perator sa vystavuje riziku zasahu elektrickym prudom.

5 - Testovanie, dorucenie, insStalacia

5.1 - Testovanie

Zariadenie bolo podrobené v nasej tovarni testom za ucelom
zabezpeclenia, ze spravne funguje.

Pocas tejto fazy sa vykonavaju testy sacich hodnét.

Tymto sa zabezpedi, ze vysavac bude optimalizovany na
plnenie uloh, na ktoré je ur€eny.

5.2 - Doru¢enie a manipulacia

Zariadenie sa dodava v karténovej Skatuli.

Po prijati skontrolujte, €i sa na zariadeni nenachadza skryté
poskodenie. Ak posSkodenie zistite, okamzite s doru¢ovatefom
spiste protokol o Skode. Zariadenie treba uchovavat pri teplo-
tach medzi 0 a 50 °C a pri relativnej vihkosti 65 %.

Predtym, nez zariadenie uskladnite, je potrebné ho vycistit' v
sulade s prislusnymi pokynmi.

Zariadenie mozno pouzivat pri teplote od -5 do + 50 °C a pri
relativnej vlhkosti 65 %. Prepravny obal treba zlikvidovat' v
sulade s prislusnymi zakonnymi nariadeniami.

Ak sa zariadenie viac neda pouzivat, zlikvidujte ho v sulade s
prislusnymi zakonnymi nariadeniami.

Na Cistenie zariadenia pouzivajte vyluéne komeréne dostupné
nehorlavé a netoxické rozpustadla, ktoré su uréené na
Cistenie takychto typov zariadeni.

Diely z nehrdzavejucej ocele mozno Cistit v parnom steri-
lizatore pri teplote 121 °C.

5.3 - Zaru¢né potvrdenie
Zarucné potvrdenie tvori su€ast dodavky vysavaca.

5.4 - InStalacia vysavaca

Pozor!!

Pouzivatel je zodpovedny za to, Ze sa instalacia uskuto¢ni v
sulade s miestnymi zakonnymi nariadeniami.

InStalovat’ zariadenie moze kvalifikovany technik, ktory

sa oboznamil a pochopil tu uvedené pokyny. Podlaha, na
ktorej sa vysavac bude pouzivat, musi byt rovna, hladka a
vyvazena. Ak sa vysavac bude pouzivat v pevnej polohe,
zabezpecte vokol neho dostatok priestoru a ubezpecte

sa, ze udrzbari budu mat k nemu jednoduchy pristup.

5.5 - Pripojenie k elektrickému prudu

Pozor!!

Skontrolujte, ¢i hodnoty napétia a frekvencie elektrického
zdroja zodpovedaju hodnotam uvedenym na udajovom Stitku,
uvedenom v odseku 3.1 (Udajovy Stitok). Intalaciu a udrzbu
elektrickych €asti mézu vykonavat vylu€ne Specializované
osoby.

Zariadenie pripajajte len k u¢innému uzemneniu.
Skontrolujte, &i privod elektrickej energie zodpoveda udajom
uvedenym na Stitku s menovitym vykonom zariadenia.

6 - Ovladacie prvky (Obr. 5)

1. Hlavny vypina¢

2. Saci manometer/manometer (plati len pre zariadenie
triedy ,H)

7 - Spustenie a zastavenie

7.1 - Upozornenie

Pozor!!

Vysava€ nesmu pouzivat neopravnené osoby.
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7.2 - Spust'anie/Zastavenie

Skontrolujte, Ci je zariadenie spravne pripojené ku zdroju
elektrického prudu. Skontrolujte najma, ¢i hodnoty prudového
napatia a frekvencie zodpovedaju hodnotam uvedenym na
udajovom §titku. (pozri obr. 1)

Do vstupu pre nasavanie pripojte prisluSenstvo. Na pripojenie
hadice k saciemu vstupu pouzite svorku z nerezovej ocele.
Umiestnite vysavac na miesto, kde sa bude pouzivat, a nas-
lednym stlacenim pacok smerom nadol zablokujte kolieska.
Zariadenie sa zapina alebo vypina stlatenim sivého tlacidla,
ktoré sa nachadza na vrchnej ¢asti motora.

8 - Pouzivanie vysavaca (Obr. 7)

8.1 - Spravne pouzivanie vysavaca

Pred pouzitim vysavaca pripojte saciu trubicu k vstupu
(postupujte podfa informacii uvedenych v odstavci 7.2.).
Dbajte, aby boli dlhé sacie trubice podla moznosti rovné.
Dbajte, aby sa neskrutili alebo nezalomili - v opaénom
pripade dochadza k ich nadmernému opotrebovaniu a
upchavaniu. Po zapnuti vysavaca déjde na vstupe trubice

k nasavaniu a tymto sp6sobom sa vysaje odpadovy material.
Odpadovy material prechadza trubicou a prisluSenstvom cez
vstup, az napokon skon¢i v nadobe.

V §tandardnom zariadeni mozno pouzivat prachové vrecko
od vyrobcu.

Ak chcete uvolnit nadobu, odpojte svorku z nehrdzavejucej
ocele a zdvihnite hornu €ast’ motora/ filtra.

Prachové vrecko namontujte nasledovne:

Prepichnite perforaciu prachového vrecka a vliozte ho do
spodnej nadoby.

Modru plastovu dosku prachového vrecka zatlacte oboma
rukami nad nasavaci vstup.

Opatrne rozvinte prachové vrecko. Hornu nadobu osadte
spat’ a uzamknite svorku z nerezovej ocele.

Poznamka

Uginnost nasavania zavisi od velkosti a kvality prachového
vrecka. Pouzivajte vyluéne originalne prachové vrecka. Ak
pouzijete prachové vrecka od inych spolo€nosti a déjde k
obmedzeniu prietoku vzduchu, moéze déjst k prehriatiu motora
a jeho naslednému poskodeniu.

Plati len pre triedu ,H":

Systém s ,bezpecnostnym vreckom“ sa pouziva v zariade-
niach typu ,H". Systém bezpecnostného vrecka pozostava z
prachového vrecka schvaleného BIA pre triedu ,M*“. Prachové
vrecko je vystuzené sietou a je zabalené v plastovom vrecku.

Prachové vrecko vlozte do nadoby. Priruba vrecka musi
smerovat’ smerom k vstupu.

Zatlacte prirubu vrecka na vstup tak, aby bol spoj
tesny.

Plastové vrecko sa musi vhodne sediet’ v spodnej Casti
a po stenach nadoby. Odtrhnite okraj vrecka nad
okrajom nadoby a zahladte ho.

Plati len pre typy s ,,bezpe€nostnym vreckom*

Pred spustenim zariadenia skontrolujte, ¢i su motor a horna
nadoba spravne umiestnené na vrchnej €asti jednotky
bezpecnostného vrecka. Jednotka bezpecnostného vrecka je
jednotkou jednorazovou, ktora slizi na vysavanie zdraviu
Skodlivého prachu.

8.2 - Cistenie hlavného filtra (Standardné zariade-
nie)

Ak chcete zachovat saci vykon na konstantnej urovni, filter sa
musi uchovavat' v Cistote (pravidelne nim traste).

Odpoijte jednotku motora otvorenim svorky z nerezovej ocele.
Uchopte spodnu ploSinu filtra, potiahnite ho smerom nahor a
opatrne nim zatraste. Hadica musi byt pocas trasenia pripo-
jena. Filter sa nesmie Cistit umyvanim a ani kefovanim.

Plati len pre triedu ,,H*

Systém je vybaveny sacim manometrom/manometrom,

ktory umozfiuje monitorovat minimalny prietok vzduchu za
ucelom zabezpecenia optimalnej rychlosti vzduchu v sacej
hadici. Ak zdvihnete podlahovu hubicu z povrchu, ktory prave
Cistite, a ihla manometra sa posunie zo zeleného pasma do
¢erveného, znamena to, Ze prachové vrecko je plné a treba
ho vymenit.

Pozor:

Mnozstvo materialu vo vnutri prachového vrecka treba pra-

videlne kontrolovat. Monitorovanie vylu¢ne pomocou mano-
metra nepredstavuje 100 % zaruku, Ze prachové vrecko nie
je plné.

Pozor:

Na Cistenie hlavného filtra nie je k dispozicii ziadne zariade-
nie. Ak sa po vymene prachového vrecka ihla manometra
nevrati do zeleného pasma, je potrebné vymenit aj hlavny
filter.

8.3 - Vyprazdnenie nadoby/vymena vrecka (Obr. 9)
Najskor vypnite motor a chvilku pockajte, kym sa prach vo
vnutri zariadenia neusadi. Nasledne odpojte prachovu na-
dobu z hornej Casti zariadenia:

Zapnite motor - tymto zabranite, aby sa prach uvolfioval z
filtra.

Otvorte svorku z nerezovej ocele, zdvihnite hornu Cast a
nechajte ju spocivat na podpornom rame.

Vymerite likvidaény systém - vrecko.

Zdvihnite hornu ¢ast nad zariadenie.
Vypnite motor.

Polozte hornu €ast’ na zariadenie a zaistite ju svorkou.

Plati len pre triedu ,,H“: (obr. 10)

Pouzivanie systému bezpecnostného vrecka, prachova trieda
H

Po naplneni prachového vrecka
Otvorte svorky a zdvihnite hornu Cast.

Zapnite motor - tymto zabranite, aby sa prach uvolfioval z
filtra.

Ponechajte hadicu pripojenu alebo ju zatvorte prostrednict-
vom uzatvaracieho veka!

Zdvihnite hornu €ast' a vymerite likvidacny systém s
bezpeénostnym vreckom.
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Po otvoreni zariadenia opatrne odpojte z okraja nadoby
plastové vrecko, stlaéte otvor smerom k sebe a utesnite ho.
Odpojte zadnu Cast’ spojovacej priruby jej stlacenim pod uh-
lom smerom dole a sucasne pridrziavajte spojovaci diel.
Teraz uvidite flexibilny plastovy potrubny spoj, ktory mézete
bezpecéne odpojit’ potiahnutim za plastovy zvazok kablov.
Skontrolujte, €i nemdze dbjst k Uniku prachu a odpojte
prednu Cast priruby od spojovacieho dielu.

Montaz bezpecénostného prachového vrecka Vlozte Specialne
prachové vrecko do nadoby tak, aby jeho otvor smeroval k
vstupu do nadoby.

Zasunte otvor Specialneho vrecka do vstupu do nadoby

- neotacajte nim.

Nasledne prelozte plastové vrecko ponad okraje nadoby.
Zatlacte Cast plastového vrecka, ktora presahuje okraj
nadoby proti prirube (ulinte tak eSte predtym, nez opatovne
pripojite hornu a dolnu €ast’ vysavaca).

Zdvihnite hornu ¢ast nad zariadenie.
Vypnite motor.

Polozte hornu €ast’ na zariadenie a zaistite ju svorkou.

9 - Prachové triedy

Klasifikacia v stlade so Standardmi EN
60335-2-69 — Priloha AA

Vysavace urCené pre prachy nebezpecné na zdravie sa

klasifikuju podla nasledujucej klasifikacii prachov:

m L (nizke riziko) vhodné na oddelovanie prachu s limitnou
hodnotou vystavenia presahujucou 1 mg/m?, v zavislosti
od naplne objemu;

m M (stredné riziko) vhodné na oddelovanie prachu s
limitnou hodnotou vystavenia nepresahujiucou 0,1 mg/
m3, v zavislosti na naplni objemu;

m  H (vysoké riziko) pre oddelovanie vSetkych prachov
s limitnou hodnotou vystavenia nepresahujucou 0,1
mg/m3, v zavislosti od naplneného objemu, vratane
karcinogénnych a patogénnych prachov, ako je napriklad
azbest.

9.1 - Emisie prachu do prostredia

Indikativne hodnoty vykonu:

m  verzia pre prach ohrozujuci zdravie (triedy L, M, H):
L: zachytava najmenej 99% vysavanych €astic
(pozrite si normu EN60335-2-69, priloha AA),
M: zachytava najmenej 99,9% vysavanych Castic
(pozrite si normu EN60335-2-69, priloha AA),
H: zachytava najmenej 99,995% vysavanych Castic

(pozrite si normu EN60335-2-69, priloha AA).
Obrazok 14

1. Stitok triedy L
2. Stitok triedy M
3. Stitok triedy H

Stitky triedy L a M obsahuji symboly s nasledujucim
vyznamom:

Tento vysavac obsahuje prach Skodlivy pre zdravie.
Vyprazdnovat a opravovat vysavac, vratane odstrafiovania
prostriedkov pouZitych na vysavanie prachu, smu iba

@ opravnené osoby, ktoré pouzivaju osobné ochranné
_ pomécky. Nepouzivajte bez vlozeného kompletného
“filtrovacieho systému.

Stitok triedy H obsahuje vy$sie uvedeny text.
Tento vysavac vytvara silny prad vzduchu, ktory je hnany do
vnutri cez vstup (10, obr. 3) a fuka von cez vyfuk (3, obr. 3).

Pred zapnutim vysavaca nasadte odsavaciu hadicu na
vstup a potom namontujte poZadovany nastroj na koncovku.
Obratte sa na kataldg vyrobcu s prisluSenstvom alebo na
servisné stredisko.

Priemere autorizovanych hadic su uvedené v tabulke s
technickymi udajmi.

Tento vysavac je vybaveny hlavnym filtrom, ktory umoznuije,
aby sa mohol pouzivat na vaésinu uplatneni.

Okrem hlavného filtra, ktory zachytava vacsinu typov prachu,
moze byt vysavac vybaveny protipriudovym filtrom na
privodnej strane a/lebo vyfukovej strane, s vyssou filtrovacou
kapacitou pre jemny prach a material, ktory je nebezpecny
pre zdravie.

POZNAMKA

m V pripade zdraviu Skodlivého prachu sa obratte
na miestne zdravotnicke a bezpe¢nostné organy a
dodrziavajte platné narodné predpisy tak pre pouzivanie,
ako aj pre likvidaciu.

m  Definicia typu zdraviu Skodlivého prachu popisaného
vys$Sie sa nevztahuje na radioaktivne latky.
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9.2 - Prehlasenie o zhode CE

Kazdy vysavac sa dodava s Prehlasenim o zhode CE. Pozrite
si fax na obrazok 13.

POZNAMKA

Prehlasenie o zhode je dblezity dokument a mali by ste ho
uchovavat na bezpe¢nom mieste, za ucelom jeho predlozenia
uradom, v pripade, ze si ho vyziadaju.

PrisluSenstvo

K dispozicii su rozne prisluSenstva; obratte sa na vyrobcov
katalog prisluSenstva.

PrisluSsenstvo

K dispozicii su rézne prisluSenstva; obratte sa na vyrobcov
katalog prisluSenstva.

VAROVANIE
Pouzivajte len originalne prisluSenstvo dodavané a povolené
vyrobcom.

10 - Balenie a rozbalovanie
Baliace materialy likvidujte v sulade s platnymi zakonmi.

Obrazok 15
MODEL IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810
kg 14

Vybalenie, premiestnenie, pouzivanie a
skladovanie

Pouzivajte na rovnych, horizontalnych povrchoch.

Nosny objem povrchu, na ktorom je vysavac umiestneny,
musi byt vhodny, aby udrzal jeho hmotnost.

11 - Udrzba

11.1 - Predslov

Pozor!!

Udrzba a &istenie sa musia vykonavat vyluéne vtedy, ak je
vysavac vypnuty a odpojeny od privodu elektrického prudu.
Sacia jednotka nevyzaduje ziadnu Specialnu udrzbu alebo
mazanie. Pamatajte, Ze spravne pouzivanie vysavaca a
jeho servis su zakladnymi predpokladmi zaru€enia jeho
bezpecnosti a u€innosti. V zaujme zabezpecenia pravidelne;j
a trvalej prevadzky zariadenia, ako aj zachovania platnosti
zaruky je v pripade potreby oprav vysavaca nevyhnutné
pouzivat vylu€ne originalne nahradné diely od spolo¢nosti
A/S.

11.2 - Kontroly pred zapnutim vysavacéa

Zakaznik by mal za ucelom ubezpecenia sa, zZe pocas pre-
pravy nedoSlo k poSkodeniu vysavaca, vykonat nasledujuce
kontroly.

11.2.1 - Pred spustenim:

Skontrolujte, €i napétie v sieti zodpoveda hodnote napétia,
pre ktoré je zariadenie ur€ené (pozri udajovy Stitok v odseku
3.1, obr. 1).

11.2.2 - So spustenym vysavacom

Skontrolujte, ¢i su vSetky vzduchové upchavky riadne
utesnené; skontrolujte, ¢i vSetky ochranné prvky spravne
funguju; vykonajte saci test s tymi istymi materialmi, ktoré bu-
dete pouzivat pri praci. Tymto sa ubezpecite, ze vSetky Casti
vysavaca spravne funguju.

VsSeobecné odporucania
VAROVANIE

Ak déjde k stavu nudze:

pretrhnutie filtra

vypuknutie poZiaru

skrat

zadrhnutie motora

z&sah elektrickym pradom

atd.

Vypnite vysavac, vytiahnite ho zo zasuvky a poZiadajte o
pomoc kvalifikovany personal.

11.3 - Bezna udrzba
V zaujme trvalého zachovania spolahlivosti vysavaca sa
dosledne riadte nasledujucimi pokynmi.

11.3.1 - Pred kazdou pracovnou zmenou:

Skontrolujte, ¢i su na zariadeni pripevnené vsetky vystrazné
znacky a znacky s upozorneniami, a €i su tieto znacky
Citatelné. Ak su poSkodené alebo neuplné, vymente ich.
Skontrolujte, ¢i je odpadova nadoba prazdna.

AK nie, vyprazdnite ju. Pozri odstavec 8.3.

11.3.2 - Cistenie vysavaéa:

Cistenie a servis zariadenia sa musi uskuto&fiovat praktickym
a bezpe¢nym spésobom bez toho, aby dos$lo k ohroze-
niu pracovnikov udrzby alebo inych oséb.

Vhodné opatrenia zahffaju dekontaminaciu pred rozo-
beranim, zabezpecenie miestnej filtrovanej ventilacie v mieste
rozoberania zariadenia, vyCistenie oblasti udrzby a vhodnu
osobnu ochranu.

- Pokial ide o zariadenia triedy M a H, vonkajSia ¢ast zariade-

nia sa musi dekontaminovat vysavanim, utretim do sucha a

utesnenim tesniacimi prostriedkami predtym, nez zariadenie

opusti nebezpeénu oblast. VSetky diely zariadenia sa po jeho

odstraneni z nebezpecnej oblasti povazuju za kontaminované

a musia sa ucinit’ prislusné opatrenia, aby nedo$lo k rozptyle-

niu prachu.

- Zariadenie sa sklada z ¢asti, ktoré mozno Cistit v autoklave
a z tych &asti, ktoré NEMOZNO &istit v autoklave.

- VSetky nerezové Casti mozno Cistit alebo dekontaminovat’
v autoklave pri teplote 121 C°

- takto sa zabezpeci absolutna dekontaminacia dielov.

- Diely, ktoré mozno Cistit’ v autoklave:

e vozik,

* prachova nadoba,

« filtraéna nadoba,

» svorky z nerezovej ocele,

* nerezové uzemnovacie kable,

» skrutky, matice ap.,

* horny kryt filtra,

+ tesnenia zo silikonovej gumy pre vyfukovy filter,

» v8etky trubice, dyzy a biela silikonova hadica.
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VSetky diely, ktoré NEMOZNO gistit v autoklave, sa musia
vycistit pomocou vhodnych Cistiacich alebo dezinfek&nych
prostriedkov, aby sa zabezpecil absolutne Cisty povrch a
zabranilo sa mnozeniu baktérii.

Diely, ktoré NEMOZNO ¢gistit v autoklave:

jednotka motora,

podtlakovy manometer,

drzadlo,

kabel.

Aby bolo mozné zabezpecit dokonalé vycistenie dielov,
ktoré NEMOZNO ¢istit v autoklave, pred Cistenim sa
zariadenie musi rozobrat.

Rozoberanie sa musi uskutoénit’ v sulade s pokynmi, ktoré
sU uvedené na zaciatku tohto odseku.

Cistenie hlavy motora:

Vysajte vonkajSiu €ast celého zariadenia.

Rozmontujte zariadenie uvolnenim nerezovych svoriek.
Odskrutkujte kabel z hlavy motora.

utrite kabel vhodnym ¢istiacim prostriedkom.

Odskrutkujte 2 skrutky, ktoré upeviiuju drzadlo.(skrutky
mozno Cistit' v autoklave)

utrite drzadlo vhodnym  istiacim prostriedkom.
Odskrutkujte kryt vyfukového filtra — je upevneny pomocou
4 skrutiek.

Nerezovy kryt a skrutky mozno ¢istit v autoklave pri teplote
121 C=.

Tesnenia, ktoré sa pouzivaju na utesnenie priestoru medzi
jednotkou motora a vyfukovym filtrom, mozno taktiez Cistit’
v autoklave pri teplote 121 C°. (Tesnenia su vyrobené zo
Specialnej silikbnovej gumy).

Vyfukovy filter ULPA sa neda Cistit! Tento filter sa musi
zlikvidovat’ v nepriepustnom vrecku v sulade s platnymi
predpismi, ktoré sa tykaju likvidacie takéhoto typu odpadu.

Montaznu dosku vyfukového filtra a horny kryt motora
treba ocistit vhodnym Cistiacim prostriedkom.

Pred Cistenim treba z hornej nadrze odmontovat’
podtlakovy manometer.

Ocistite podtlakovy manometer vhodnym Cistiacim
prostriedkom.

VSetky diely, ktoré sa nedaju Cistit, napr.

hlavny filter (filter HEPA v zariadeni triedy H),

vyfukovy filter (ULPA),

média na zber prachu (prachové vrecko v Standardnych
zariadeniach alebo ,bezpecnostné prachové vrecko® v
zariadeniach triedy H),

sa musia zlikvidovat' v nepriepustnom vrecku v sulade s
platnymi predpismi, ktoré sa tykaju likvidacie takéhoto typu
odpadu.

12 - Vymena filtra

12.1 - Vymena hlavného filtra

Pozor!!

Ak sa vysavacC pouzival na vysavanie materialov, ktoré su
zdraviu Skodlivé, uadrzbari musia pouzit vhodné osobné
ochranné prostriedky. Vymena primarneho filtra. Podl'a
moznosti vymieniajte filter vonku.

Stary filter sa musi zlikvidovat' v nepriepustnom vrecku v
sulade s platnymi predpismi, ktoré sa tykaju likvidacie take-
hoto typu odpadu.

Povolte svorku, ktora upevriuje telo filtra k zariadeniu.

Zo zariadenia odpojte hlavu motora.

Odpojte tesnenie, ktoré upevriuje filtraény kruzok v spodnej
Casti hornej nadoby.

Odpoijte filter v hornej €asti nadoby a viozte ho do plastového
vrecka.

Postupujte podla pokynov uvedenych v hornej €asti tohto
odseku. Plastové vrecko s filtrom uzavrite.

Ak je filter znecisteny toxickym alebo nebezpecny prachom,
vrecko s filtrom nevyhadzujte. Odovzdajte ho institucii, ktora
ma povolenie na likvidaciu takéhoto odpadu.

Hlavny filter a filter triedy ,H“ vymienajte velmi opatrne

- pouZite ochrannu masku typu P3.

Pozor!!

VVymena filtra je velmi délezita innost.

Filter sa musi vymenit’ za filter s rovnakymi vlastnostami, ex-
ponovanou filtraénou oblastou a kategoriou. Nedodrziavanie
tychto pokynov mdze viest k nespravnemu fungovaniu
vysavaca.

Vlozte filter do nadoby podla vyssie uvedeného postupu
(postupuijte opacne).

12.2 - Vymena vyfukového filtra (obr. 11)
Pred zacatim prace odpojte vysavac od privodu elektrickej
energie!

Pozor: Pouzite spravnu ochranu operatora v sulade s
pokynmi voc&i materialu zachytenému vo filtri ULPA.

Demontaz rukovite

Po odskrutkovani dvoch skrutiek odmontujte rukovat.
Rukovat’ odpojte jemnym tlakom na jej strednu ¢ast smerom
nadol.

Zatlacte a uvolnite rukovat z vyklenkov.

Demontaz a vymena filtracnej vlozky a tesneni
Odskrutkujte Styri skrutky.

Odpojte kryt z nerezovej ocele s filtracnou vlozkou.
Vymerite filtraCnu vloZku a tesnenia.

Opéatovne namontujte kryt filtra - zatlacte na jeho vrchnu ¢ast
a upevnite ho Styrmi skrutkami.

Namontujte rukovat a upevnite ju pomocou 2 skrutiek.
Demontovany a odpojeny filter sa musi zlikvidovat

v nepriepustnom vrecku v sulade s platnymi predpismi,
ktoré sa tykaju likvidacie takéhoto typu odpadu.
Vyfukovy filter vymienajte velmi opatrne a pri vymene
pouzite masku typu P3.

Poznamka

Vo vyfukovom filtri sa nachadza toxicky odpad a manipulacia
s nim musi tuto skuto€nost zohladnovat.

Filter odovzdajte do niektorej z institucii opravnenych na
likvidaciu takychto materialov.
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12.3 - Roéna kontrola a udrzba.

- Vyrobca alebo vyskolena osoba musi vykonat technicku
kontrolu najmenej raz ro¢ne, pricom kontrola pozostava
z kontroly poskodenia filtrov, tesneni a prislusnej
tesnosti zariadenia a spravneho fungovania ovladacieho
mechanizmu.

- V zariadeniach triedy H treba uc€innost filtracie zariadenia
testovat’ najmenej raz ro€ne (alebo CastejSie, ak to
vyzaduju narodné predpisy). Spdsob testu, ktory sa
pouziva na overenie uc€innosti filtra zariadenia, je uvedeny
v norme |[EC 60335-2-69, ast AA.22.201.2 - ak test zlyha,
musi sa zopakovat’ s novym zakladnym filtrom.

- Pri vykonavani kontrol, servisu alebo oprav sa musia
zlikvidovat vSetky kontaminované polozky, ktoré nemozno
dostatoCne vydistit; tieto polozky sa musia zlikvidovat v
nepriepustnom vrecku v sulade s platnymi predpismi, ktoré
sa tykaju likvidacie takéhoto typu odpadu.

13. - Likvidacia vysavaca (obr. 16)
Zariadenie likvidujte v sulade s platnymi zakonmi.

m  Spravna likvidacia (elektricky a elektronicky
odpad). (Platné v Eurdépskej unii a v krajinach
zabezpecujucich systém separovaného zberu
odpadov)

Vy$Sie uvedeny symbol (obr. 22), ktory sa nachadza na
produkte alebo v jeho dokumentacii naznacuje, ze produkt
sa nemdze likvidovat spolu s domovym odpadom na konci
svojho zivotného cyklu.

Aby ste zabranili poSkodeniu zZivotného prostredia alebo
zdravia, ktoré spdsobi nespravna likvidacia odpadu, tak
oddelte tento produkt od iného odpadu a zodpovedne ho
recyklujte, aby ste podporili nepretrzité opatovné pouzivanie
materialnych zdrojov.

Tento produkt sa nemdze likvidovat spolu s inym komerénym
odpadom.

14. - Odporuc¢ané nahradné diely
Niz8ie uvadzame zoznam nahradnych dielov, ktoré je vhodné
mat’ vzdy poruke s ciefom urychlenia udrzby.

C. dielu: Charakteristika:

15. - Odstranovanie problémov

* motor nestartuje

- vyhorena poistka, ktoru treba vymenit.

- 8nura alebo zasuvka méze byt chybna a musi sa
skontrolovat.

* saci vykon je znizeny

- prachové vrecko méze byt pIné a treba ho vymenit.

- filter méze byt upchaty a je potrebné s nim zatriast.

- Premostovaci ventil je otvoreny. Premostovaci ventil
chrani motor pred prehriatim, ku ktorému méze déjst' v
dosledku nedostato€ného mnozZstva chladiaceho vzduchu.
Tento mechanizmus by ste nemali bez pri€iny zapinat

- ak je vysavac€ zapnuty, neupchavajte rukou vstup
nasavania.

Ak je hadica alebo trubica zablokovana alebo je
potrebné vycistit filter, prietok vzduchu sa zablokuje
(alebo jeho objem nebude postacujuci) a premostovaci
ventil sa otvori. Pre odstrafiovani zablokovania nie je
nevyhnutné vypinat cely systém.

Po odstraneni zablokovania mézete pokracovat v
¢innosti.

* vysavac sa zastavuje

- tepelny vypina¢ vypol motor v désledku upchatia hadice,
externej Cistiacej trubice alebo hubice. Odstrarite pricinu
upchatia.

- po ochladeni sa motor automaticky znova spusti.

81303215 ZDRAVOTNE A BEZPECNOSTNE
VRECKO, 5 KS
81620000 PRACHOVE VRECKO 6,5 L, 5 KS
80556600 SUPRAVA FILTRA ULPA
80353000 TESNENIE NA PRiVODE
61909800 FILTER Z MATERIALU GORE-TEX
80386700 TESNENIE NADOBY
32410000 SUPRAVA FILTRA HEPA
21545700 10 M KABEL, 3 X 1,0 MM
01/2015 137 C316



§ IVT1000 IVT1000 IVT1000 IVT1000 CR
. = CR CRH CR IVT1000 CR IVT1000 CR Safe Pack
TECHNICKE UDAJE o Safe Pack us H US
E EU-UK EU-UK EU-UK 110-120V 110-120V us
220-240V 220-240V 110-120V
u 220-240V
Menovity vykon w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Razred prasnih delcev M H H M H H
Frekvenca Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Ozemljen X X X X X X
Stuperi ochrany
) IP40 1P40 IP40 1P40 1P40 1P40
(vlhkost, prach)
Prietok vzduchu bez hadice v | L/s-m®h 38-137 35-126 35-126 36-130 34-122 34-122
Podtlak kPa - hPa 19.8-198 20-200 20-200 19.6 - 196 19.8-198 19.8-198
Vykon vysavania s hadicou W 250 236 236 240 232 232
Uroven akustického tlaku pri dB(A)
61 61 61 61 61 61
1,5m Lpa (ISO 3744)
) ) GORETEX GORETEX
Tip glavnega filtra HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13 HEPAH13
PTFE PTFE
Plocha hlavného fi ltra cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
\L/J’:f;‘ko"y filter, ULPA, povreh | 2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Kapacita nadrze L 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Kapacita vrecuska na prach L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5
Odprtina za sesanje mm 32 32 32 32 32 32
Vibracie a, m/s? (*) <2,5 <25 <2,5 <25 <25 <2,5
Dolzina x $irina x viSina cm @30 x 62,5 ad30x72,5 @30 X 70 230 x 62,5 B330x72,5 @30 X 70
Hmotnost kg 9 1.5 9 1.5 1.5 9
(*) Celkova hodnota vystupnych vibracii do ramena a ruky obsluhy
Technické udaje a podrobnosti sa mézu zmenit bez upozornenia.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

1 - Wstep

Za bezpieczenstwo podczas eksploatacji maszyny, ktlira jest
w Panstwa posiadaniu, odpowiada osoba uzywajgca jej na co
dzien.

Przed przystgpieniem do uzytkowania maszyny nalezy
[LLI]| zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi i zachowac
ja na wypadek korzystania z niej w przysztosci.
Ten odkurzacz moze by¢ uzytkowany wytgcznie przez osoby,
ktore zapoznaty sie z zasadami jego dziatania oraz zostaty
upowaznione i odpowiednio przeszkolone w tym celu.
Przed przystgpieniem do uzytkowania odkurzacza
uzytkownicy powinni zosta¢ zaznajomieni, poinstruowani i
przeszkoleni w zakresie jego dziatania oraz tego, do jakich
substancji mozna go stosowac oraz jak bezpiecznie usungé
sprzgtniety materiat.

Ten symbol wskazuje instrukcje dotyczgce
bezpieczenstwa, ktére muszg by¢ przestrzegane w
celu unikniecia obrazen.

~WAZNA UWAGA!

W niniejszej instrukcji zawarte zostaty informacje o srodkach
ostroznosci i przepisach zapewniajgcych bezpieczenstwo
uzytkownikom oraz zachowanie odkurzacza w dobrym

stanie technicznym. Przed wtgczeniem maszyny personel
upowazniony do jej obstugi musi przeczyta¢ ze zrozumi-
eniem informacje zawarte w instrukcji. Instrukcje nalezy
przechowywac¢ w poblizu maszyny, w bezpiecznym i suchym
miejscu, z dala od promieniowania stonecznego i tak, aby w
razie potrzeby byta tatwo dostepna. W niniejszej instruk-

cji zawarte sg informacje najbardziej aktualne w chwili
sprzedazy; jezeli w puzniejszym czasie dokonano modyfikacji
urzadzenia, instrukcja nie obejmuje tych zmian, z wyjgtkiem
przypadku, gdy w maszynie zainstalowano zestaw producen-
ta. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania
modyfikacji produktiw i odnoszgcych sie do nich instrukgiji
bez koniecznosci wprowadzania zmian we wczesniej wypro-
dukowanych maszynach i odpowiadajgcych im instrukcjach.
W razie watpliwosci nalezy zwrdci¢ sie do serwisu
posprzedaznego lub firmy.

Opis:

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego w
takich miejscach jak hotele, szkoty, szpitale, fabryki, sklepy,
biura i pensjonaty.

Maszyna jest przeznaczona do zbierania wilriw, drobnych
elementdw i innych odpadkaw.

Odkurzacz zostat zaprojektowany i wyprodukowany z
przeznaczeniem do pracy w srodowisku przemystowym, w
pomieszczeniach o zaostrzonych wymogach co do czystosci
powietrza, w ktGrych mozliwa jest jego normalna eksploatac-
ja. Powietrze przechodzi przez powtoke filtrujgcg, w ktdrej
zatrzymywane sg czgstki state.

Maszyna jest standardowo wyposazona w filtry ULPA U 15 na
wylotach, co umozliwia jej uzycie w pomieszczeniach o
podwyzszonych wymogach co do czystosci, zgodnie z nor-
mami ISO 5 I1ISO 6 (w normalnych warunkach nawet zgodnie
z normg ISO, klasa 4).

Dostepna jest rowniez wersja klasy ,H” wyposazona w filtr
wlotowy HEPA H 13 i filtr wylotowy ULPA U 15. Maszyna

jest dostosowana do usuwania pytow niebezpiecznych dla
zdrowia (klasa ,H”).

Urzadzenie IVT 1000 CR / IVT 1000 CR ,H” moze by¢
wyposazone w standardowe worki (w przypadku pytu
niezagrazajgcego zdrowiu) lub w ,worek bezpieczny” (,safe
bag”) przeznaczony do pytéw niebezpiecznych,

klasa ,H”".

Dostepna jest rowniez wersja maszyny ,Safe Pack” —
wyposazona w zbiornik pytéw wbudowany w filtr HEPA przez-
naczony do pytdw niebezpiecznych.

Po uzyciu wymieniany jest caty zbiornik. Zamontowany w
maszynie manometr (tylko klasa ,H”) ostrzega operatora

o stanie filtru: wzrost ci$nienia powoduje zmniejszenie
mocy ssgcej maszyny. Doktadne testy gwarantujg wysokg
jakos¢ odkurzacza. Maszyna wyprodukowana jest ze stali
nierdzewnej AlSI 316. Aby spetnia¢ obowigzujgce normy
dotyczace wysokiej jakosci produktiw, wszystkie materiaty
i podzespoty sg poddawane serii szczegitowych kontroli na
rdznych etapach produkgiji.

2 - Srodki ostroznosci

Przed uruchomieniem

Kabel zasilajgcy musi by¢ regularnie kontrolowany pod katem
Sladow uszkodzen, takich jak pekniecia lub slady zuzycia.
Uszkodzony kabel zasilajgcy musi zosta¢ wymieniony pr-

zez serwis producenta lub elektryka w celu unikniecia
niebezpieczenstwa przed kontynuowaniem eksploataciji
odkurzacza. Nalezy uzywac wytgcznie kabla zasilajgcego
okreslonego w instrukgji obstugi. Nie doprowadzi¢ do uszkod-
zenia przewodu zasilajgcego (np. przeciggajac, ciaggnaé lub
zgniatajgc go). Przewdd zasilajgcy nalezy odigczac, ciagnac
wylgcznie za wtyczke (nie ciggnaé ani nie szarpac¢ za przewdd).

2.1 - Podstawowe srodki ostroznosci

Ze wzgledu na wiasne bezpieczenstwo:
Uzywanie odkurzacza przez osoby (w tym dzieci) z
problemami umystowymi lub z matym wyksztatceniem
i/lub wiedzg jest surowo zabronione, chyba ze
sg nadzorowane przez osobe zaznajomiong ze
sposobem uzytkowania i bezpiecznego obchodzenia
sie z maszyng. Nalezy zapewni¢ nadzér nad
dziecmi, aby upewni¢ sie, ze maszyna nie stuzy do
zabawy. Odkurzacz musi by¢ uzytkowany zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami krajowymi. Oprocz
instrukcji obstugi i wigzacych przepiséw dotyczgcych
zapobiegania wypadkom obowigzujgcych w danym
kraju nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséow
dotyczgcych bezpieczenstwa i prawidtowej
eksploatacji. Nie stosowac niebezpiecznych praktyk.

Przed uruchomieniem, uzyciem, wykonaniem czynnosci
serwisowych lub eksploatacjg odkurzacza w jakikolwiek
sposub nalezy doktadnie zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukcji. Nie dopuszczac do uzycia odkurzacza przez osoby
nieupowaznione. Nigdy nie nosi¢ rozpietych lub luznych
ubran, ktére mogtyby zosta¢ wciggniete przez odkurzacz.
Nosi¢ odpowiednig odziez. W celu zapewnienia
bezpieczenstwa osobistego nalezy zwrlci¢ sie do praco-
dawcy o udzielenie informacji na temat obowigzujacych

norm bezpieczenstwa oraz urzgdzen zapobiegajgcych
nieszczesliwym wypadkom. Obszar, w ktirym wykonywane
sg czynnosci konserwacyjne (zwykte i nietypowe) zawsze
musi by¢ czysty i suchy. Zawsze powinny by¢ dostepne odpo-
wiednie narzedzia. Napraw mozna dokonywac tylko podczas
postoju maszyny i po odtgczeniu jej od zridta zasilania. Nie
jest dozwolone dokonywanie napraw bez uzyskania stosow-
nego upowaznienia.
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2.2 - Wazne ostrzezenia

Niewtasciwe uzytkowanie

Zabrania sie uzywania odkurzacza w ponizszych sytuacjach:

m  Na zewnatrz w przypadku opadéw atmosferycznych.

m  Gdy nie jest umieszczony na poziomym i rGwnym
podtozu.

m  Gdy nie sg zainstalowane jednostki filtracyjne.

m  Gdy koniec rury ssawnej i/lub waz sg zwrécone w strone
czesci ludzkiego ciata.

m  Gdy nie jest zainstalowany worek na kurz.

m  Bez oston, pokryw zabezpieczajgcych i systemow
bezpieczenstwa zamontowanych przez producenta.

m  Gdy otwory wentylacyjne sg czesciowo lub catkowicie
zatkane.

m  Gdy odkurzacz jest przykryty folig lub materiatem.

m  Gdy otwdr wylotowy powietrza jest czesciowo lub
catkowicie zamkniety.

m  Gdy jest uzywane w waskich miejscach, gdzie nie ma
doptywu Swiezego powietrza.

m Do odkurzania ponizszych materiatéw:

1. Materiat ptongcy (rozzarzone wegle, gorgcy popiot,
zarzace sie niedopatki itd.).

2. Otwarty ogien.

3. Gazy palne.

4. tatwopalne ciecze, zragce paliwa (benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, roztwory alkaliczne itp.).

5. Wybuchowe pyty/substancje i/lub podatne na

niespodziewane zapalenie (jak pyty magnezu lub
aluminium itp.).

WAZNE: Uzycie niezgodne z prawem jest zabronione.

PRZESTROGA Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku
wytgcznie w suchych miejscach i nie powinno by¢ eksploatowa-
ne ani przechowywane na zewnatrz, w warunkach wilgotnych.

Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru, porazenia
prgdem lub innych obrazen:

Nie nalezy pozostawia¢ urzgdzenia podtgczonego do zasila-
nie elektrycznego bez nadzoru. Jesli urzgdzenie nie bedzie
uzywane lub ma by¢ serwisowane, nalezy wyjg¢ wtyczke
urzgdzenia z gniazdka.

Nie zezwala¢ na zabawe urzgdzeniem. Szczegodlng uwage
nalezy zwraca¢ w przypadku uzywania przez dzieci lub w
ich poblizu. Eksploatowaé urzgdzenie wytgcznie w sposéb
opisany w tej instrukcji. Uzywac tylko akcesoriow i czesci
zamiennych zalecanych przez producenta. Nie uzywacé, gdy
przewdd lub wtyczka sg uszkodzone. Jesli urzgdzenie dziata
nieprawidiowo, zostato upuszczone, uszkodzone, pozosta-
wione na zewnatrz lub zamoczone, nalezy zgtosic sie do
centrum serwisowego.

Nie ciggna¢ ani nie przenosi¢ urzgdzenia, trzymajgc za
kabel, nie uzywac kabla jako uchwytu, nie przytrzaskiwac
go drzwiami, ani nie przeciggac po ostrych krawedziach

lub naroznikach. Nie najezdza¢ urzgdzeniem na kabel. Nie
zbliza¢ kabla do rozgrzanych powierzchni.

Regularnie kontrolowac¢ kabel zasilajgcy pod wzgledem
uszkodzen, takich jak pekniecia lub Slady zuzycia.

W razie wykrycia uszkodzenia wymieni¢ przewdd przed kon-
tynuowaniem pracy. Przewdd zasilajgcy zastapi¢ przewodem,
ktérego typ zostat podany w instrukcji obstugi w sekcji ,Zalecane
czesci zapasowe”. Nie odtgczac wtyczki, pociggajgc za kabel.
Podczas odtgczania chwyta¢ za wtyczke, nie za kabel zasilajacy.
Nie dotykac wtyczki ani urzgdzenia mokrymi rekoma. Nie wktadac
zadnych przedmiotéw do otwordw.

Nie uzywac, gdy otwory urzgdzenia sg zatkane; chroni¢ przed
kurzem, pakutami, wiosami i innymi przedmiotami, ktére mogag
ograniczac¢ przeptyw powietrza.

Zwrdci¢ uwage, aby luzna odziez, wiosy, palce i inne czesci
ciata nie dostaty sie do otworéw ani miedzy ruchome czesci
urzgdzenia. Nigdy nie wolno uzywa¢ maszyny do zbierania
gorgcych materiatéw. W szczegodlnosci maszyna nie moze byc¢
uzywana do czyszczenia otwartych ani zamknietych kominkéw,
piecéw lub podobnych urzgdzen zawierajgcych goracy lub
zarzacy sie popidt. Nie uzywac, jezeli worek i/lub filtr nie sg
zatozone. Przed odtgczeniem wtyczki dezaktywowac wszystkie
funkcje za pomoca elementéw sterujgcych. Zachowac szczegding
ostrozno$¢ podczas czyszczenia schodéw. Maszyna nie moze
by¢ uzywana do zbierania materiatéw palnych lub wybuchowych
ani tez eksploatowana w srodowisku zagrozonym wybuchem.

2.3 - Instrukcje dotyczace podigczenia do uziemi-
enia

Urzgdzenie musi by¢ uziemione. W razie nieprawidtowego
dziatania lub awarii uziemienie stanowi droge najmniejszego
oporu dla przeptywu pradu elektrycznego, dzieki czemu
redukuje ryzyko porazenia elektrycznego. Wtyczka musi by¢
wiozona do odpowiedniego gniazdka, ktlire jest prawidtowo
zamontowane i uziemione, zgodnie z lokalnymi przepisami i
obowigzujgcymi zasadami.

OSTRZEZENIE - nieprawidiowe podigczenie przewodu
uziemiajgcego urzgdzenia moze stwarzac ryzyko porazenia
elektrycznego. W razie watpliwosci co do prawidtowego
uziemienia gniazda nalezy zwruci¢ sie z prosbg o przepro-
wadzenie kontroli do wykwalifikowanego elektryka lub pra-
cownika serwisu. Nie nalezy dokonywac przerlibek wtyczki
urzadzenia — jezeli nie pasuje ona do gniazda, nalezy zwr(cic¢
sie do wykwalifikowanego elektryka z prosbg o dokonanie
odpowiedniej zmiany.

Uwaga!!

Uzytkownik pod zadnym pozorem nie powinien manipulowaé
przy urzgdzeniu. Wszelkie praby demontazu, modyfikaciji i
manipulowania przy jakiejkolwiek czesci odkurzacza podej-
mowane przez uzytkownika lub osoby nieupowaznione
powodujg uniewaznienie gwarancji. W razie wystgpienia
usterek nalezy skontaktowac sie z najblizszym centrum ser-
wisu posprzedaznego.

3 - Dane dotyczace maszyny

3.1 - Dane identyfikacyjne.

Zwracajgc sie do serwisu posprzedaznego firmy, zawsze
nalezy poda¢ wszystkie dane identyfikacyjne maszyny.
Doktadne okreslenie modelu maszyny i podanie

numeru seryjnego pomoze zapobiec udzieleniu
nieprawidtowych informacji. Tabliczka identyfikacyjna z
danymi maszyny przedstawiona jest na rys. 1.

A Typ

B Zasilanie elektryczne

C Numer seryjny — rrttX XXX (rr=rok; tt= tydzien; XXXX
= numer)

D Czestotliwos¢ robocza

E Klasa pytu

F Numer ref.

G Napiecie

H Prad maks.

3.2 - Czesci gtéwne (rys. 2/ 3 /4)
Ponizsza lista czesci pozwoli uzytkownikowi zrozumiec¢
pojecia stosowane w instrukgiji.

C316

140

01/2015



Rys. 2 Typowa maszyna

. Glowica silnika z uchwytem

. Przycisk wt./wyt.

. Ostona filtru wylotowego

. Filtr wylotowy ULPA U 15

. GUrny pojemnik

. Filtr gtéwny klasy ,M” Goretex®, filtr PTFE
. Pojemnik na pyt

. Zaciski ze stali nierdzewne;j

. Wazek

O© 00N O WN -

Rys. 3 Maszyna klasy ,,H”

. Glowica silnika z uchwytem
. Przycisk wt./wyt.

. Ostona filtru wylotowego

. Filtr wylotowy ULPA U 15

. GUrny pojemnik

. Manometr prézniowy / manometr
. Filtr HEPAH 13, klasa ,H”
9. Pojemnik na pyt

10. Ostona zaslepiajgca wlot
11. Zaciski ze stali nierdzewnej
12. Wazek

o0 WN -

Rys. 4 Maszyna ,,Safe Pack”

. Glowica silnika z uchwytem

. Przycisk wt./wyt.

. Ostona filtru wylotowego

. Filtr wylotowy ULPA U 15

. GUrny pojemnik

. Urzadzenie ,Safe pack”

. Filtr HEPA H 13 zamontowany wewnatrz urzadzenia
.safe pack”

9. Zaciski ze stali nierdzewnej

10. Wazek

O N WN -

4 - Bezpieczenstwo

Uwaga!!

Przed uruchomieniem i rozpoczeciem eksploatacji mas-
zyny nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie zaciski sg wtasciwie
zatozone i dziatajg prawidtowo. Nigdy nie nalezy manipulowac
przy urzadzeniach zabezpieczajgcych. Na poczatku kazdej
zmiany lub przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢, czy
urzgdzenia i elementy zabezpieczajgce sg zamontowane i
dziatajg. W przeciwnym razie nalezy wytgczy¢ odkurzacz i
zgtosi¢ usterke. Konstrukcja odkurzacza zostata opracowana
ze szczegllnym uwzglednieniem bezpieczenstwa operatora.
Nalezy przestrzegaé procedur dotyczacych konserwac;ji i
serwisu technicznego oraz wszelkich informacji zawartych w
niniejszej instrukcji. Nie czysci¢ maszyny ani jej podzespotéw
sprezonym powietrzem. Podczas pracy odkurzacza nigdy
nie otwiera¢ pojemnika na odpadki. Przed podigczeniem

do zrlidta zasilania sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwo$¢
sg zgodne z podanymi na plakietce z danymi maszyny.
Podtgczy¢ maszyne do sieci zasilajgcej zaopatrzonej w uzie-
mienie. Prace zwigzane z elektrycznymi czesciami maszyny
mogg wykonywac tylko osoby odpowiednio wykwalifiko-
wane, a urzgdzenie musi by¢ woéwczas odtgczone od sieci
zasilajgcej. Nigdy nie przemieszcza¢ odkurzacza, ciggnac za
kabel zasilajgcy. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia odkur-
zacza i naraza operatora na porazenie prgdem elektrycznym.

5 - Sprawdzanie, dostawa, montaz

5.1 - Sprawdzanie

Maszyna zostata sprawdzona fabrycznie w celu stwierdze-
nia jej prawidtowego dziatania. Na tym etapie sprawdzono
wartosci sity ssgcej. Zapewnia to optymalne przygotowanie
odkurzacza do pracy zgodnie z jego przeznaczeniem.

5.2 - Dostawa i sposé6b postepowania

Maszyna jest dostarczana w kartonowym pudle. Przy od-
biorze maszyny nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto do ukrytych
uszkodzen. W razie wykrycia usterki nalezy niezwtocznie
wypetni¢ formularz reklamacyjny dostawcy. Maszyna

moze by¢ przechowywana w temperaturze od 0 do 50jC i
wilgotnosci wzglednej 65%. Przed przekazaniem maszyny do
przechowywania nalezy jg oczys$ci¢ zgodnie z instrukcjami.
Maszyne mozna eksploatowac w zakresie temperatur od -5
do + 50°C i przy wilgotnosci wzglednej 65%. Opakowanie
transportowe nalezy usung¢ w sposlb zgodny z odpowied-
nimi przepisami prawnymi. Maszyna, ktGra nie nadaje sie

do dalszej eksploatacji, powinna zosta¢ usunieta w spostb
zgodny z odpowiednimi przepisami prawnymi. Do czyszcze-
nia maszyny nalezy uzywac wytacznie dostepnych na rynku,
niepalnych i nietoksycznych rozpuszczalnikiw. Czesci kor-
pusu maszyny i akcesoria ze stali nierdzewnej mozna czysci¢
w autoklawie w temperaturze 121°C.

5.3 - Karta gwarancyjna
Karta gwarancyjna zostata zapakowana razem z odkurzaczem.

5.4 - Montaz odkurzacza

Uwaga!!

Odpowiedzialno$¢ za zgodno$¢ instalacji z lokalnymi prze-
pisami ponosi uzytkownik. Sprzet powinien by¢ montowany
przez wykwalifikowanego technika, kttry doktadnie zapoznat
sie z zamieszczonymi w niniejszym dokumencie informac-
jami. Posadzka, na kturej odkurzacz ma pracowaé, powinna
by¢ pozioma, ptaska i gtadka. Jezeli odkurzacz jest zamon-
towany na state, nalezy wokut niego zostawi¢ odpowiednig
przestrzen w celu zapewnienia swobody ruchiw i upewni¢
sie, ze personel konserwacyjny bedzie mlgt bez trudu
wykonywac swoje obowigzki.

5.5 - Podlgczanie do sieci zasilajgcej

Uwaga!!

Sprawdzi¢, czy wartosci napiecia i czestotliwosci w sieci
zasilajgcej sg zgodne z wartosciami przedstawionymi na pla-
kietce z danymi opisanej w punkcie 3.1 (plakietka z danymi).
Instalacja i konserwacja czesci elektrycznych muszg byé
przeprowadzane przez wykwalifikowany personel. Sprzet
nalezy odpowiednio uziemi¢. Upewnic sie, ze zasilanie
elektryczne odpowiada wartosciom z tabliczki znamionowej
maszyny.

6 - Elementy sterujace (rys. 5)

1. Przycisk wt./wyt.

2. Manometr préz